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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt
beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,
Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie
Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von
autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell iber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen
Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman
behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt
der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen
Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden
verwendet:

GEFAHR !

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

%)

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

o~

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
<

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen
Hilti Li-lon-Akku

B €
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G | Hilti Ladegerat
Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

2] Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungs-
anleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Ar-

3 beitsschritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bautei-

le mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf
die Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
wecken.

11
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Symbole am Produkt
Alligemeine Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

Gleichstrom

Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle blicken.

Schutzklasse Ill (Kleinspannung)

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

=, & B |

Liton Li-lonen-Akku

4 Schlagen Sie niemals mit einem Gegenstand auf den Akku und benutzen Sie den
® Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag
~ erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.
Warnzeichen
Warnzeichen warnen vor Gefahren.

@ ‘ Warnung vor magnetischem Feld

Sicherheit

Wichtige Sicherheitshinweise

A Warnung! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend

aufgefihrten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor. Sichern Sie den Bereich ab,
in dem Sie arbeiten. Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass alle Produkte und montiertes
Zubehor sicher befestigt sind.

» Wenn das Produkt tber Kopfhéhe montiert ist, darf sich keine Person darunter aufhalten. Das
herabfallende Produkt kann schwerwiegende Verletzungen oder Sachschaden verursachen.

» Verwenden Sie den Spannbligel auf keinen Fall als Haken zum Befestigen oder Aufhangen von
Gegenstanden.
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» Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das Produkt sicher befestigt ist. Vergewissern
Sie sich, dass das Produkt und der Untergrund nicht wackeln oder rutschen kénnen. Bei
Missachtung dieser Anweisungen kann es zu Verletzungen kommen.

» Verwenden Sie nur Zubehor, das vom Hersteller speziell fur dieses Produkt vorgesehen und
empfohlen wurde.

» Vergewissern Sie sich, dass die Werkzeug-Halteleine verwendet wird, wenn das Produkt in Hohe
montiert ist.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

» Sichern Sie das Produkt, indem Sie die integrierten Magnete des Produktes auf einer eisenhaltigen
Metallflache anbringen. Die Untergrunddicke muss mindestens 3 mm betragen.

» Verwenden Sie niemals einen Akku, der das zuldssige Maximalgewicht tUberschreitet, wenn das
Produkt mit den integrierten Magneten befestigt ist. Das Maximalgewicht des Akkus betragt
1,87 kg (4,12 Ib).

» Blicken Sie nicht direkt in die Lichtquelle und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.
Es besteht Blendgefahr!

» Reduzieren Sie das Risiko einer verringerten Magnetkraft, indem Sie die eingebauten Magnete
nicht an Flachen befestigen, die heiBer als 60 °C (140 °F) werden kénnen.

» Achten Sie darauf, dass der MagnetfuB frei von Spanen und anderem Schmutz ist. Spéne, Grate,
Schmutz und andere Fremdkdrper auf der Magnetflache verringern die Haftkraft.

» Berlhren Sie keine heiBen Teile am Produkt. Es besteht Verbrennungsgefahr!

> Lagern Sie das Produkt bei Nichtgebrauch im Innenbereich.

» Das Produkt darf nur in trockener Umgebung betrieben werden. Um das Risiko eines elektrischen
Schlages zu reduzieren, verwenden Sie das Produkt nicht bei Regen, unter Wasser oder in einer
anderen Flussigkeit.

» Tragen Sie bei Auf- und Abbau des Produktes Schutzhandschuhe. Gefahr durch Quetschstellen.

» Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf nur durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine dhnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Wenden Sie sich an den Hilti
Service, wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlusse, Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.
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» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien.
Lassen Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum
Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das
Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die
Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten. =17 8
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ

(@ Lampenkopf @ Spannbiigel

(@ Drehgelenk (horizontal/vertikal) Entriegelungstaste fiir Spannbiigel
® Akku (® Integrierte Magnete

@ Tragegriff Akku-Statusanzeige

(® Taste EinvAus (Helligkeit) @) Akku-Entriegelungstaste

(® Osen fir Werkzeug-Halteleine

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist eine akkubetriebene, magnetische Flachenleuchte zum Beleuchten

von Baustellen. Der Lampenkopf kann horizontal und vertikal geschwenkt werden. Zusatzlich kann

die Leuchte durch eingebaute Magnete an eisenhaltigen Oberflachen sowie durch den integrierten

Spannbugel an anderen Oberflachen befestigt werden.
Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie flr diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedie-
nungsanleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Akkubetriebene, magnetische Flachenleuchte, Bedienungsanleitung.

Weitere flr Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den
Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.
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[ Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin
Zwei (2) LEDs leuchten konstant grin

Ladezustand: 70 % bis 51 %
Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden
Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene
Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und liberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grun.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Technische Daten
Produkteigenschaften

SL 5-22
Produktgeneration 01
Bemessungsspannung 216V
Gewicht ohne Akku 2,1kg
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...40°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
Arbeitsvorbereitung

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. +1 4

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.

2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung E

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priufen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.
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ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fur dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt des Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Montage

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér. Ein herabfallendes

Produkt kann ein Verletzungsrisiko fiir Sie selbst und andere darstellen. Sichern Sie den Bereich ab,

in dem Sie arbeiten.

» Vergewissern Sie sich, dass die Werkzeug-Halteleine verwendet wird, wenn das Produkt in Hohe
montiert ist.

Montage mit dem Spannbiigel E

1. Halten Sie die Entriegelungstaste fiir den Spannbligel gedriickt (1) und ziehen Sie den Spannbligel
(2) nach unten in die gewiinschte Position.

2. Zum Befestigen des Produktes an einem maximal 61 mm (2,4 in) starken Untergrund schieben
Sie den Spannbigel (2) in das Produkt, bis das Produkt sicher befestigt ist.

Montage mit den integrierten Magneten E

» Sichern Sie das Produkt, indem Sie die integrierten Magnete des Produktes auf einer eisenhaltigen
Metallflache anbringen. Die Untergrunddicke muss mindestens 3 mm betragen.

Lampenkopf drehen E

» Der Lampenkopf ist entlang der Achse in beide Richtungen drehbar.

ﬂ Achten Sie darauf, dass Sie die Endanschlage nicht mit Gewalt Uberdriicken.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten/Ausschalten
1. Driicken Sie zum Einschalten des Produktes kurz die Taste Ein/Aus. Wahlen Sie die Helligkeit,
indem Sie die Taste Ein/Aus mehrfach kurz driicken.
» Helligkeit 100 %
> Helligkeit 70 %
» Helligkeit 30 %
2. Zum Ausschalten des Produktes driicken Sie 2 Sekunden lang auf die Taste Ein/Aus.

ﬂ Das Produkt schaltet sich automatisch aus, wenn der Lampenkopf in seine Ausgangsstellung
gebracht wird.

Pflege und Instandhaltung

Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

’ I
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Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus
Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Al WARNUNG \

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu

schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und
Zubehdr. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehoér fir Ihr Produkt
finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UbermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
Akkus.
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» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschéadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

| Al WARNUNG |

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kuhl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten %1 6 angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-

Akkus =11 4,

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

v

Storung Méogliche Ursache Losung
LEDs des Akkus zeigen Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.
Akku rastet nicht mit hérba- | Rastnase am Akku ist » Reinigen Sie die Rastnase und
rem Klick ein. verschmutzt. setzen Sie den Akku erneut
ein.
Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsor-
gungsunternehmen.

é‘:') Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.

Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern

nimmt Hilti lhr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder |hren

Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

9 I
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Weitere Informationen
Weiterfiihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=24464518&id=2446452

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Famil-
iarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of
printing. Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To
do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

%)

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

g~

(Y] Dealing with recyclable materials

ﬂ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste
D Hilti Li-ion battery

o773 Hilti charger

LTI ’
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Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instruc-
B tions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components impor-
3 tant for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to

these work steps or components, e.g. (3).

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the num-
bers used in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling
the product.

11
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Symbols on the product
General symbols
The following symbols can be used on the product:

Direct current (DC)

Do not look into the light source when it is switched on.

Protection class Il (low voltage)

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with
iOS and Android platforms.

=& B |

Li-lon Li-ion battery

®4 Never strike the battery with an object and never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is dam-
~ aged in any other way.

Warning symbols
Warning symbols warn of dangers.

‘ Warning: Magnetic field

Safety

Important safety instructions

A Warning! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below can result in electric

shock, fire and/or serious injury.

Keep these instructions in a handy yet secure place.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Secure the area in which you will be working.
Before starting work, check that all the products and installed accessories are secure.

» No one is permitted underneath the product when it is mounted overhead. A falling product could
result in serious personal injury or property damage.

» Do not, under any circumstances, use the clamp as a hook to attach or hang anything.

» Before each use, check that the product is securely attached. Make sure that the product and
base material cannot shake or slip. Failure to follow these instructions can result in personal injury.

» Use only accessories specifically intended and recommended for this product by the manufacturer.

» Make sure that the tool tether is used when the product is mounted at height.

» For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series.

’ I
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» Secure the product by positioning the built-in magnets of the product on a ferrous surface. The
base material must have a thickness of at least 3 mm.

» Never use a battery that exceeds the maximum weight limit when the product is mounted by
means of the built-in magnets. The maximum weight limit for the battery is 1.87 kg (4.12 Ib).

» Do not look directly into the light source and do not aim the beam at other persons’ faces. Risk
of dazzling or eye injury!

» To reduce the risk of magnetic degradation, do not use the built-in magnets on surfaces that
could get hotter than 60 °C (140 °F).

» Check that there is no swarf or other dirt on the magnetic base. Chips, burrs, dirt and other
foreign matter on the surface of the magnetic base will decrease holding power.

» Do not touch hot parts on the product. Risk of burn injuries!

» Store the product indoors when not in use.

» Use the product in a dry environment only. To reduce the risk of electric shock, do not use the
product in wet weather, immersed in water or in any other liquid.

» Wear protective gloves when setting up and taking down the product. Pinch point hazard.

» Only the manufacturer or a similarly qualified person is permitted to replace the light in this light
source. Consult Hilti Service when the light source has reached the end of its life.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion
batteries. Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns,
fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open
flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short
circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» |If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. *1117
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.
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Description

Product overview ﬂ

Lamp head Clamp
Pivot joint (horizontal / vertical) Clamp release button
Battery Built-in magnets

Carrying handle
ONOFF button (brightness)
Eyelets for tool tether

Battery status indicator
Battery release button

@EOEEE
SICICIOI®)

Intended use

The product described is a cordless magnetic area light and is used for lighting up jobsites. The lamp

head can be pivoted horizontally and vertically. Additionally, the light can be suspended from ferrous

surfaces by built-in magnets or from other surfaces by integrated clamp.

¢ For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of
these operating instructions.

Items supplied

Cordless magnetic area light, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

[Al WARNING _____|

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that
the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product
is switched on.

| status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.
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| status

Meaning

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data
Product properties

SL 5-22

Product generation 01

Rated voltage 216V

Weight without battery 2.1kg

Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 40°C
Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating in-

structions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

LTI
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Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. #1713

Inserting the battery

jury by short circuit or falling battery!
Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.
Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.
Fall arrest E
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

v

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it
holds securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

Mounting

WARNING

Risk of injury by falling tools and/or accessories. A falling product can constitute a risk of injury
for you and others. Secure the area in which you will be working.
» Make sure that the tool tether is used when the product is mounted at height.

Mounting with the clamp E
1. Press and hold down the clamp release button (1) and pull the clamp (2) down to the desired

position.
’ O TR
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2. To secure the product to the base material no thicker than 61 mm (2.4 in), press the clamp (2)
inwards until the product is secured.

Mounting with the built-in magnets E]

» Secure the product by positioning the built-in magnets of the product on a ferrous surface. The
base material must have a thickness of at least 3 mm.

Turning the lamp head 5

» The lamp head can be turned in either direction along the axis.

ﬂ Do not attempt to force the lamp head past the end stops.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on / off
1. To switch the product on, short-press the ONOFF button. Select the brightness by repeatedly
short-pressing the ONOFF button.
» Brightness 100 %
> Brightness 70 %
» Brightness 30 %
2. To switch the product off, long-press the ONOFF button for 2 seconds.

ﬂ The product automatically switches off when the lamp head is returned to its initial position.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high
levels of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-
flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate
unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not
use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the
contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.
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Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries

including burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained
electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your
product can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries
for damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data 11 14.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed

Status indicators of the Li-ion battery =17 13.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.
! O MR
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

LEDs of the battery show Battery faulty. » Contact Hilti Service.
nothing

Battery does not engage The retaining lug on the battery | » Clean the retaining lug and
with an audible click. is dirty. re-insert the battery.
Disposal

Al WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

,o;f;’? Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials

must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines

or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative

for further information.

K » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestandde-
len en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

* m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden.
Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product.
volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

FENSEA

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

2] Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze hand-

leiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen

3 die belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen

of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de

D nummers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Symbolen op het product
Algemene symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gelijkstroom

Niet in de ingeschakelde lichtbron kijken.

Elektrische veiligheidsklasse Ill (laagspanning)

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.

=SB |
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Li-ton Li-ion-accu

Sla nooit met een voorwerp op de accu en gebruik de accu nooit als slaggereed-

®‘ schap.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anders-
bt zins beschadigd is.

Waarschuwingstekens
Waarschuwingstekens waarschuwen voor gevaren.

‘ Waarschuwing voor magnetisch veld

Veiligheid
Belangrijke veiligheidsvoorschriften

A Waarschuwing! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende voorschriften niet in acht
worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.

>

Gevaar voor letsel door vallende gereedschappen en/of toebehoren. Beveilig het gebied waarin
u werkt. Verzeker u er voordat u begint te werken van dat alle producten en gemonteerde
toebehoren stevig bevestigd zijn.

Als het product boven hoofdhoogte is gemonteerd, mag zich geen persoon daaronder bevinden.
Het vallende product kan ernstige verwondingen of materiéle schade veroorzaken.

Gebruik de spanbeugel in geen geval als haak voor het bevestigen of ophangen van voorwerpen.
Controleer véor elk gebruik dat het product correct is bevestigd. Controleer dat het product en
de ondergrond niet kunnen kantelen of glijden. Het niet in acht nemen van deze aanwijzingen kan
tot letsel leiden.

Maak alleen gebruik van toebehoren die door de fabrikant speciaal voor dit product zijn bedoeld
en aanbevolen.

Controleer dat de gereedschapsbevestigingskoorden worden gebruikt als het product op hoogte
is aangebracht.

Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22.

Beveilig het product door de geintegreerde magneten van het product op een ijzerhoudend
metalen oppervlak aan te brengen. De dikte van de ondergrond moet minimaal 3 mm bedragen.
Gebruik nooit een accu die het toegestane maximumgewicht overschrijdt als het product met
een geintegreerde magneet is bevestigd. Het maximumgewicht van de accu bedraagt 1,87 kg
4,12 Ib).

Kijk niet direct in de lichtbron en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van
verblindingsgevaar!

Verminder het risico op verminderde magnetische kracht door de ingebouwde magneet niet op
oppervlakken te bevestigen die heter kunnen worden dan 60 °C (140 °F).

Let erop dat de magneetvoet vrij van spanen en ander vuil is. Spanen, bramen, vuil en andere
vreemde voorwerpen op het oppervlak van de magneetvoet verminderen de houdkracht.

Raak geen hete delen van het product aan. Er is kans op brandwonden!

Sla het product binnenshuis op als dit niet wordt gebruikt.

Het product mag alleen in een droge omgeving worden gebruikt. Gebruik het product niet bij
regen, onder water of in een andere vloeistof, om het risico op een elektrische schok te reduceren.
Draag bij het opbouwen en afbouwen van het product werkhandschoenen. Gevaar door
beknellingspunten.
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» De lichtbron in deze lamp mag alleen door de fabrikant of haar technische dienst of een
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon worden uitgewisseld. Neem contact op met de Hilti
Service wanneer de lichtbron het einde van de levensduur heeft bereikt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van
vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden
verhit of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier
beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch
geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van
Li-ion-accu's gelden. +1 26
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht i]

Toets Aan/uit (helderheid)

Ogen voor gereedschapsbevestigings-
koord

Accu-ontgrendelingstoets

(@ Kop van de lamp (@ Spanbeugel

@ Scharnier (horizontaal/verticaal) Ontgrendelingstoets voor spanbeugel
® Accu (® Geintegreerde magneet

(@ Handgreep Statusweergave accu

® ®

®

Correct gebruik
Het beschreven product is een accu-aangedreven, magnetische bouwlamp voor het verlichten van
bouwplaatsen. De lampkop kan horizontaal en verticaal versteld worden. Bovendien kan de lamp door
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ingebouwde magneten worden bevestigd aan ijzerhoudende oppervlakken en door de geintegreerde

beugel aan andere oppervlakken.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor
optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Accu-aangedreven, magnetische bouwlamp, bedieningshandleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

[Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijffstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.
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Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens
Producteigenschappen

SL 5-22
Productgeneratie 01
Nominale spanning 216V
Gewicht zonder accu 2,1 kg
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 40°C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Werkvoorbereiding

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.
Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1721
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Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat
u de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen E

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd
op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord

#2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Montage

Gevaar voor letsel door vallende gereedschappen en/of toebehoren. Een vallend product kan

een kans op letsel vormen voor u en/of anderen. Beveilig het gebied waarin u werkt.

» Controleer dat de gereedschapsbevestigingskoorden worden gebruikt als het product op hoogte
is aangebracht.

Montage met de spanbeugel E

1. Houd de ontgrendelingstoets voor de spanbeugel ingedrukt (1) en trek de spanbeugel (2) omlaag
in de gewenste positie.

2. Om het product aan een maximaal 61 mm (2,4 in) dikke ondergrond te bevestigen schuift u de
spanbeugel (2) in het product, tot het product goed vastzit.

Montage met de geintegreerde magneet E,'

» Beveilig het product door de geintegreerde magneten van het product op een ijzerhoudend
metalen oppervlak aan te brengen. De dikte van de ondergrond moet minimaal 3 mm bedragen.
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Lampkop draaien E
» De lampkop kan langs de as in beide richtingen worden verdraaid.

ﬂ Let erop dat niet met geweld door de eindaanslagen heen wordt gedrukt.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Inschakelen/uitschakelen
1. Druk kort op de Aan/Uit toets van het product om dit in te schakelen. Selecteer de helderheid
door de Aan/Uit toets meerdere malen kort in te drukken.
» Helderheid 100%
» Helderheid 70%
» Helderheid 30%
2. Om het product uit te schakelen drukt u 2 seconden lang op de toets Aan/Uit.

ﬂ Het product schakelt automatisch uit als de lampkop in zijn uitgangspositie terug wordt
gebracht.

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig
met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan
extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in
een niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van
de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen

kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitge-

voerd.
: O MR
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* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct
door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebe-
horen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toe-
behoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport
op beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's

Al WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de

Technische gegevens +11 23 aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de

Li-ion-accu +11 22.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

vvyVvyy

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.

Accu vergrendelt niet met Vergrendelnok van de accu is » Reinig de vergrendelnok en
een hoorbare "klik". vervuild. breng de accu weer aan.
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Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwer-
kingsbedrijf.

n:;f;’q Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

X » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a |'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :
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Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT |

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou
des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres
Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

FESOEA

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel
d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou

les composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de

8 travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par
ex. (3).
A Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient
aux numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles sur le produit
Symboles généraux
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

= Courant continu

& Ne pas regarder dans la source lumineuse allumée.

@ Classe de protection Ill (basse tension)

N Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
E} formes iOS et Android.

Livton Accu li-ions
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4 Ne jamais taper sur la batterie avec un objet et ne jamais utiliser la batterie comme
® outil de percussion.

4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
bt dommages.

Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement attirent |'attention sur des dangers.

‘ Mise en garde contre champ magnétique

Sécurité

Consignes de sécurité importantes

A Avertissement ! Lire toutes les indications. Le non-respect des instructions indiquées ci-aprés

peut entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures sur les personnes.

Garder précieusement cette notice d'utilisation.

» Risque de blessures en cas de chute d'outil et/ou d'accessoires. Sécuriser la zone de travail.
Controler avant de commencer a travailler que tous les produits et accessoires montés sont
solidement fixés.

» Lorsque le produit est monté au-dessus de la téte, personne ne doit se tenir en dessous. Une
chute du produit peut entrainer de graves blessures ou dommages matériels.

» Ne jamais utiliser I'étrier de fixation comme crochet pour fixer ou suspendre des objets.

» S'assurer avant chaque utilisation que le produit est fixé de maniére stre. S'assurer que le produit
et le matériau support ne peuvent ni bouger ni glisser. Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures.

» N'utiliser que des accessoires spécialement prévus et recommandés pour ce produit par le
fabricant.

» S'assurer que la longe porte-outil est utilisée lorsque le produit est monté en hauteur.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22.

» Sécuriser le produit en plagant les aimants intégrés du produit sur une surface métallique ferreuse.
L'épaisseur du matériau support doit étre d'au moins 3 mm.

» Ne jamais utiliser un accu dont le poids dépasse le poids maximal autorisé lorsque le produit est
fixé a I'aide des aimants intégrés. Le poids maximal de I'accu est de 1,87 kg (4,12 Ib).

» Ne jamais regarder directement dans la source lumineuse et ne jamais orienter la lumiére
directement dans le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement !

» Réduire le risque de diminution de la force magnétique en ne fixant pas les aimants intégrés sur
des surfaces dont la température peut dépasser 60 °C (140 °F).

» Veiller a ce que le pied magnétique soit exempte de copeaux et autres saletés. Des copeaux, des
bavures, de la saleté et d'autres corps étrangers sur la surface magnétique réduisent la force de
maintien.

» Ne toucher aucune des pieces chaudes du produit. Risque de brilure !

» Stocker le produit en intérieur lorsqu'il n'est pas utilisé.

» Le produit doit uniqguement étre utilisé dans un environnement sec. Pour réduire le risque d'un
choc électrique, ne pas utiliser le produit par temps de pluie, sous I'eau ni dans un autre liquide.

» Porter des gants de protection lors de la pose et de la dépose du produit. Danger di & des points
d'écrasement.

» La source lumineuse de ce luminaire ne peut étre remplacée que par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne de qualification similaire. Contacter le S.A.V. Hilti lorsque la source
lumineuse a atteint la fin de sa durée de vie.
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Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des bralures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs
pour la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-
qu’autre maniere. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est
défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1135
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description
Vue d'ensemble du produit i]
Téte de la lampe

Articulation pivotante (a I'horizontale/a la
verticale)
Accu

Poignée de manutention
Touche marche/arrét (luminosité)
CEillets pour longe porte-outil

Etrier de fixation

Touche de déverrouillage pour étrier de
fixation

Aimants intégrés

Indicateur d'état de I'accu

Touche de déverrouillage de I'accu

CICICIONCIC)
CICICHCIS)

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un panneau lumineux magnétique sur accu congu pour |'éclairage de chantiers.
La téte de la lampe peut étre orientée horizontalement et verticalement. En outre, le dispositif
d'éclairage peut étre fixé sur des surfaces ferreuses grace a des aimants intégrés, ainsi que sur
d'autres surfaces grace a |'étrier de fixation intégré.
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* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a
la fin de ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Panneau lumineux magnétique sur accu, mode d'emploi.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

I'adresse : www.hilti.group

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que
I'accu est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de

I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit

raccordé est allumé.

| Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
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Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piqires, dommages externes dus a la chaleur, etc.
Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, 'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Caractéristiques techniques
Propriétés du produit
SL 5-22
Génération de produit 01
Tension de référence 216V
Poids sans accu 2,1kg
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 40°C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ...60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. 17 30
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Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute a

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti
#2261971.

» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

Montage

Risque de blessures en cas de chute d'outil et/ou d'accessoires. La chute d'un produit peut
constituer un risque de blessure pour vous-méme et d'autres personnes. Sécuriser la zone de travail.
» S'assurer que la longe porte-outil est utilisée lorsque le produit est monté en hauteur.

Montage avec I'étrier de fixation E

1. Maintenir la touche de déverrouillage de I'étrier de fixation enfoncée (1) et tirer I'étrier de fixation
(2) vers le bas dans la position souhaitée.

2. Pour fixer le produit sur un matériau support d'une épaisseur maximale de 61 mm (2,4 in), pousser
|'étrier de fixation (2) dans le produit jusqu'a ce que le produit soit bien fixé.

Montage avec les aimants intégrés E

» Sécuriser le produit en plagant les aimants intégrés du produit sur une surface métallique ferreuse.
L'épaisseur du matériau support doit étre d'au moins 3 mm.

Rotation de la téte de la lampe E

> La téte de la lampe peut étre orientée le long de |'axe dans les deux sens.

ﬂ Veiller a ne pas appuyer avec force sur les butées.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.
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Mise en marche / arrét
1. Pour mettre le produit en marche, appuyer brievement sur la touche marche/arrét. Choisir la
Luminosité en appuyant plusieurs fois brievement sur la touche marche/arrét.
» Luminosité 100 %
» Luminosité 70 %
» Luminosité 30 %
2. Pour arréter le produit, appuyer pendant 2 secondes sur la touche marche/arrét.

ﬂ Le produit s'arréte automatiquement lorsque la téte de la lampe est ramenée dans sa position
initiale.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et
douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Ilégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une
forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient
ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller & ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas
laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec
une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les
contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Al AVERTISSEMENT |

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent

entrainer de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de com-
mande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.
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ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consom-
mables et accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et
accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Transport et entreposage
Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés
des vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter
qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit.
Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

| Al AVERTISSEMENT |

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs
limites de température indiquées dans les caractéristiques techniques +1J 32.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir chapitre Affichages
de I'accu Li-lon #1131,

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

vyvvyvyy

Défaillance Causes possibles Solution

Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien

L'accu ne s'encliquette pas | L'ergot d'encliquetage sur I'accu | » Nettoyer I'ergot d'enclique-
avec un clic audible. est encrassé. tage et réinsérer |'accu.
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Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

%9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays

en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le

recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal
autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conser-
vacién. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso.
La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario
en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos
diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Gltima version en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo e

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

1111/ — N




=

Al PELIGRO

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la

muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCIO

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en

el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésti-
cos

Hilti Bateria de lon-Litio

FEx @A

Hilti Cargador

Simbolos en

las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de

B este manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o com-
3 ponentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o compo-
nentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).
A En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyen-
‘ da estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@! Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.
Simbolos en el producto

Simbolos generales

En el product:

0 se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Corriente continua

A

No mire hacia la fuente de luz encendida.

®

Clase de proteccion lll (baja tension)

7

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas
iOS y Android.

Lilon

Bateria de lon-Litio

37
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4 Nunca golpee la bateria con un objeto ni utilice la bateria como herramienta de
® percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni
bt que estén danadas de alguna otra forma.

Simbolos de advertencia
Los simbolos de advertencia previenen de un peligro.

‘ Advertencia de campo magnético

Seguridad

Indicaciones de seguridad importantes

A jAdvertencia! Lea integramente estas instrucciones. En caso de no atenerse a las
instrucciones de seguridad que se describen a continuacion, podria provocarse una descarga
eléctrica, incendio o lesiones graves.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

>

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios. Asegure la zona en la que vaya
a trabajar. Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que todos los productos y los accesorios
montados estén bien fijados.

Si el producto estd montado por encima de la altura de la cabeza, ninguna persona puede
permanecer debajo de él. La caida del producto puede causar lesiones graves o dafos
materiales.

No utilice el estribo de sujecion en ninglin caso como gancho para fijar o colgar objetos.

Antes de cada uso, asegurese de que el producto esté bien fijado. Asegurese de que el producto
y la superficie de trabajo no puedan oscilar o deslizarse. El incumplimiento de estas instrucciones
puede provocar lesiones.

Utilice solo accesorios que el fabricante haya previsto especialmente para este producto.
Asegurese de que la cuerda de amarre para herramientas pueda usarse cuando el producto esté
montado en altura.

Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron.
Asegure el producto colocando los imanes integrados del producto en una superficie metalica de
hierro. El grosor de la superficie de trabajo debe ser de al menos 3 mm.

No utilizar nunca una bateria que supere el peso maximo admisible si el producto esta fijado con
imanes integrados. El peso maximo admisible de la bateria es de 1,87 kg (4,12 Ib).

No mire directamente hacia la fuente de luz ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe
riesgo de deslumbramiento.

Reducir el riesgo de que disminuya la fuerza magnética, no fijando los imanes integrados en
superficies que puedan estar a una temperatura superior a 60 °C (140 °F).

Asegurese de que el pie magnético esté libre de virutas y suciedad. Las virutas, rebabas, suciedad
y cuerpos extrafios sobre la superficie magnética reducen la fuerza de adherencia.

No toque las partes calientes del producto. Existe riesgo de quemaduras.

Almacene el producto en interiores si no se va a utilizar durante un largo periodo de tiempo.

El producto solo puede utilizarse en lugares secos. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica,
no utilice el producto con lluvia, bajo el agua o cualquier otro liquido.

Durante el montaje y el desmontaje del producto, lleve guantes de proteccion. Peligro por puntos
de aplastamiento.

La fuente de luz que contiene esta lampara solo puede ser sustituida por el fabricante, su servicio
de atencion al cliente o una persona cualificada para ello. Pédngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti cuando la fuente de luz haya alcanzado el final de su vida util.
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Manipulacion y utilizacién segura de las baterias

>

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel,
lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninguin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.
No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algtn golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.
No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y
lesiones.

Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.
No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti
o lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso
de las baterias de lon-Litio. #1J 44
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion
Vista general del producto i]

® OO

Cabeza de la lampara

Articulacion giratoria (horizontal/vertical)
Bateria

Asa de transporte

Tecla de encendido/apagado (luminosi-
dad)

Ojal para cuerda de amarre para herra-
mientas

Estribo de sujecion

Tecla de desbloqueo para el estribo de
sujecion

Imanes integrados

Indicador de estado a bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria

CEICHCIS)

Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es una luz de superficie magnética a bateria para la iluminacién de obras. La
cabeza de la lampara se puede colocar en horizontal y en vertical. Ademas, la luz puede fijarse

en

superficies de hierro con imanes incorporados, asi como en otras superficies con el estribo de

sujecion integrado.
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* Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Luz de superficie magnética a bateria, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a

encajar correctamente en el producto empleado.
Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el
producto esté conectado.
| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %

en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %

en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.
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| Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

Visualizacion del estado de la bateria

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizdndose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacioén, parpadea un (1) LED
répidamente en amarillo.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED

No se ha podido completar la consulta sobre

el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria

es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizdndose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

permanentemente en rojo.

Datos técnicos
Caracteristicas del producto

SL 5-22
Generacion de productos 01
Tensién nominal 216V
Peso sin bateria 2,1kg
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...40°C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.
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Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. #1739

Colocacion de la bateria

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafos.
Aseglrese de que la bateria encaje siempre correctamente.

. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas E

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

WN =y

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la
figura. Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

Montaje
Al ADVERTENCIA |
Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios. Si se cae el producto, puede suponer
riesgo de lesiones para usted mismo y para otras personas. Asegure la zona en la que vaya a trabajar.
» Asegurese de que la cuerda de amarre para herramientas pueda usarse cuando el producto esté
montado en altura.

Montaje con el estribo de sujecion E

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo para el estribo de sujecion (1) y extraiga el estribo de
sujecion (2) hacia abajo en la posicién deseada.

2. Para fijar el producto en una superficie de trabajo resistente de maximo 61 mm (2,4 in), deslice el
estribo de sujecion (2) en el producto hasta que este Ultimo esté bien fijado.
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Montaje con los imanes integrados ﬂ

» Asegure el producto colocando los imanes integrados del producto en una superficie metalica de
hierro. El grosor de la superficie de trabajo debe ser de al menos 3 mm.

Giro de la cabeza de la lampara E

» La cabeza de la lampara puede girarse en ambas direcciones a lo largo del eje.

ﬂ Asegurese de no ejercer excesiva presion sobre los topes finales.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Conexion/desconexion
1. Pulse brevemente la tecla de encendido/apagado para encender el producto. Seleccione la
luminosidad, pulsando brevemente varias veces la tecla de encendido/apagado.
> Luminosidad 100 %
» Luminosidad 70 %
» Luminosidad 30 %
2. Para desconectar el producto, pulse la tecla de encendido/apagado durante 2 segundos.

ﬂ El producto se desconecta automaticamente cuando la cabeza de la lampara se coloca en
su posicion inicial.

Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria
a altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas
de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza

que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
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Mantenimiento

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden

producir lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica solo puede llevarlas a cabo un técnico electricista
cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafnadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

¢ Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material
de consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los
accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de
otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

Al ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos #1J 41.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo

Mostrar la bateria de lon-Litio 40.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia Posible causa Solucién

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa. » Podngase en contacto con el
emiten ninguna indicacion Servicio Técnico de Hilti.

La bateria no se enclava La lengleta de la bateria esta » Limpie la lengleta y vuelva a
con un «clic» audible. sucia. colocar la bateria.
Reciclaje

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

,ni:;’a, Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencién al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente

enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

pt Manual de instrucoes original

Indicac6es sobre o Manual de instrucoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrucdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagéo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito,
siga a hiperligagéo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.
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Explicacao dos simbolos
Adverténcias

As adverténc

ias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al AVISO \

AVISO'!
» Indica um

possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CUIDADO

CUIDADO !
> Indica um
materiais.

Simbolos no

a situacao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos

manual de instrugoes

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de i6es de litio Hilti

FESEA

Carregador Hilti

Simbolos na

s figuras

Em figuras sé&o utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de

2] instrugdes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou
componentes sao realgados com os respectivos nimeros, p. ex. (3).
@ Ng figura Vista geral séo utili~zadqs numeros de posi¢éo que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.
! Fste simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produ-
* 0.
Simbolos no produto
Simbolos gerais

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Corrente continua

A

Nao olhar para a fonte de luz ligada.

4

Classe de protecéo Il (baixa tensao)
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N O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e An-
@ droid.
Licton Bateria de ides de litio

4 Nunca bata com um objeto na bateria nem utilize a bateria como ferramenta de
® percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou
bt que estejam, de outra forma, danificadas.

Sinais de aviso
Os sinais de aviso alertam para perigos.

‘ Aviso de campo magnético

Seguranca

Normas de seguranca importantes

A Aviso! Leia todas as instrugdes. O ndo cumprimento das instrugdes mencionadas a seguir

pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem estas instrucoes.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Proteja a area na qual esta
a trabalhar. Antes de iniciar os trabalhos, certifique-se que todos os produtos e os acessoérios
montados estao realmente fixos.

» Se o produto estiver montado acima da altura da cabega, ndo devera haver ninguém por baixo.
A queda do produto pode causar ferimentos graves ou danos materiais.

» Nunca utilize o estribo de aperto como gancho para fixar ou pendurar objetos.

» Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que o produto esta bem fixo. Certifique-se de que o
produto e o material base ndo podem oscilar ou escorregar. A nao observancia destas instrugoes
pode resultar em ferimentos.

» Utilize apenas acessorios que tenham sido previstos e recomendados pelo fabricante especifica-
mente para este produto.

» Certifiqgue-se de que o cabo de seguranca para ferramentas é utilizado, quando o produto é
montado em altura.

» Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22.

» Proteja o produto, fixando os imanes integrados do produto a uma superficie metalica ferrosa. A
espessura do material base tem de ser, no minimo, de 3 mm.

» Nunca utilize uma bateria que exceda o peso maximo permitido quando o produto estiver fixado
com os imanes incorporados. O peso maximo da bateria é de 1,87 kg (4,12 Ib).

» Na&o olhe diretamente para a fonte de luz nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas. Existe
risco de encandeamento!

» Reduza o risco de diminuigdo da forca magnética nao fixando os imanes incorporados em
superficies que possam ficar mais quentes do que 60 °C (140 °F).

» Certifiqgue-se de que a base magnética esta livre de aparas e de outras sujidades. Aparas,
rebarbas, sujidade e outros objetos estranhos na superficie magnética diminuem a forca de
adesdo.

» Nao toque em elementos quentes no produto. Existe risco de queimaduras!

» Armazene o produto num local interior quando néo estiver a ser utilizado.

» O produto sé deve ser utilizado em ambiente seco. Para reduzir o risco de choque elétrico, ndo
utilize o produto a chuva, debaixo de dgua ou em qualquer outro liquido.

» Use luvas de protegao ao montar e desmontar o produto. Perigo devido a pontos de aperto.
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» A fonte de luz existente nesta luminaria sé pode ser substituida pelo fabricante ou respetivo
Centro de Assisténcia Técnica ou uma pessoa com qualificacdo similar. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti quando a fonte de luz tiver atingido o fim da sua vida util.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencdo as seguintes indicacdes de seguranca para um manuseamento e
utilizacao seguros de baterias de i6es de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele,
ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias & radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Na&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, j6ias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para
isso, tenha em atengao as indicagcdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de
litio Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de
baterias de ides de litio. 11 53
Leia as indicages relativas a seguranga e utilizag@o de baterias de i6es de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ

Cabeca da lanterna

Articulagéo giratéria (horizontal/vertical)
Bateria

Pega de transporte

Tecla Ligar/Desligar (luminosidade)

Olhais para cabo de seguranga para
ferramentas

(VA === N

Estribo de aperto

Botéo de destravamento para estribo de
aperto

Imanes incorporados

Indicagéo de estado da bateria

Botéao de destravamento da bateria
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Utilizacao conforme a finalidade projetada

O produto descrito é uma luz de superficie a bateria, magnética, para a iluminacdo de obras. A

cabeca da lanterna pode ser basculada na horizontal e na vertical. Além disso, gracas aos imanes

incorporados, a luz pode ser fixada a superficies ferrosas bem como a outras superficies gragas ao
estribo de aperto integrado.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir
o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela,
no fim deste manual de instrucdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste
manual de instrugdes.

Incluido no fornecimento

Luz de superficie a bateria, magnética, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

Indicacoes da bateria de iGes de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estéo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.
O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto nao deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de

Assisténcia Técnica Hilti.
: O MR
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| Estado

Significado

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

| Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria € inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas
Caracteristicas do produto

SL 5-22
Geracéao de produtos 01
Tensao nominal 21,6V
Peso sem bateria 2,1kg
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ...40°C
Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trucoes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

LTI
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Preparacéao do local de trabalho

Al AVISO |

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. £ 49

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no
produto estao livres de corpos estranhos.
Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.

. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Protecao anti-queda E

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

WN =y

ﬂ Observe as diretivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261971 como protegdo anti-

queda para este produto.

» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem.
Verifique se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifiqgue se 0 mosquetdo esté bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

Montagem

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. A queda do produto pode

representar um risco de les@o para si e também para outros. Proteja a area na qual esta a trabalhar.

» Certifique-se de que o cabo de segurancga para ferramentas é utilizado, quando o produto é
montado em altura.

51 2446451 ‘ ‘||||




LIS

Montagem com o estribo de aperto E

1. Mantenha o botéo de destravamento do estribo de aperto premido (1) e puxe o estribo de aperto
(2) para baixo, para a posigao pretendida.

2. Para fixar o produto num material base com uma espessura maxima de 61 mm (2,4 in), empurre
o estribo de aperto (2) para o produto, até o produto estar bem fixo.

Montagem com os imanes incorporados E

» Proteja o produto, fixando os imanes integrados do produto a uma superficie metalica ferrosa. A
espessura do material base tem de ser, no minimo, de 3 mm.

Rodar a cabeca da lanterna 5

» A cabega da lanterna pode ser rodada em ambas as diregdes ao longo do eixo.

ﬂ Preste atencéo para nao rodar para & dos limitadores de curso, forgando-os.

Utilizacao
Tenha em atengéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéao e no produto.
Ligar / desligar
1. Para ligar o produto, pressione brevemente a tecla Ligar/Desligar. Selecione a luminosidade,
pressionando varias vezes a tecla Ligar/Desligar.
» Luminosidade 100 %
> Luminosidade 70 %
> Luminosidade 30 %
2. Para desligar o produto pressione durante 2 segundos a tecla Ligar/Desligar.

ﬂ O produto desliga-se automaticamente quando a cabega da lanterna é colocada na posi¢éo
inicial.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservacédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria
a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num
recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se
acumule desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova
seca e macia ou um pano limpo e seco. N&o utilize produtos de conservagdo que contenham
silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.
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* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
Manutencao

Al AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar

ferimentos e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

« \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Na&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagcdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de proteccdo e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e
acessorios originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios
aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias nao devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo
danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengao os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas +1J 50.

» Néo guarde as baterias no carregador. Apos o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagao de estado da bateria. Consulte o capitulo

Indicacbes da bateria de ides de litio +17 49.
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No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assis-
indicam nada téncia Técnica Hilti.

A bateria ndo encaixa com | A patilha de fixag&o na bateria » Limpe a patilha de fixagéo e
clique audivel. estd suja. volte a encaixar a bateria.
Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases

ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de
recolha de lixo responsavel.

,oi:f? Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

X » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligacdo: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

¢ Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale
d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze,
le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le
indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni.
In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni
gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presen-
tarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo
non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle
disposizioni.

* |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della
stampa. La versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A
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tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal
simbolo @
* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.
Spiegazioni del disegno
Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:
PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

FESEA

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale
d'istruzioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti

vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento

u ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utiliz-
e 20 del prodotto.

Simboli presenti sul prodotto
Simboli generali
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

== Corrente continua
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& Non guardare direttamente la sorgente luminosa.

@ Classe di protezione llI (basso voltaggio)

@ Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-ton Batteria al litio

() Non battere mai sulla batteria con un oggetto e non usare mai la batteria come at-
® trezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni
~ di qualsiasi altro genere.

Segnali di avvertimento
| segnali di avvertimento avvisano della presenza di pericoli.

@ ‘ Awviso di campo magnetico

Sicurezza

Importanti indicazioni di sicurezza

A Attenzione! E assolutamente necessario leggere attentamente tutte le istruzioni. Eventuali
errori nell'adempimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare con cura le presenti istruzioni.

>

Pericolo di lesioni in caso di caduta dell'utensile e/o degli accessori. Mettere in sicurezza I'area in
cui si sta lavorando. Prima di iniziare i lavori, assicurarsi che tutti i prodotti e gli accessori montati
siano ben fissati.

Se il prodotto € montato al di sopra dell'altezza della testa, nessuna persona puo stare sotto di
esso. La caduta del prodotto pud causare gravi lesioni o danni materiali.

Non utilizzare mai la staffa di fissaggio come gancio per fissare o appendere oggetti.

Prima di ogni utilizzo accertarsi che il prodotto sia ben fissato. Verificare che il prodotto e la
superficie di appoggio non traballino o possano scivolare. In caso di mancata osservanza di
queste istruzioni si rischiano lesioni.

Utilizzare esclusivamente gli accessori previsti e raccomandati dalla casa costruttrice specifica-
mente per questo prodotto.

Accertarsi di aver applicato la fune di sicurezza utensili quando si installa il prodotto in alto.

Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22.
Fissare il prodotto poggiando i magneti incorporati nel prodotto su una superficie metallica
ferrosa. Lo spessore della superficie di appoggio deve essere di almeno 3 mm.

Non utilizzare mai una batteria che supera il peso massimo ammesso quando si fissa il prodotto
per mezzo dei magneti integrati. Il peso massimo della batteria € di 1,87 kg (4,12 Ib).

Non guardare direttamente la fonte di luce e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di abbagliamento!

Per ridurre il rischio di indebolire la forza magnetica, non fissare i magneti integrati su superfici
che possono superare una temperatura di 60 °C (140 °F).

Assicurarsi che la base magnetica sia priva di trucioli e altra sporcizia. La presenza di trucioli,
bavatura, sporcizia e altri corpi estranei sulla superficie magnetica riduce la forza di attrazione.
Non toccare le parti calde del prodotto. Sussiste il pericolo di ustioni!

Quando inutilizzato, custodire il prodotto al chiuso.
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» |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in un ambiente asciutto. Per ridurre il rischio di
una scossa elettrica, non utilizzare il prodotto in caso di pioggia, sott'acqua o immerso in altri
liquidi.

» Durante le operazioni di montaggio e smontaggio del prodotto indossare guanti di protezione.
Pericolo di schiacciamento.

» Lasorgente luminosa contenuta in questa lampada puo essere sostituita solo dal produttore o dal
suo servizio di assistenza o da una persona altrettanto qualificata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti se la sorgente luminosa ha raggiunto la fine della sua durata utile.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di
scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita puo provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

> Quando la batteria e troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per
la sicurezza e I'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie
al litio. =17 62
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Testa della torcia

Snodo (orizzontale/verticale)
Batteria

Impugnatura per il trasporto
Tasto ON / OFF (luminosita)

Occhielli per fune di sicurezza utensili
Staffa di fissaggio

Tasto di sbloccaggio per staffa di fissag-
gio

Magneti integrati

CICISIOIC)
® @0

57 2446451 ‘ ‘||||




LIS

Indicatore di stato batteria

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € una torcia di superficie, magnetica, a batteria, per I'illuminazione in cantiere.

La testa della torcia € orientabile in senso orizzontale e verticale. Inoltre la torcia pud essere fissata

su superfici ferrose grazie ai magneti incorporati e su altri tipi di superfici con la staffa di fissaggio

integrata.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
garantire una prestazione ottimale, Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie
riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella
alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Torcia di superficie, magnetica, a batteria, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della

batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

@ Tasto di sbloccaggio batteria

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato € acceso.

[ stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde
fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver-
de

Stato di carica: da 25% a 10%
Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
verde

La batteria al litio & completamente scarica.
Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

LTI
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| stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio € bloccata e non pud essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

| stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non é pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
Caratteristiche del prodotto
SL 5-22
Generazione prodotto 01
Tensione nominale 216V
Peso senza batteria 2,1kg
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ...40°C
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale
d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ...60°C
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Temperatura di magazzinaggio [-20°C .. 40°C |
Temperatura della batteria ad inizio carica |-10°C .. 45°C |

Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. #1758

Inserimento della batteria

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta E

Pel di ovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili

Hilti #2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine.
Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in
modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.
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Montaggio

Pericolo di lesioni in caso di caduta dell'utensile e/o degli accessori. Se cade, il prodotto pud
rappresentare un rischio di lesioni per se stessi e altri. Mettere in sicurezza |'area in cui si sta lavorando.
» Accertarsi di aver applicato la fune di sicurezza utensili quando si installa il prodotto in alto.
Montaggio con la staffa di fissaggio E

1. Tenere premuto il tasto di sbloccaggio per la staffa di fissaggio (1) ed estrarre la staffa di fissaggio
(2) verso il basso fino a raggiungere la posizione desiderata.

2. Per fissare il prodotto su una superficie di appoggio avente spessore massimo di 61 mm (2,4 in),
spingere la staffa di fissaggio (2) all'interno del prodotto fino a ottenere il saldo fissaggio del
prodotto.

Montaggio con i magneti integrati ﬂ

» Fissare il prodotto poggiando i magneti incorporati nel prodotto su una superficie metallica
ferrosa. Lo spessore della superficie di appoggio deve essere di almeno 3 mm.

Rotazione della testa della torcia E

> La testa della torcia pud essere ruotata lungo I'asse in entrambe le direzioni.

ﬂ Prestare attenzione a non andare oltre la battuta di finecorsa ruotando con forza.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Accensione / spegnimento
1. Peraccendere il prodotto, premere brevemente il tasto ON / OFF. Regolare la luminosita premendo
brevemente e ripetutamente il tasto ON / OFF.
» Luminosita 100 %
» Luminosita 70 %
» Luminosita 30 %
2. Per spegnere il prodotto premere per 2 secondi il tasto ONOFF.

ﬂ Il prodotto si spegne automaticamente quando la testa della torcia viene portata nella sua
posizione iniziale.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.
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Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.
Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi
lesioni e bruciature.

>

Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti
specializzati.

Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far
riparare immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

ﬂ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali.

Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro
prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie
/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

>

>
>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

Al AVVERTIMENTO |

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

>

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici =17 59.
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» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo
un lungo periodo di magazzinaggio.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della

batteria al litio +1J 58.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

v

Anomalia Possibile causa Soluzione

| LED della batteria non Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazio-

indicano nulla ni Hilti.

La batteria non scatta in Il contatto di innesto della batte- | » Pulire il contatto di innesto e

sede con un "clic" udibile. | ria & sporco. inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente.

%9 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il

riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

K » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

¢ Advarsel! Fgr du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstdet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg isaer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det,
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er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem

brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.
-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og

vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres

om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af

personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til

forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for

trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller

QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

ADVARSEL !

» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

o

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

g~

(Y] Héndtering af genvindbare materialer

E’ Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdnings-
affald

() Hilti lithium-ion-batteri

o773 Hilti Lader

Symboler i illustrationer
Folgende symboler anvendes pad illustrationer:

Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvis-

2] ning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med
tilherende numre, f.eks. (3).
T Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolfor-

klaringen i afsnittet Produktoversigt.
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@! Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Symboler pa produktet
Generelle symboler
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

Jeevnstrom

Se ikke direkte ind i den teendte lyskilde.

Kapslingsklasse Ill (lavspaending)

Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-
platforme.

= SR |

Li-lon Li-ion-batteri

®" Sl4 aldrig med en genstand pa batteriet, og brug aldrig batteriet som slagveerktej.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa
~ anden vis er beskadiget.

Advarselssymboler
Advarselssymboler advarer mod farer.

/N ‘ Advarsel mod magnetisk felt

Sikkerhed

Vigtige sikkerhedsanvisninger

A Advarsel! Lees alle anvisningerne. | tilfeelde af manglende overholdelse af nedenstaende

anvisninger er der risiko for elektrisk sted, alvorlige personskader, og der kan opsté brandfare.

Gem disse anvisninger pa et sikkert sted.

» Fare for personskader som folge af nedfaldende veerktej og/eller tilbehear. Serg for at afspeerre det
omrade, du arbejder i. Kontrollér, for arbejdet pabegyndes, at alle produkter og det monterede
tilbehor er sikkert fastgjort.

» Hvis produktet er monteret over hovedhgjde, ma der ikke opholde sig nogen personer under det.
Hvis produktet falder ned, kan det medfere alvorlige personskader eller materielle skader.

» Spaendebgijlen ma ikke anvendes som krog, hvor genstande fastgeres eller haenges op i.

» Kontrollér hver gang fer brug, at produktet er sikkert fastgjort. Kontrollér, at produktet og
underlaget ikke er ustabilt eller kan glide ned. Hvis disse anvisninger ikke overholdes, kan det
medfere personskader.

» Anvend kun tilbeher, som ifelge producenten specifikt er beregnet til dette produkt, eller som
producenten har anbefalet.

» Kontrollér, at veerktgjsstroppen anvendes, nar produktet er monteret i hgjden.

» Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt.

» Serg for at sikre produktet ved at placere produktets indbyggede magnet pa en jernholdig
metaloverflade. Underlaget skal vaere mindst 3 mm tykt.

» Anvend aldrig et batteri, der overskrider den tilladte maksimale veegt, nar produktet er fastgjort
med den indbyggede magnet. Batteriets veegt er maks. 1,87 kg (4,12 Ib).

» Se ikke direkte ind i lyskilden, og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare for at blive
blaendet!

» Risikoen for reduceret magnetisk holdekraft kan begraenses ved ikke at fastgere de indbyggede
magneter pa flader, der er varmere end 60 °C (140 °F).
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» Kontrollér, at magnetfoden er fri for spaner og andet snavs. Spéner, grater, snavs og andre
fremmedlegemer pa magnetfladen reducerer magnetens holdekraft.

» Bergr ikke varme dele pa produktet. Der er fare for forbraendinger!

» Opbevar produktet indendars, nar det ikke anvendes.

» Produktet ma kun anvendes i terre omgivelser. For at reducere risikoen for elekirisk sted ma
produktet ikke anvendes i regnvejr, under vand eller i andre veesker.

» Brug beskyttelseshandsker ved opseetning og nedtagning af produktet. Fare pa steder, hvor
kropsdele kan komme i klemme.

» Lyskilden i denne lampe ma kun udskiftes af producenten, producentens kundeservice eller af
tilsvarende kvalificerede personer. Kontakt Hilti Service, nar lyskilden har naet afslutningen pa sin
levetid.

Omhyggellg omgang med og brug af batterier
Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske
forbraendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undgé beskadigelser og udslip af meget sundhedsska-
delige veesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget.
Kontrollér regelmeaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktaj som slagveerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller dben ild. Det kan
medfere eksplosion.

> Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende
genstande. Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilharende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

> Hvis batteriet er for varmt til at kunne rgres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa
et overskueligt, ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad
batteriet kele af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er
defekt. Kontakt Hilti Service eller lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af
Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier. =0 71
Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

(@ Lampehoved @ Beeregreb

(@ Drejeled (vandret/lodret) (® Teend/sluk-knap (lysstyrke)

® Batteri (® Ringe til vaerktejsstrop
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@ Spendebgile Statusindikator for batteri
Frigeringsknap til speendebgijlen @ Batterifrigerelsesknap
(® Indbygget magnet

Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en batteridrevet, magnetisk projekter til belysning pa byggepladser.

Lampehovedet kan drejes i bade vandret og lodret retning. Lampen kan desuden fastgeres pa

jernholdige overflader med den indbyggede magnet og pa andre overflader med den integrerede

spaendebgile.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til dette produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til disse batterier.

Leveringsomfang

Batteridrevet, magnetisk projekter, betjeningsvejledning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa:

www.hilti.group

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Sorg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter op-
ladning af batteriet, bedes du kontakte Hil-
tiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
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[ Tilstand Betydning
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er l&st og kan ikke leengere an-
vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand
Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som fglge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

[ Tilstand Betydning
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Batteriet kan fortsat benyttes.
lyser én (1) lysdiode grent.
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Foresporgslen om batteriets tilstand kunne ikke
blinker én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti

Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,
lyser én (1) lysdiode radt. er den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Tekniske data

Produktegenskaber
SL 5-22
Produktgeneration 01
Nominel spzending 216V
Vaegt uden batteri 2,1kg
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 40°C
Batteri
Batteriets driftsspaending 216V
Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ...60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Forberedelse af arbejdet

| A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader. #1167
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Isaetning af batteri
Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» Fer iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet
er fri for fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.
1. Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.
Fjernelse af batteri
1. Tryk péa batteriets frigeringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.
Faldsikring &
Al ADVARSEL \
Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktaj og/eller tilbehar!
» Anvend kun den Hilti-veerktejssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti vaerktgjslinen #2261971 som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.

> Fastger veerktgjslinen til produktet med lekken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder
sikkert.

» Fastger karabinhagen pé en bzerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti veerktgjslinen.

Montering

Al ADVARSEL \

Fare for personskader som fglge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbehgr. Hvis produktet falder

ned, kan det medfere risiko for personskader for dig selv og andre. Serg for at afspeerre det omréade,

du arbejder i.

» Kontrollér, at vaerktgjsstroppen anvendes, nar produktet er monteret i hgjden.

Montering med spzaendebgjlen E

1. Hold frigeringsknappen til spsendebgilen inde, (1) og treek spaendebgijlen (2) ned i den enskede
position.

2. For at fastgere produktet pa et underlag med en maksimal tykkelse pa 61 mm (2,4 tommer) skal
spaendebgilen (2) skubbes ind i produktet, indtil produktet er sikkert fastgjort.

Montering af med de indbyggede magneter E

» Serg for at sikre produktet ved at placere produktets indbyggede magnet pa en jernholdig
metaloverflade. Underlaget skal veere mindst 3 mm tykt.

Drejning af lampehovedet E

» Lampehovedet kan drejes i begge retninger i laengdeaksen.

ﬂ Pas p4, at du ikke presser lampehovedet forbi stopanslagene.
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Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Taend/sluk
1. Teend produktet ved at trykke kort pa teend/sluk-knappen. Veelg lysstyrke ved at trykke kort flere
gange pa teend/sluk-knappen.
> Lysstyrke 100 %
> Lysstyrke 70 %
> Lysstyrke 30 %
2. Sluk produktet ved at trykke pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder.

ﬂ Produktet slukkes automatisk, nar lampehovedet seettes tilbage i udgangsstillingen.

Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal renggres forsigtigt med en ter, bled berste.

¢ Renger kun huset med en hérdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en ter, bled berste.

¢ Undga, at batteriet unedigt udsaettes for stav og snavs. Udszet aldrig batteriet for hgj fugtighed
(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa
batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er péafert fra fabrikken.
¢ Renger kun huset med en hérdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige

personskader og forbraendinger.

» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

« Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende produktet
repareret af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem
for fejlfri funktion.
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ﬂ Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker
drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder
du i din Hilti Store eller under: www.hilti.group

Transport og opbevaring
Transport af batteridrevne vaerktojer og batterier

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne
beskyttes mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller
andre batterier, s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning.
Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring af batteridrevne veerktgjer og batterier

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de
tekniske data =] 68.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter lzengere tids
opbevaring.

Fejlafhjeelpning

Veer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer

+067.

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning

Batteriets lysdioder viser Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.

ingenting

Batteriet gar ikke i indgreb | Holdetappen pa batteriet er » Renger lasetappen, og seet

med et tydeligt klik. shavset. batteriet i igen.
Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
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é-?'; Starstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

ﬂ » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, milje og recycling finder du under falgende link:

qr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har last och forstétt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvis-
ningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta
finns fara for elstotar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla
anvisningar, sakerhets- och varningsanvisningar fér senare anvandning.

-produkter dr avsedda for professionella anvéndare och far endast anvandas,
underhdllas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt
informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgdra en risk om den
anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivén vid tidpunkten fér tryck-
ningen. Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Félj lanken eller
QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

¢ Produkten bér endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
Teckenforklaring

Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande
riskindikeringar anvénds:

FARA!

» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

VARNING !

» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.
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Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

FE e @A

A Dessa siffror hénvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 fér arbetsmomenten. | texten framhévs dessa arbetsmoment eller komponenter med

motsvarande nummer, t.ex. (3).

| bilden Gversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenforkla-
ringen i avsnittet Produktdversikt.

Det héar tecknet &r till for att du ska vara extra uppméarksam pa nagot som galler hur
du hanterar produkten.

11
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Symboler pa produkten
Allménna symboler
Féljande symboler kan férekomma pé produkten:

== Likstrom

& Titta inte rakt in i ljuskallan nér den &r tand.

@ Isolationsklass Ill (klensp&nning)

E? Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Lilon Litiumjonbatteri

4 Sla aldrig med nagot féremél pa batteriet och anvénd aldrig batteriet som slagverk-
® tyg.
4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag
~ eller pa annat satt har skadats.
Varningssymboler
Varningssymboler varnar for faror.

yiN ‘ Varning fér magnetiskt falt

Sakerhet

Viktiga sé@kerhetsforeskrifter

A Varning! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstér till féljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara sikerhetsanvisningarna pa ett bra stille.
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» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehdr. Sékra omradet dér du
arbetar. Kontrollera att alla produkter och det monterade tillbehéret sitter fast ordentligt innan du
paborjar arbetet.

» Om produkten & monterad &ver huvudhdjd ska ingen uppehdlla sig under produkten. Om
produkten faller ner kan detta orsaka allvarliga personskador saval som materiella skador.

» Spannbygeln far aldrig anvéndas som krok att fasta eller hanga foremal i.

» Kontrollera fére varje anvandning att produkten ar sakert monterad. Kontrollera att produkten och

underlaget inte &r vingliga eller kan glida ivag. Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda

till personskador.

Anvand bara tillbehdr som har tillverkats sarskilt f6r produkten och rekommenderats av tillverkaren.

Kontrollera att verktygslinan anvands nér produkten monteras hégt upp.

Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den har produkten.

Sakra produkten genom att fasta de inbyggda magneterna pé en jarnhaltig metallyta. Underlaget

méste vara minst 3 mm tjockt.

» Anvand aldrig ett batteri som &verskrider den tilldtna maximala vikten nér produkten hélls fast
med de inbyggda magneterna. Batteriet far vdga maximalt 1,87 kg (4,12 Ib).

» Titta inte direkt in i ljuskallan och lys inte i ansiktet pa andra personer. Risk for blandning!

» Minska risken fér minskad magnetstyrka genom att inte fasta de inbyggda magneterna pé ytor
som kan bli varmare an 60 °C (140 °F).

» Setill att magnetfoten &r fri frdn span och annan smuts. Span, grader, smuts och andra fraimmande
foremal p4 magnetytan minskar vidhaftningsstyrkan.

» ROr inte de varma delarna pa produkten. Det finns risk fér brannskador!

» Forvara produkten inomhus nér den inte anvands.

» Produkten far endast anvéndas i torra miljder. For att minska risken for elstotar far produkten inte
anvandas vid regn, under vatten eller i kontakt med andra vatskor.

» Bar skyddshandskar nar du monterar och monterar ned produkten. Kldmningsrisk.

> Ljuskallan i denna belysning far endast bytas av tillverkaren eller dess serviceavdelning, eller
personal med liknande kvalifikationer. Kontakta Hilti Service nar ljuskéllan har natt slutet pa sin
livslangd.

Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

» Observera féljande sidkerhetsanvisningar fér sidker hantering och anvandning av litiumjon-

batterier. Om &tgarderna inte féljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska

brannskador, brander och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som é&r fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isér, kldmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade.

Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhdjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal
av metall. Detta kan skada batteriet och orsaka sévél materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och véatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda fér denna typ av batteri. L4s ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

(VA === h
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» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en
plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat
batteriet svalna. Om batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det
defekt. Kontakta Hilti-service eller Ias dokumentet ”Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti
litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, forvaring och anvandning av litiumjon-
batterier. ®1 79
Las séakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom
att skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning

Produktoversikt ﬂ

@ Lamphuvud @ Spénnbygel

(@ Roterbar led (horisontellt/vertikalt) Upplasningsknapp fér spannbygel
(3 Batteri (® Inbyggda magneter

(@ Bérhandtag Statusindikering fér batteri

(® PA/AV-knapp (jusstyrka) @) Batteriets upplasningsknapp

® Odglor for verktygslina

Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en batteridriven, magnetisk bygglampa for belysning av byggarbetsplat-

ser. Lamphuvudet kan vandas bade horisontellt och vertikalt. Tack vare de inbyggda magneterna

kan lampan dessutom fastas pa alla jarnhaltiga ytor, och med den integrerade spannbygeln kan den

fastas pa andra ytor.

¢ Anvéand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den hér produkten. For optimal
effekt rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen
anvands for denna produkt.

¢ Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvis-
ningen for dessa batterier.

Leveransinnehéll

Batteridriven, magnetisk bygglampa, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i nirmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nér du har satt i batteriet och tryckt ner frigdringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.

Laddningsstatus och eventuella storningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

[ status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %
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Betydelse

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront
En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Laddningsstatus: < 10 %

Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batte-
riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
Overbelasta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-
star.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvén-
das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigoringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

[ status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvéndas.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
blinkar en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-
ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas
ar den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet pa sin livslangd
och maste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Teknisk information

Produktegenskaper
SL 5-22
Produktgeneration 01
Markspanning 216V
Vikt utan batteri 2,1kg
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 40°C
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Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du satter i batteriet.

» Taalltid bort batteriet innan du gér nagra installiningar pa verktyget eller byter tillbehérsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Laddning av batteri

1. Las batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.

3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. +11 75

Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter
ar fria fran smuts och andra hinder.
Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

. Ladda batterierna helt innan de anvands forsta gangen.

. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd &

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad f6r din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans féstpunkt ar skadad infor varje anvandning.

wWN =y

ﬂ Observera nationella féreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd fér denna produkt.

» Fast verktygslinan med 6glan pé produkten s& som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt
fast.

» Fast karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.
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Montera

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Om produkten faller
ner kan den orsaka personskador hos dig och andra. Sékra omradet dar du arbetar.
» Kontrollera att verktygslinan anvénds nar produkten monteras hdgt upp.

Montering med spannbygeln E

1. Hall upplasningsknappen for spannbygeln intryckt (1) och dra spannbygeln (2) nedat till dnskat
lage.

2. For att fasta produkten pa ett underlag som ar maximalt 61 mm (2,4 tum) tjockt skjuter du in
spannbygeln (2) i produkten tills produkten sitter sékert.

Montering med de inbyggda magneterna E

» Sakra produkten genom att fasta de inbyggda magneterna pa en jarnhaltig metallyta. Underlaget
maste vara minst 3 mm tjockt.

Vrida lamphuvudet E

» Lamphuvudet gar att vrida i bada riktningar Iangs axeln.

ﬂ Anvand inte vald for att forsoka vrida forbi andstoppet.

Anviandning
Observera de s#kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.
Sitta pa/stanga av
1. Satt pa produkten genom att trycka kort p& PA/AV-knappen. Vilj ljusstyrka genom att trycka pa
PA/AV-knappen flera ganger.
> Ljusstyrka 100 %
> Ljusstyrka 70 %
> Ljusstyrka 30 %
2. For att stanga av produkten haller du knappen PA/AV nedtryckt i 2 sekunder.

ﬂ Produkten stangs av automatiskt néar lamphuvudet placeras i sitt utgangslage.

Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

> Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna
forsiktigt med en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsétta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.
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¢ Hall batteriet fritt frin fraimmande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts
ansamlas pa batteriet. Rengér batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand
inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i
fabriken.

¢ Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengdéringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

Al VARNING \

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och

brénnskador.

» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behdrig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de
ska.

« Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr fér saker drift. Godkénda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste
Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Transport och férvaring
Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
hérda stotar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier sa att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvéandning samt fore och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.

Forvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den
tekniska informationen +11 76.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Férvara aldrig batterier i solen, pa vérmekaéllor eller bakom glas.

Foérvara produkt och batterier utom rackhall fér barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre tids férvaring
for att se till att de inte ar skadade.
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Felsokning
Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri
+075.
Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den héar tabellen eller som du inte
lyckas atgarda pa egen hand.
Fel Moijlig orsak Losning
Batteriets lysdioder indike- | Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.
rar ingenting
Batteriet hakar inte i med Batteriets lasmekanism &r smut- | » Rengdr Idsmekanismen och
ett horbart klick. sig. satt i batteriet igen.

Avfallshantering

| Al VARNING |

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att forhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sé att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste atervinningscentral.

é}; Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

K » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd6 och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og
repareres av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som
kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @
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* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nér det overlates til andre personer.
Symbolforklaring
Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:
Al FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.
Al ADVARSEL \
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fore til alvorlige personskader eller ded.
/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

FEx e @A

A Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige
3 komponenter for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller

komponentene markert med tilhgrende numre, f.eks. (3).

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa
teksten i avsnittet Produktoversikt.

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

@i

@

Symboler pa produktet
Generelle symboler
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

Likestram

Ikke se rett pa lyskilden nar den er slatt pa.

Beskyttelsesklasse lll (ekstra lav spenning)

Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og
Android-plattformer.
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Li-ton Li-ion-batteri

®4 Sl4 aldri med en gjenstand pa batteriet og bruk aldri batteriet som slagverktgy.
4 Ikke mist ned batteriet. lkke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er

bt skadet p& annen méate.

Varselsymboler
Varselsymboler advarer mot farer.

Varsel om magnetfelt

Sikkerhet

Viktige sikkerhetsanvisninger

A Advarsel! Samtlige anvisninger ma leses. Manglende overholdelse av nedenstéende

anvisnhinger kan medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Oppbevar bruksanvisningen pa et sikkert sted.

» Fare for personskade som felge av verktay og/eller tilbeher som faller ned. Sikre arbeidsomradet.
Kontroller at alle produkter og montert tilbeher er godt festet fer arbeidet pdbegynnes.

» Hvis produktet er montert over hodehgyde, mé ingen oppholde seg under produktet. Et produkt
som faller ned kan forarsake alvorlige personskader eller materielle skader.

» Bruk aldri fastspenningsbaylen som krok for & feste eller henge opp gjenstander.

» Forsikre deg om at produktet er forsvarlig festet for hver bruk. Forsikre deg om at produktet

og underlaget ikke kan svaie eller gli. Hvis disse anvisningene ikke folges, kan det fere til

personskader.

Bruk bare tilbehar som er spesielt beregnet for og anbefalt til dette produktet av produsenten.

Serg for at verkteysnoren benyttes nér produktet er montert i hayden.

Til dette produktet méa det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22.

Sikre produktet ved & plassere produktets integrerte magneter pa en jernholdig metalloverflate.

Tykkelsen pa underlaget ma veere minst 3 mm.

» Bruk aldri et batteri som overskrider den tillatte maksimumsvekten nér produktet er festet med de
integrerte magnetene. Batteriets maksimumsvekt er 1,87 kg.

> Ikke se rett pa lyskilden, og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli blendet!

» Reduser risikoen for nedsatt magnetkraft ved a ikke feste de innebygde magnetene pa flater som
kan bli varmere enn 60 °C.

» Serg for at magnetfoten er fri for spon og annet smuss. Spon, grader, smuss og andre
fremmedlegemer p& magnetflaten svekker den magnetiske adhesjonen.

» Ikke ta pa varme deler av produktet. Fare for forbrenning!

» Oppbevar produktet innenders nér det ikke er i bruk.

» Produktet skal bare brukes i tarre omgivelser. For a redusere faren for elektrisk stet ma produktet
ikke brukes i regn, under vann eller i andre veesker.

» Bruk vernehansker ved opp- og nedrigging av produktet. Fare pa grunn av klempunkter.

» Lyskilden i denne lykten ma bare skiftes av produsenten, tilknyttet kundeservice eller en person
med tilsvarende kvalifikasjoner. Kontakt Hilti service nér lyskilden har nadd slutten av levetiden.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fore til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

(VA === )
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» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene mé ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

> |kke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadet p& annen méte.
Kontroller batteriene regelmessig for a se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette
kan fgre til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fere til
kortslutning, elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et
synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjaine.
Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt
Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

v

ﬂ Falg spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
+187
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved a skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Beskrivelse

Produktoversikt ]

(@ Lampehode (@ Fastspenningsbayle

@ Dreieledd (horisontalt/vertikalt) Utleserknapp for fastspenningsbayle
(3 Batteri (® Integrerte magneter

(@ Beerehandtak Statusindikator for batteri

(® Av/pa-knapp (lysstyrke) @) Utleserknapp for batteri

(® @yer til verkteysnor

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet, magnetisk omradelampe til belysning av byggeplasser.

Lampehodet kan svinges horisontalt og vertikalt. Takket vaere innebygde magneter kan lampen

dessuten festes til jernholdige overflater samt andre overflater ved hjelp av den integrerte fast-

spennlngsbfaylen
Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i tabellen pé slutten av denne bruksanvisningen
til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen
bakerst i denne bruksanvisningen.

Folgende inngér i leveransen:

Batteridrevet, magnetisk omradelampe, bruksanvisning.

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group
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Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa l&seknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grgnt Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grgnt Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser guilt Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

Indikering av batteriets tilstand
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.
[ Tilstand Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser | Batteriet kan brukes videre.
én (1) LED konstant grent.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
blinker én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

LTI )



=

[ Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som lagpelys og deretter lyser | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,
én (1) LED konstant rodt. er den gjenveerende batterikapasiteten under
50 %.
Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet ma skiftes
ut. Kontakt Hilti service.
Tekniske data
Produktegenskaper
SL 5-22
Produktgenerasjon 01
Merkespenning 216V
Vekt uten batteri 2,1kg
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under bruk -17°C ...40°C
Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilhgrende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. #17 83

Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.

2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

) I




Fallsikring &
Al ADVARSEL
Fare for personskader som falge av verktey og/eller tilbeher som faller ned!
» Bruk bare den anbefalte Hilti-verktaysnoren til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader for hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti-verktaysnoren #2261971.

» Fest verktgysnoren til produktet med lgkken slik som vist pa bildet. Kontroller at den sitter
forsvarlig fast.

» Fest karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti-verktgysnoren.

Montering

| Al ADVARSEL

Fare for personskade som falge av verktoy og/eller tilbehar som faller ned. Hvis produktet faller
ned, kan det utgjere en fare for personskade for deg selv og andre. Sikre arbeidsomrédet.

» Serg for at verktaysnoren benyttes nar produktet er montert i hayden.

Montering med fastspenningsboylen E

1. Trykk pé og hold inne utlgserknappen for fastspenningsbaylen (1) og trekk fastspenningsbaylen
(2) nedover til ensket posisjon.

2. For & feste produktet pa et maksimalt 61 mm tykt underlag, skyver du fastspenningsbaylen (2)
inn i produktet, til produktet er forsvarlig festet.

Montering med de integrerte magnetene E]

» Sikre produktet ved & plassere produktets integrerte magneter pa en jernholdig metalloverflate.
Tykkelsen pa underlaget ma veere minst 3 mm.

Dreie lampehodet 5
» Lampehodet kan dreies i begge retninger langs aksen.

ﬂ Pass pa at du ikke bruker makt og dreier forbi endestoppene.

Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Sla pé/av
1. Trykk kortvarig pa av/pa-knappen for a sla pa produktet. Velg lysstyrke ved a trykke kortvarig
gjentatte ganger pa av/pa-knappen.
> Lysstyrke 100%
» Lysstyrke 70%
> Lysstyrke 30%
2. For & sla av produktet trykker du pé av/pa-knappen i 2 sekunder.

ﬂ Produktet slas automatisk av nar lampehodet plasseres i utgangsstillingen.
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Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsépningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk barste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

« Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig
med en terr og myk barste.

* Unngé at batteriet ungdig utsettes for stov eller smuss. I|kke utsett batteriet for hay fuktighet
(f.eks. ved a dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir giennomvéatt, mé det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-
brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unedig stev eller smuss samle seg pa batteriet.
Rengjer batteriet med en terr og myk berste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

Fare for elektrisk stot! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig

personskade og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri
funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgéende reparert av
Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktoy og batterier

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

> Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport mé batteriene beskyttes mot kraftige
stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan
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komme i bergring med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa& skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring av batteridrevne verktey og batterier

Al ADVARSEL \

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produktet og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt
under tekniske data #17 85.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.

Batterier méa aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre tids
lagring.

Feilsgking

Folg statusindikatoren for batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet +17 84.
Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

vyvyYyy

Feil Mulig arsak Lasning

LED-ene pé batteriet Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.

indikerer ingenting

Batteriet festes ikke med et | Festetapp pa batteriet er til- » Rengjer festetappen og sett

herbart klikk. smusset. batteriet inn igjen.
Kassering

| Al ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» |kke send skadde batterier i posten eller p& annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é,% Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

K » Kast aldri elektroverktoy, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spersmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner naermere informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452
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fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttéohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kdyttamista varmista, etté olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmaét ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautuk-
set, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomau-
tuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maarayksid, ohjeita
ja neuvoja noudateta, aiheutuu sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta
kayttéohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempéaa kayttotarvetta
varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata
vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kdyttoon liittyvista vaaroista.
Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilét kayttavat
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttoohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tdssd kéyttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on
merkitty symbolilla @

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilélle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetdan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA'!

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.
/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kayttoohjeessa
Téssé kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

%]

Noudata kayttéohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

|~

oy Kierratyskelpoisten materiaalien kéasittely

ﬂ’ Ala havita sahkdlaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana
() Hilti Litiumioniakku

o773 Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

’ I




LIS

A Namaé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tyovaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut ty6vaiheet tai rakenneosat korostetaan

tekstissd, esimerkiksi (3).

Kohtanumeroita kaytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien nume-

rointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.

! ;I'éiméin merkin tarkoitus on kiinnitt&& erityinen huomiosi tuotteen kéyttéon ja késitte-
b lyyn.

11

Symbolit tuotteessa
Yleiset symbolit
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

Tasavirta

Ala katso palle kytkettyyn valoldhteeseen.

Suojausluokka Ill (pienoisjénnite)

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

= &R

Livton Litiumioniakku

®4 Ala koskaan lyd milladn esineelld akkuun. Ald mydskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
) Ala paasta akkua putoamaan. Ala kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on

~ muutoin vaurioitunut.

Varoitussymbolit
Varoitussymbolit varoittavat vaaroista.

@ ‘ Varoitus magneettikentasta

Turvallisuus

Tarkeita turvallisuusohjeita

A Vaara! Lue kaikki ohjeet. Alla olevien ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd nama ohjeet huolellisesti.

» Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi. Varmista tyéskentely-
alueen turvallisuus. Ennen tydn aloittamista varmista, etté kaikki tuotteet ja kiinnitetty lisdvaruste
ovat kunnolla kiinni.

» Jos tuote asennetaan paankorkeutta korkeammalle, tuotteen alle ei saa menna kukaan. Putoa-
maan paaseva tuote on aiheuttaa vakavia vammoja tai aineellisia vahinkoja.

» Ala missasn tapauksessa kayta kiinnityssankaa koukkuna esineiden kiinnittamiseen tai ripustami-
seen.

» Varmista aina ennen kayttd4, etta tuote on tukevasti kiinnitetty. Varmista, etta tuote ja alusta eivat
paase keinahtamaan tai luiskahtamaan. Néiden ohjeiden noudattamatta jattdmisesté voi seurata
loukkaantumisia.

» Kayta vain lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka valmistaja on erityisesti télle tuotteelle tarkoittanut ja
suositellut.

» Varmista, ettd kdytetadn tyokaluliinaa, kun tuote on kiinnitetty korkealle.

» Kayta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja.
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» Varmista tuote kiinnittdmalld tuotteen integroidut magneetit rautaa sisaltévélle metallipinnalle.
Alusmateriaalin minimipaksuus on 3 mm.

» Ala koskaan kayta akkua, joka ylittaa sallitun maksimipainon, kun tuote on kiinnitetty integroiduilla
magneeteilla. Akkujen maksimipaino on 1,87 kg (4,12 Ib).

» Al katso suoraan valoldhteeseen &ldka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistu-
misvaara on olemassa!

» Véahenné pienentyneen magneettivoiman vaaraa, aléka kiinnitd magneetteja pinnoille, jotka voivat
lammeta kuumemmiksi kuin 60 °C (140 °F).

» Varmista, ettei magneettijalassa ole lastuja tai muuta likaa. Lastut, jdysteet, lika ja muut
vierasesineet magneettipinnalla véhentavat pitovoimaa.

» Ala koske tuotteen kuumiin osiin. Palovammavaara on olemassa!

» Kun tuote ei ole kdytdssé, varastoi se sisétiloissa.

» Tuotetta saa kayttda vain kuivassa ymparistdssa. Sahkoiskuvaaran pienentdmiseksi ala kayta
tuotetta sateessa tai veteen tai muuhun nesteeseen upotettuna.

» Kayta suojakasineitd, kun kiinnitat tai irrotat tuotetta. Puristumisen vaara.

» Tamén valolaitteen valoldhteen saa vaihtaa vain tuotteen valmistaja, sen valtuuttama huolto tai
vastaavasti ammattitaitoinen henkild. Ota yhteys Hilti huoltoon, kun valoldhde on saavuttanut
kéyttdikansa paan.

Akkujen kaytto ja hoito
Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmi: t litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysta, vakavia
syopymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenkaan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit sdannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayta kierrétetty tai korjattua akkua.

» Ala kéyta akkua tai akkukayttoista sahkotydkalua koskaan lyéntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle.
Siité voi aiheutua rajéhdys.

» Al kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al4 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisadn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkoiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkotydkaluja. Noudata niiden
kayttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan
paikkaan ja riittdvan etéélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaéhtya. Jos akku viela tunnin
kuluttuakin on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue
dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvia ohjeita".

ﬂ Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kayttoa. #1196
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéyttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tédmaén kayttéohjeen lopussa olevan QR-koodin.
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Tyokaluliinan kiinnityslenkit

Kuvaus

Tuoteyhteenveto i]

(@ Lamppupaa @ Kiinnityssanka

@ Kéaantonivel (vaaka/pysty) Kiinnityssangan lukituksen vapautuspai-
Akku nike

% Kantokahva (®  Integroidut magneetit

®  Kayttokytkin (kirkkaus) Akun tilanayttd

@ @ Akun lukituksen vapautuspainike

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on akkukayttdinen, magneettinen valaisin tydalueen valaisemiseen. Lamppupééatéa

voidaan kaantaa vaaka- ja pystysuunnassa. Liséksi valaisin voidaan kiinnittaa sisédénrakennettujen

magneettien ansiosta rautaa siséltéville pinnoille seka integroidulla kiinnityssangalla muihin pintoihin.

e Kaytd tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon
saavuttamiseksi Hilti suosittaa, etté téssé tuotteessa kaytetadn vain tdmén kayttdohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kayté ndiden akkujen lataamiseen vain tdmén kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainit-
tujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Toimituksen sisalto

Akkukayttdinen, magneettinen valaisin, kayttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

Litiumioniakun naytt6é

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytté.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Al VAARA \

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdista voi tulla ndyttddn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvét ndytdssa niin kauan, kuin liitetty tuote on paalle kytkettyna.

[Tila Merkitys
Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vin- | Lataustila: 100...71 %
reédna
Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti Lataustila: 70...51 %
vihredna
Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih- | Lataustila: 50...26 %
redna
Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana | Lataustila: < 10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihred- | Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
na ku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
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[ Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
mittunut, lilan kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampoti-
laan ja ala ylikuormita tuotetta sita kayttdessasi.
Jos viesti edelleen on néytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivét ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai-
sena

Litiumioniakku on estetty eika sitéd voida kayt-
taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néaytt66n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen
sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama

vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
vihredna.

Akun kayttdmisté voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti
keltaisena.

Kysely& akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdmé vaihe tai ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
punaisena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enaé voi kayttaa, akku on
tullut kayttoikénsé péaédhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Tekniset tiedot
Tuoteominaisuudet
SL 5-22
Tuotesukupolvi 01
Nimellisjannite 216V
Paino ilman akkua 2,1kg
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympériston lampatila kaytettdessa -17°C ... 40°C
Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympadriston lampétila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ...40°C
Akun lampdtila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
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Tyokohteen valmistelu
| Al VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisévarusteosia.
Noudata tédssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytyll laturilla. #1792
Akun kiinnitys
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seurat
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimiss& akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineité.
Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.
. Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
. Tydénnéa akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.
Akun irrotus
1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.
Putoamissuoja E
Al VAARA
Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tydkaluliinaa.
» Aina ennen kayttoa tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

WN =y

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien téiden mééarayksia ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tyokaluliinaa #2261971.
» Kiinnité tyokaluliina lenkistaan tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etta karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttoohjetta.

Kiinnitys

Al VAARA \

Loukkaantumisvaara ty6kalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi. Putoamaan péaseva
tuote voi aiheuttaa vammoja sinulle tai lahella oleville. Varmista tydskentelyalueen turvallisuus.

» Varmista, ettd kdytetéan tydkaluliinaa, kun tuote on kiinnitetty korkealle.

Kiinnittdminen kiinnityssangalla E

1. Pid& kiinnityssangan lukituksen vapautuspainiketta painettuna (1) ja veda kiinnityssankaa (2)
alaspéin haluttuun asentoon.

2. Kiinnité tuote enintddn 61 mm (2,4 in) paksuun alustaan tyontamalla kiinnityssankaa (2) tuottee-
seen, kunnes tuote on varmasti kiinnitetty.
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Kiinnitys integroiduilla magneeteilla E

» Varmista tuote kiinnittdmallé tuotteen integroidut magneetit rautaa sisaltévélle metallipinnalle.
Alusmateriaalin minimipaksuus on 3 mm.

Lamppupaan kaantaminen E

» Lamppupaa kaantyy akselilla kahteen suuntaan.

ﬂ Varo, etta et liian suurta voimaa kayttamalla ylité aariasentorajoittimia.

Kaytto
Noudata téssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Kytkeminen paille / pois paalta
1. Kytke tuote paalle painamalla kayttokytkinté lyhyesti. Valitse kirkkaus painamalla kayttokytkinta
useita kertoja lyhyesti.
» Kirkkaus 100 %
» Kirkkaus 70 %
» Kirkkaus 30 %
2. Tuotteen kytket pois paéalta painamalla kayttokytkinta 2 sekunnin ajan.

ﬂ Tuote kytkeytyy automaattisesti pois paalta, jos lamppupaé viedaan lahtdasentoonsa.

Huolto ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoité!

Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayta silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayté tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kdyté akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

e Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti polylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jatéa sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kéasittele sita kuin vaurioitunutta akkua. Eristéd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

* Pidd akku &ljyttéméana ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmealld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kayta silikonia siséltavia
hoitoaineita, silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kaytd silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia

loukkaantumisia ja palovammoja.

» Séahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu séhkoasentaja.
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¢ Tarkasta saa@nndllisin vélein kaikkien nédkyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahéiriita, &4 kayté tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnité kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Turvallisen kaytdon varmistamiseksi kdytd vain alkuperdisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja
lisdvarusteita. Hi télle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita
10ydét Hilti Store -liikkeesté tai osoitteesta: www.hilti.group

Kuljetus ja varastointi
Akkutyokalujen ja akkujen kuljetus

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettava kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paése kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettaa postitse. Kéaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuija.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jalkeen.

Akkutydkalujen ja akkujen varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota huomioon lampétilarajat, jotka on annettu

kohdassa Tekniset tiedot 11 93.

Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, ldmménlahteen paélla tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kéytt6a seka ennen pitk&a varastointia

ja sen jalkeen.

Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile akun tilandyttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot =17 92.

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

vvyvyy

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Akun LED-merkkivalot eivat | Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
nayta mitaan

Akku ei lukitu paikalleen Akun salpanokka likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita
selvésti naksahtaen. akku uudelleen paikalleen.
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Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Al3 Iaheta vaurioituneita akkuja!

> Peitd liitdnnat séhkoé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

,o;f;’? Hilti-tuotteet on pa&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys
on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal

Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
Lisatietoja

Lisatietoa kaytostd, tekniikasta, ympaéristostd ja kierrdtyksestd saat seuraavasta linkista:
qr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru
saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete
vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks
kasutamiseks alles.

. m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal
peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad abivahendid
voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to6tab vastava
véljadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukku-
mist.
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CEaA
| Al HOIATUS |
HOIATUS !
» V6imalik ohtlik olukord, mis voib p&hjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka
Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

FES@A

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

A Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
Numbrid joonistel tahistavad téhtsaid toiminguid v6i toimingute jaoks tahtsaid detai-
3 le. Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks
3).
A Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste

numbritele toote lilevaates.

@! See mérk néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Siimbolid tootel
Uldised siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

Alalisvool

Arge suunake pilku sisselillitatud valgusallikasse.

Kaitseklass Ill (vaikepinge)

=SB |

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Livton Liitiumioonaku

®0 Arge kunagi 166ge akut mingi esemega ja drge kasutage akut kunagi l66giriistana.
4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi vi

~ on muul moel kahjustada saanud.

Hoiatavad margid
Hoiatusmaérgid hoiatavad ohtude eest.

(VA === N




=

Hoiatus magnetvilja eest

Ohutus

Olulised ohutusnéuded

A Hoiatus! Ko6ik juhised tuleb labi lugeda. Alltoodud ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kaesolevad juhised alles.

» Allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust tingitud vigastustoht. Piirake t60piirkond sobivate
vahenditega. Veenduge enne t66 alustamist, et kdik tooted ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

» Kui teade on paigaldatud pea korgusest kdrgemale, ei tohi Ukski isik selle all viibida. Kukkuv
toode voib pdhjustada raskeid vigastusi voi varalist kahju.

» Arge kasutage pingutusklambrit mingil juhul konksuna esemete kinnitamiseks véi riputamiseks.

» Veenduge iga kord enne kasutamist, et toode on tugevasti kinni. Veenduge, et toode ja aluspind
ei kdiguks ega libiseks. Nende juhiste eiramisel voivad tagajérjeks olla vigastused.

» Kasutage Uksnes tarvikuid, mida on seadme tootja spetsiaalselt selle toote jaoks ette nainud ja
soovitanud.

» Veenduge, et kasutataks todriista kinnitustrossi, kui toode on paigaldatud korgele.

» Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid.

» Kinnitage toode, paigaldades toote integreeritud magnetid rauasisaldusega metallpinnale. Alus-
pinna paksus peab olema vahemalt 3 mm.

» Arge kunagi kasutage akut, mis (letab lubatud maksimaaset kaalu, kui toode on kinnitatud
integreeritud magnetitega. Aku maksimaalne kaal on 1,87 kg (4,12 Ib).

» Arge vaadake otse valgusallikasse ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma. Esineb
pimestamise oht!

» Véahendage vahenenud magnetjou riski ja &rge kinnitage sisseehitatud magneteid pindadele, mis
voivad kuumeneda ule 60 °C (140 °F).

» Jalgige, et magnetjalg oleks laastudest ja muust mustusest vaba. Laastud, kraadid, mustus ja
muud voédérkehad magnetpinnal véhendavad kinnitusjéudu.

» Arge puudutage seadme kuumi osi. Péletusoht!

» Hoidke toodet siseruumides, kui te seda ei kasuta.

» Seadet tohib kasutada tiksnes kuivas keskkonnas. Elektrilé6gi ohu véhendamiseks &rge kasutage
seadet vihma kées, vee all v6i ménes muus vedelikus.

» Kandke toote paigaldamisel ja demonteerimisel kaitsekindaid. Muljumiskohtadest tingitud oht.

» Selles valgustis sisalduvat valgusallikat tohib asendada ainult tootja voi selle klienditeenindus
voi sarnase kvalifikatsiooniga isik. Kui valgusallikas on joudnud tédea I6pule, p&drduge Hilti
hooldekeskusse.

Akude hoolikas kasit: ine ja kast

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine

voib tekitada nahadrrituse, sdovituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kaésitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gimber ehitadal

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada (le 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige

regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud vai remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritdoriista 166gitarvikuna.

N I
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» Arge jitke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, siddemete véi lahtise leegi kitte. See
voib pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sdrmede, todriistade, ehete v6i muude metallesemetega. See voib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus véib pdhjustada liihist,
elektrilooki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku néhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui
aku on Uhe tunni parast ikka veel liga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
P&6rduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege Idbi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu
kasitsemise ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige litiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
<1104
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

Toote iilevaade ﬂ

@ Lambi pea @ Pingutusklamber

@ P&drdliigend (horisontaalne/vertikaalne) Pingutusklambri vabastusnupp
® Aku (® Integreeritud magnetid

@ Kandepide Aku olekunidik

(® Sisse-vdlja-nupp (heledus) @)  Aku lukust avamise nupp

@ Tooriista kinnitustrossi aasad

Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega magnetiline paneelvalgusti ehitusplatside valgustamiseks. Lambi

pead saab keerata horisontaalselt ja vertikaalselt. Lisaks saab lambi kinnitada sisseehitatud magnetite

abil rauasisaldusega pindadele ja integreeritud pingutusklambriga teistele pindadele.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse vdimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks k&esoleva kasutusjuhendi I16pus olevas
tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult k&esoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse
kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Akutoitega magnetiline paneelvalgusti, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja néidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

(VA ===




=

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.

‘ Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: <10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega iihendatud seade on
lle koormatud, liiga kiilmad vaéi liga kuumad v6i
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud to6temperatuurile
ja érge avaldage tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pdérduge Hilti hooldekeskusse.
Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-
sutada. Palun pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Stisteem ei

tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
I6petada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui hendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjaénud mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun péérduge Hilti hooldekes-
kusse.

Tehnilised andmed
Toote omadused

SL 5-22
Tootepolvkond 01
Nimipinge 216V
101
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SL 5-22
Kaal ilma akuta 2,1kg
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 40°C
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. #17 100

Aku paigaldamine

Vigastuste oht lithise voi allakukkunud aku t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tis.

2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Témmake aku seadmest vélja.

Lukustusklamber E

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tdériistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti todriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena tiksnes Hilti tooriistatrossi #2261971.
» Kinnitage tOdriistatross klambriga seadme kiilge, nagu naidatud joonisel. Kontrollige kindlat
kinnitumist.
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» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinni-
tumist.

ﬂ Jargige Hilti todriistatrossi kasutusjuhendit.

Paigaldamine

Allakukkuvast ti istast ja/voi tarvikust tingitud vigastustoht. Mahakukkuv seade voib vigastada
teid ennast ja teisi inimesi. Piirake td6piirkond sobivate vahenditega.
» Veenduge, et kasutataks tdriista kinnitustrossi, kui toode on paigaldatud kérgele.

Paigaldamine pingutusklambriga E

1. Hoidke pingutusklambri vabastusnupp vajutatult (1) ja tdmmake pingutusklamber (2) alla soovitud
asendisse.

2. Toote kinnitamiseks maksimaalselt 61 mm (2,4 in) paksusele aluspinnale liikake pingutusklamber
(2) tootesse, kuni toode on kindlalt kinnitatud.

Paigaldamine integreeritud magnetitega ﬂ

» Kinnitage toode, paigaldades toote integreeritud magnetid rauasisaldusega metallpinnale. Alus-
pinna paksus peab olema vahemalt 3 mm.

Lambi pea keeramine E

» Lambi pead saab piki telge mdlemas suunas keerata.

ﬂ Veenduge, et te ei keera jouga Ule piirikute.

Késitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Sisseliilitamine/valjaliilitamine
1. Vajutage toote sisselilitamiseks luhidalt sisse-Adlja-nuppu. Valige heledus, vajutades korduvalt
luhidalt sisse-Aélja-nuppu.
> Heledus 100%
» Heledus 70%
» Heledus 30%
2. Toote véljaliilitamiseks hoidke 2 sekundi jooksul sisse-A/dlja-nuppu all.

ﬂ Toode liilitub automaatselt vélja, kui lambi pea viiakse selle algasendisse.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kovast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahen-
deid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniava-

sid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
O MR
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» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse kitte (arge asetage
seda vette ja drge jatke vihma katte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

¢ Hoidke aku puhas Olist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist.
Puhastage akut kuiva pehme harjaga v&i puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid
hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud madret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahen-
deid, sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

Elektriloogi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine véib kaasa tuua raskeid vigastusi ja

poletusi.

» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

« Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

* Pdrast hooldus- ja korrashoiut6id paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need t66tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heaks-
kiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mudgiesindusest Hilti Store v6i
veebilehelt: www.hilti.group

Transport ja hoiustamine

Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid iima akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud kdikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning liihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevotja poole.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti véi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoiustamine

Al HOIATUS \

Defektsed akud vo6i lekkivad akud vaivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest akul!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes =2 101
toodud temperatuuripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipd&smatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

(VA ===
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Abi torgete puhul

Jérgige kdigi térgete korral aku olekunéidikut. Vit ptk Liitium-ioonaku naidud =1 100.

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
podrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Aku LED-tuled on kustunud | Aku on defektne. » P&6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Aku ei fikseeru kuuldava Aku fiksaatorid on méaardunud. » Puhastage fiksaatorid ja

kldpsatusega. paigaldage aku uuesti.

Utiliseerimine

Valest kéitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pdorduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

,ni:;’a, Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

K » Arge visake kasutusressursiammendanud elektrilisi toriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet ké&sitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertodtluse kohta leiate lingilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lieto$anas instrukciju
Par $o lietoSanas instrukciju
* Brdinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta
izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus
un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi rapigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam.
NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu
risks. Rlpigi uzglabajiet listoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus
un bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.
izstradajumi ir paredzeéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabut labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.
* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas
bridl.. Aktuala versija vienmeér ir pieejama tie$saiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu
izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @
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* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.
Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi
signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievér$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.
A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.
Simboli lietoSanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas

FE S @A

2] sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas no-
3 teiktam darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilsto-

Siem numuriem, pieméram, (3).
Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala

0 Izstradajuma parskats.
@! &7 simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli uz izstradajuma
Visparigi simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

== Lidzstrava

& Nedrikst skatities uz ieslégtu gaismas avotu.

@ Aizsargklase Il (loti zems spriegums)

LTI




N Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android
@ platformam.
Li-fon Litija jonu akumulators

4 Nekada gadijuma nesitiet pa akumulatoru ne ar kadiem priek§metiem un nelietojiet
® akumulatoru ka instrumentu siSanai.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts
bt triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Bridinajuma zimes
Bridinajuma zimes bridina par apdraudéjumu.

‘ Bridinajums par magnétisko lauku

Drosiba

Svarigi noradijumi par drosibu

A Bridinajums! Izlasiet visas instrukcijas. Seit sniegto noradijumu neievéro$ana var izraisit

ugunsgréku, elektrisko triecienu un/vai nopietnas traumas.

Rupigi saglabajiet So instrukciju.

» Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriS§anas gadijuma! NodroSiniet darba
veik8anas zonu. Pirms darba sak$anas parliecinieties, ka visi izstradajumi un uzmontétais
papildaprikojums ir kartigi nofikseti.

» Ja izstradajums ir piemontéts virs galvas augstuma, zem ta nedrikst neviens nedrikst uzturéties.
Kritiena gadijuma izstradajums var radit nopietnas traumas vai materialus zaudéjumus.

» Nekada gadijuma neizmantojiet stiprindjuma skavu ka aki priekSmetu nostiprina$anai vai paka-
rinasanai.

» Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka izstradajums ir nostiprinats dros$i. Parliecinieties, ka
izstradajums un pamatvirsma nevar salodzities vai izslidét. So noradijumu neievéro$ana var izraisit
traumas.

> Lietojiet tikai tadu papildaprikojumu, kura lietoSanu kopa ar konkréto izstradajumu ir paredzéjis
un ieteicis razotajs.

» Parliecinieties, ka gadijuma, ja izstradajums ir piemontéts augstuma, tiek izmantota instrumentu
droSibas virve.

» Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron.

» Nostipriniet izstradajumu, piestiprinot izstradajuma integrétos magnétus pie dzelzi saturo$a metala
virsmas. Pamatvirsmas biezumam jabut vismaz 3 mm.

» Jaizstradajums tiek nostiprinats ar integréto magnétu palidzibu, nekada gadijuma neizmantojiet
akumulatoru, kas parsniedz pielaujamo maksimalo svaru. Akumulatora maksimalais svars ir
1,87 kg (4,12 marcinas).

» Neskatieties tieSi gaismas avota un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apzilbinaSanas risks!

» Lai samazinatu magnétiska spéka samazinasanas risku, nenostipriniet ieblvétos magnétus pie
virsmam, kas var sakarst virs temperatiras 60 °C (140 °F).

» Raugieties, lai uz magnétiskas kajas nebutu skaidu un citu netirumu. Skaidas, atskarpes, netirumi
un citi sveskermeni uz magnétu virsmas samazina pievilk§anas spéku.

> Nepieskarieties izstradajuma karstajam dalam. Pastav apdedzinasanas risks!

» Kad izstradajums netiek izmantots, glabajiet to iekStelpas.

» lzstradajumu drikst lietot tikai sausa vide. Lai samazinatu elektriska trieciena risku, nelietojiet
izstradajumu lietus laika, ka art nemérciet to dent vai citos Skidrumos.

» Izstradajuma uzstadiSanas un demontazas laika valkajiet aizsargcimdus. lespie$anas risks.
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» Sajalampa eso$a gaismas avota nomainu drikst veikt tikai raZotajs, razotaja klientu apkalpo$anas
dienests vai cita persona ar lidzigu kvalifikaciju. Kad sasniegtas gaismas avota kalposanas laika
beigas, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leveérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas
korozivas traumas, kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai
loti kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

> Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita
veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

> Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

> Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak
saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit
akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit
ssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdrosa vieta, pietieckama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas
ir bojats. Versieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
drosibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet TpasSos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uz-
glabasanu un lietosanu. #0113
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kas ir pieejami,
noskengjot QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats n

Lampas galva

Sarnirs (horizontals / vertikals)
Akumulators

Parnésasanas rokturis
leslég$anas/izslégSanas (spilgtuma)
tausting

Cilpas instrumentu drosibas virvei

(VA ===

Stiprinajuma skava

Stiprinajuma skavas atblokéSanas taus-
ting

Integréti magnéti

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokéSanas tausting
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Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama magnétiska virsmu lampa buvniecibas objektu

apgaismosanai. Lampas galvu var pagriezt gan horizontala, gan vertikala virziena. Turklat lampu var

ar taja iebuveto magnétu palidzibu piestiprinat pie dzelzi saturo$a metala virsmam un ar integrétas
stiprindjuma skavas palidzibu - pie citam virsmam.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot $is lietoanas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula
noradito sériju Hilti ladéetajus.

Piegades komplektacija

Ar akumulatoru darbindma magnétiska virsmu lampa, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:

www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, kldmém un

stavokli.

Uzlades imena indikacija un klumes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atbloké$anas tausting, nodroSiniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, Tsi nospiediet akumulatora atbloké-

Sanas taustinu.

Uzlades Tmena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir

ieslégts.

| statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % [idz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izlad€jies.

Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators
bltu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, versieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Ludzu,

veérsieties Hilti servisa.
O TR
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| Statuss

Nozime

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas,
pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

[ statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu
neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri
Izstradajuma ipasibas

SL 5-22

Izstradajuma paaudze 01

Nominalais spriegums 216V

Svars bez akumulatora 2,1kg

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C

Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ...40°C
Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas instrukcijas beigas

Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbo$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saks$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja.

(VA ===
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Akumulatora ievietoSana

Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokri$§anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.
Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznem$ana

1. Nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

WN =y

Nodrosinajums pret kritienu E
Al BRIDINAJUMS! |
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri§anas gadijuma!
» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprinajuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Si izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu dro&ibas virvi #2261971.

» Nostipriniet instrumentu droSibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai
fiksacija ir drosa.

> Nostipriniet karabines aki pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi
nofikséts.

ﬂ leverojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.

Montaza

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri§anas gadijuma. Ja izstradajums krit,

tas var radit apdraudéjumu un paklaut traumu riskam gan jis gan citus cilvékus. NodroSiniet darba

veik$anas zonu.

» Parliecinieties, ka gadijuma, ja izstradajums ir piemontéts augstuma, tiek izmantota instrumentu
droSibas virve.

Montaza ar stiprinajuma skavu E

1. Turiet nospiestu stiprinajuma skavas atbloké$anas taustinu (1) un pavelciet stiprindjuma skavu (2)
uz leju lidz nepiecieSamajai pozicijai.

2. Lai nostiprinatu izstradajumu pie ne pamatvirsmas ar maksimalo biezumu 61 mm (2,4"), iebidiet
stiprinajuma skavu (2) izstradajuma, lidz izstradajums ir drosi nostiprinats.

Montaza ar integrétajiem magnétiem E

» Nostipriniet izstradajumu, piestiprinot izstradajuma integrétos magnétus pie dzelzi saturo$a metala
virsmas. Pamatvirsmas biezumam jabut vismaz 3 mm.

Lampas galvas pagrieSana E

» Lampas galva ir pagriezama ap asi abos virzienos.

ﬂ Nemiet véra, ka nedrikst méginat ar spéku pagriezt talak par gala atdures pozicijam.

T
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Lietosana
levérojiet drodibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
leslegsana / izslegSana
1. Lai ieslégtu izstradajumu, si nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu. lestatiet spilgtumu,
vairakas reizes Isi nospiezot ieslégSanas/izslégSanas taustinu.
» Spilgtums 100 %
» Spilgtums 70 %
» Spilgtums 30 %
2. Laiizslégtu izstradajumu, 2 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas / izslégSanas taustinu.

ﬂ Izstradajums automatiski izslédzas, kad lampas galva tiek novietota tas sakumstavoklr.

Apkope un uzturésSana
Al BRIDINAJUM: \
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumula-
toru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us
kops$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

 Izstradajuma kontaktu tiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepak-
laujiet akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to tdeni un neatstajiet lieta).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet
to izoléta nedegos$a materidla tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu
birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopsanas lidzek|us, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop$anas [idzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

UzturéSana

Al BRIDI MS! |

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var k|t par céloni smagam traumam

un apdegumiem.

» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemont€jiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

(VA ===
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ﬂ Lai izstradajuma lietoSana bitu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu
kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group

TransportéSana un uzglabasana
Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» |znemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portésanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levéerojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sutljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arl péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

| Al BRIDIN

Neparedzami bo, mi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvérti-
bas, kas noraditas sadala Tehniskie parametri =17 110.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

> Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklGt bérni un nepiedero$as
personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu

akumulatora indikacija =17 109.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas

novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéejums lespeéjamais iemesls Risinajums

Akumulatora LED indikaci- | Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.

jas nav.

Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas » Notiriet fiksacijas izcilni un no-
sadzirdamu klikski. izcilnis. fiks&jiet akumulatoru veélreiz.
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Nokalpojuso iekartu utilizacija

St |

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit
elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9”:«;’1 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

> Arjautadjumiem par garantijas nosacijumiem, ldzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamg naudojimo instrukcijg, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

* prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

¢ Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Nau-
jausia versija visada rasite internetu ,Hilti* prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu .

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaigkinimas

Ispéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie

signaliniai ZodZiai:

(VA ===
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Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

| Al ISPEJIMAS |

ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkis
kdino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy gréesmeé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

FE @A

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradZioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams
3 veiksmams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konst-

rukcinés dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

@i

@! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Simboliai ant prietaiso
Bendrieji simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

== Nuolatiné srové

& Nezidreti j jjungta Sviesos Saltinj.

@ Apsaugos klasé Il (zema jtampa)

E? Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

Licton Ligio jony akumuliatorius
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4 Naudodami kokj nors daikta niekada nesmugiuokite | akumuliatoriy ir akumuliato-
® riaus niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
bt sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

Ispéjantieji Zenklai
|spéjamieiji Zenklai jspéja apie pavojus.

|spéjimas apie magnetinj lauka

Sauga

Svarbiis saugos nurodymai

A Ispéjimas! Batinai perskaitykite visus nurodymus. Netikslus toliau pateikty nurodymy

laikymasis gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite Siuos nurodymus.

» Suzalojimo pavojus dél krentancio jrankio ir (arba) priedo. Apsaugokite zona, kurioje dirbate. Prie$
pradédami dirbti jsitikinkite, kad visi prietaisai ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Jei prietaisas yra sumontuotas vir§ galvos, nei vienas asmuo neturi stovéti po juo. Krentantis
prietaisas gali sunkiai suzaloti arba padaryti materialiniy nuostoliy.

» Prispaudimo apkabos jokiy blidu nenaudokite kaip kablio daiktams pritvirtinti arba pakabinti.

Prie$ kiekviena naudojima jsitikinkite, kad prietaisas yra patikimai pritvirtintas. |sitikinkite, kad

prietaisas ir pagrindas negali judéti arba slysti. Nesilaikant $iy nurodymu, galima susizaloti.

Naudokite tik ta papildoma jranga, kurig gamintojas specialiai skyré ir rekomendavo Siam prietaisui.

Isitikinkite, kad naudojamas jrankio laikantysis lynas, kai prietaisas yra sumontuotas aukstyje.

Su $iuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius.

Apsaugokite prietaisa, kai prietaiso integruotus magnetus tvirtinate prie metalinio pavirSiaus, kurio

sudétyje yra gelezies. Pagrindo storis turi bti ne mazesnis kaip 3 mm.

» Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, kuris virSyja leisting didziausig svorj, kai prietaisas yra
pritvirtintas integruotais magnetais. Didziausias akumuliatoriaus svoris yra 1,87 kg (4,12 Ib).

» Nezidrékite tiesiai j Sviesos Saltinj ir nenukreipkite jo j kito Zzmogaus veida. Kyla pavojus apakti!

» Sumazinkite sumazéjusios magneto jégos keliamg pavojy netvirtindami jmontuoty magnety prie
pavirsiy, kuris gali bati karStesnis nei 60 °C (140 °F).

» Atkreipkite démesj, kad ant magnetinés kojos nebuty droZzliy ir kity neSvarumy. Drozlés, uzvartos,
purvas ir kiti ant magneto pavirSiaus esantys svetimkiniai sumazina priekibos jéga.

» Nelieskite karsty prietaiso daliy. Kyla nusideginimo pavojus!

» Nenaudojama prietaisg laikykite vidaus patalpose.

» Prietaisg leidZziama naudoti tik sausoje aplinkoje. Siekiant sumazinti elektros smagio pavoju,
nenaudokite prietaiso lyjant, po vandeniu arba kitame skystyje.

» Montuodami ir iSmontuodami prietaisa miveékite apsaugines pirstines. Pavojus dél suspaudimo
viety.

» Siame Sviestuve esantj $viesos 3altinj gali pakeisti tik gamintojas arba jo klienty aptarnavimo
tarnybg arba panasios kvalifikacijos asmuo. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra, kai
Sviesos Saltinis pasiekia savo eksploatavimo trukmés pabaiga.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant §iy nurodymy, galimas odos sudirginimas, sunkds suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

(VA ===
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» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatdros, kibirksgiy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti
trumpajj jungima, elektros smigj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités
atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvesti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés prieziiros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandé-
liavimui ir naudojimui. =1 122
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Prozektoriaus galvuté

(@ Sukamasis lankstas (horizontaliai / verti-
kaliai)

® Akumuliatorius

@ Nesimo rankena

@ ljungimo / i§jungimo mygtukas (rySkuma-
s)

|rankio laikanciojo lyno gsos
Prispaudimo apkaba

Prispaudimo apkabos atblokavimo myg-
tukas
Integruota magnetai

Akumuliatoriaus busenos rodmuo
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

SICICHCISIC)

Naudojimas pagal paskirtj
ApraSytasis prietaisas yra akumuliatorinis, magnetinis iSsklaidytos Sviesos prozektorius, skirtas
statybos aikStelems ap8viesti. Prozektoriaus galvute galima sukioti horizontaliai ir vertikaliai.
Naudojant jmontuotus magnetus, prozektoriy papildomai galima pritvirtinti prie pavirsiy, kuriy sudétyje
yra gelezies, o naudojant integruota prispaudimo apkaba - prie kity pavirsiy.
Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam
naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje
nurodytus akumuliatorius.
« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje
nurodyty serijy Hilti kroviklius.
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Tiekiamas komplektas

Akumuliatorinis, magnetinis iSsklaidytos Sviesos prozektorius, naudojimo instrukcija.

Daugiau jisy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaidg ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos biiklés ir praneSimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentancéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai
uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ 8iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

|Basena Reik$mé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) 8viesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas |étai mirksi zaliai |krovos lygis: <10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai Lic¢io jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.

Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Vienas (1) $viesos diodas greitai mirksi geltonai | Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatirg ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneSimas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitiros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviedia geltonai Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-

raudonai begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.
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|Busena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviedia zalia spalva.

Visi $viesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas greitai
mirksi geltona spalva

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

UZklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedurg pakartokite arba kreipki-
tés | Hilti techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezidros centra.

Techniniai duomenys
Prietaiso savybés

SL 5-22

Prietaiso karta 01

Nominalioji maitinimo jtampa 216V

Svoris be akumuliatoriaus 2,1kg

Laikymo temperatira -20°C ... 70°C

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 40°C
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. 8ios naudojimo instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatiara -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti | -10°C ... 45°C

Pasiruosimas darbui

| Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie§ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. =13 117

Akumuliatoriaus jdéjimas

| Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!
» Prie§ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
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2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus iSémimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
Apsaugos nuo kritimo i$ auk$cio priemoné E
Al |SPEJIMAS \
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantijj lyna.
» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.

ﬂ Laikykités jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyng #2261971.

» |Jrankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite,
ar patikimai laikosi.

» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktdros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai
pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikan¢iojo lyno naudojimo instrukcijy.

Montavimas

Al |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél krentanéio jrankio ir (arba) priedo. Krintantis prietaisas gali suzaloti jus ir
kitus asmenis. Apsaugokite zong, kurioje dirbate.

» |sitikinkite, kad naudojamas jrankio laikantysis lynas, kai prietaisas yra sumontuotas aukstyje.

Montavimas su prispaudimo apkaba E

1. Laikykite nuspausta prispaudimo apkabos atblokavimo mygtuka (1) ir traukite prispaudimo apkaba
(2) Zemyn | pageidaujama padétj.

2. Norédami pritvirtinti prietaisg prie maks. 61 mm (2,4 in) storio pagrindo, prispaudimo apkabg (2)
stumkite j prietaisa, kol prietaisas bus patikrimai pritvirtintas.

Montavimas su integruotais magnetais E

» Apsaugokite prietaisa, kai prietaiso integruotus magnetus tvirtinate prie metalinio pavirSiaus, kurio
sudétyje yra gelezies. Pagrindo storis turi blti ne mazesnis kaip 3 mm.

Prozektoriaus galvutés sukimas E
» Prozektoriaus galvuté iSilgai aSies yra pasukama abiem kryptimis.

ﬂ Atkreipkite démesj, kad galiniy atramy nespaustuméte per didele jéga.

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.
ljungimas / iSjungimas
1. Norédami prietaisa jjungti, trumpai spustelékite jjungimo /isjungimo mygtuka. Pasirinkite rySkuma,
kelis kartus trumpai spustelédami jjungimo / i§jungimo mygtuka.
» Ryskumas 100 %
» Ryskumas 70 %
» Ryskumas 30 %
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2. Norédami prietaisg isjungti, 2 sekundés spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.

ﬂ Prietaisas automatiskai i$sijungia, kai prozektoriaus galvuté nustatoma j pradine padét;.

dra ir einamasis remontas

Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i§
prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziira

* Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra
silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Naudokite $varia, sausg $luoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius
atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy
nuo didelés dréegmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj
nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus
nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa
Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra
silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy

suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekais-
tingai.

¢ Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami
pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezidros centra.

* Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

ﬂ Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines
medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis
savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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Transportavimas ir sandéliavimas

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriivg su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j
pervezimy jmone.

» Pries kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

|SPEJIMAS |

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS¢éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj | ribines
temperatiros vertes, nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys* #17 119.

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie§ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus bisenos rodmen;. zr. skyriy Li€io jony

akumuliatoriaus rodmenys #1J 118.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |

Hilti techninés priezitros centra.

v

| Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatoriaus Sviesos Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés
diodai nieko nerodo priezidros centra.
Akumuliatorius neuzsifik- Akumuliatoriaus fiksatorius yra » Fiksatoriy iSvalykite ir i§ naujo
suoja girdimu spragteléjimu. | uzterstas. idékite akumuliatoriy.

Utilizavimas

| Al |SPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga
utilizavimo jmone.
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é-?'; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio
dojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre
arba savo prekybos konsultanto.

ﬂ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi
Do niniejszej instrukcji obstugi
* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdélnosci uzytkownik powinien zapoznac¢
sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, spe-
cyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sig¢ do tego zalecenia
moze doj$é do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowac¢
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami
do pdzniejszego wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,

konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,

przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalezé online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.

Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
$mierci.

OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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/A OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.
Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazdéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

FEe@A

Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
A -

obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow
3 pracy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegolnione odpo-

wiednimi numerami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sig do nu-

U merdéw legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania
®|

produktu.

Symbole na produkcie
Symbole ogdlne
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

el Prad staty

& Nie patrze¢ bezposrednio we wigczone zrddto $wiatta.

@ Klasa ochrony llI (niskie napiecie)

E? Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i

Android.
Li-ton Akumulator Li-lon
4 Nigdy nie nalezy uderza¢ akumulatora zadnym przedmiotem, jak rowniez nie uzywac
® akumulatora jako narzedzia do uderzania.
4 Uwazag, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé akumulatora, ktéry byt narazony na
~ uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

Znaki ostrzegawcze
Znaki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem.

AN ‘ Ostrzezenie przed polem magnetycznym
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Bezpieczenstwo

Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A Ostrzezenie! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieprzestrzeganie nastepujacych

wskazowek moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac te wskazowki.

» Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Zabezpieczy¢
obszar, w ktérym przebiegaja prace. Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze wszystkie
produkty i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

» Jesli produkt jest zamontowany ponad poziomem gtowy, nie moga pod nim przebywa¢ zadne
osoby. Spadajacy produkt moze spowodowaé powazne obrazenia lub szkody materialne.

» Nigdy nie uzywac¢ zacisku jako haka do mocowania lub wieszania przedmiotéw.

» Przed kazdym uzyciem upewni¢ sig, ze produkt jest stabilnie zamocowany. Upewnic¢ sig, ze
produkt i podtoze nie beda sie chwiaé ani slizga¢. Niezastosowanie sie do tych wskazéwek moze
spowodowa¢ obrazenia ciata.

» Uzywaé wytgcznie akcesoriéw przewidzianych i poleconych przez producenta specjalnie dla tego
elektronarzedzia.

» Upewni¢ sie, ze linka do mocowania narzedzi jest uzywana, gdy produkt jest zamontowany na
wysokosci.

» Ztym produktem stosowa¢ wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22.

» Zabezpieczy¢ produkt, mocujac zintegrowane magnesy produktu do powierzchni z metalu
zawierajgcego zelazo. Grubos$¢ podtoza musi wynosi¢ co najmniej 3 mm.

» Nigdy nie uzywaé akumulatora, ktérego waga przekracza maksymalng dopuszczalng warto$é, gdy
produkt jest zamocowany za pomoca wbudowanych magneséw. Maksymalna waga akumulatora
wynosi 1,87 kg (4,12 funta).

» Nie patrze¢ bezposrednio w zrédio $wiatta ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia!

» Aby ograniczy¢ ryzyko ostabienia sity magnetycznej, nie nalezy mocowa¢ wbudowanych magne-
séw do powierzchni, ktérych temperatura moze przekracza¢ 60°C (140°F).

» Upewni¢ sig, ze stopa magnetyczna jest oczyszczona z wiéréw i innych zanieczyszczen. Widry,
zadziory, brud i inne ciata obce na powierzchni magnetycznej zmniejszajg site¢ mocowania.

» Nie dotykaé¢ goracych elementéw produktu. Istnieje niebezpieczenstwo poparzenial

» Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy przechowywaé do wewnatrz pomieszczen.

» Produkt moze by¢ uzywany tylko w suchym otoczeniu. Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem,
nie uzywac produktu podczas deszczu, pod woda lub innym ptynem.

» Podczas montazu i demontazu produktu nalezy nosi¢ rekawice ochronne. Niebezpieczenstwo
zmiazdzenia.

» Zrédto $wiatta umieszczone w tej oprawie moze byé wymienione wytacznie przez producenta
lub pracownikéw jego serwisu lub osobe posiadajaca podobne kwalifikacje. Po uptywie okresu
uzytkowania zrédta $wiatta nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewac¢ do tempera-

tury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.
O MR
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» Nie uzywaé akumulatoréw, ktore byly narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny
sposoéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mfotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatorow na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikoéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac¢ ani przechowywaé akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato si¢ go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwroci¢ sie do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. =11 131
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulato-
réw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie
na koncu niniejszej instrukcji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ

Gtowica lampy

Przegub obrotowy (poziomo/pionowo)
Akumulator

Uchwyt do przenoszenia

Przycisk wt. / wyt. (jasno$c¢)

Ucha na linke do mocowania narzedzi

Zacisk
Przycisk odblokowujacy zacisk
Wbudowane magnesy

Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora
Przycisk odblokowujgcy akumulator

PEEEEO
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa, wielkopowierzchniowa lampa magnetyczna przeznaczona do

oswietlania placow budowy. Gtowica lampy moze by¢ obracana w poziomie i pionie. Ponadto lampe

mozna przymocowa¢ do powierzchni zawierajacych zelazo za pomoca wbudowanych magneséw

oraz do innych powierzchni za pomoca zintegrowanego zacisku.

¢ Z tym produktem stosowac wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli
na koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Akumulatorowa, wielkopowierzchniowa lampa magnetyczna, instrukcja obstugi.
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Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach
oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewnié sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé¢ krétko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki

podtgczony produkt jest wiaczony.

[stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecy sie stale na zielono | Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono | Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono | Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac si¢ z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
ciaza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrécic sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwrdéci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono | Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.
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Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje sig¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne
Wiasciwosci produktu

SL 5-22
Generacja produktu 01
Napigcie znamionowe 216V
Ciezar bez akumulatora 2,1kg
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ...40°C
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C
wania
Przygotowanie do pracy
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni zone uruch lie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. £11 126
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Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem E

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowa¢ linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na
ilustracji. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ no$na. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Montaz

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Spadajacy

produkt moze stwarzaé ryzyko obrazen ciata dla uzytkownika i innych oséb. Zabezpieczy¢ obszar, w

ktorym przebiegaja prace.

» Upewni¢ sie, ze linka do mocowania narzedzi jest uzywana, gdy produkt jest zamontowany na
wysokosci.

Montaz za pomoca zacisku E

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy zacisk (1) i pociagna¢ zacisk (2) w zadang pozycje
w doét.

2. Aby przymocowaé¢ produkt do podfoza o grubosci do 61 mm (2,4 cala), wsuna¢ zacisk (2) w
produktu tak, aby produkt zostat stabilnie zamocowany.

Montaz za pomoca wbudowanych magneséw E

» Zabezpieczy¢ produkt, mocujac zintegrowane magnesy produktu do powierzchni z metalu
zawierajgcego zelazo. Grubo$¢ podtoza musi wynosi¢ co najmniej 3 mm.

Obracanie gtowicy lampy E

» Gtowica lampy obraca sie wzdtuz osi w obu kierunkach.

ﬂ Uwazac, aby nie obraca¢ gtowicy na site poza ograniczniki krancowe.

129 2446451 ‘ ‘||||| Hl




LIS

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na produkcie.
Wiaczanie/wytaczanie
1. Aby wiaczy¢ produkt, nacisnaé krétko przycisk wh/wyt. Wybra¢ poziom jasnosci poprzez
kilkukrotne krétkie nacisniecie przycisku wt./wyt.
» Jasnos¢ 100%
> Jasnos¢ 70%
» Jasnosé 30%
2. W celu wytaczenia produktu nacisna¢ przycisk Wt./ Wyt. przez 2 sekundy.

ﬂ Produkt wytacza sie automatycznie po ustawieniu gtowicy lampy w pierwotnej pozyciji.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ aku-
mulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkoéw pielegnacyjnych
zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na
deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢
go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,
miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé Srodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotow elektrycz-

nych moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych
elektrykow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy
obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
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* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddac
produkt do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skon-
trolowac ich prawidtowe dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksplo-
atacyjne i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu
akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od
jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykaé sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw
transportowych dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysytaé akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych +17 128.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na fadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania
zawsze wyjmowac¢ akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu niedostgpnym dla dzieci i oséb nieupowaznio-
nych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat

Wskazania akumulatora litowo-jonowego +17 127.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Diody LED akumulatora nic | Akumulator jest uszkodzony. > Zwroéci¢ sig do serwisu Hilti.
nie pokazujag
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie

Akumulator nie zatrzaskuje | Nosek zatrzaskowy akumulatora | » Oczy$ci¢ noski zatrzaskowe
sig ze styszalnym kliknig- jest zanieczyszczony. i ponownie zamontowac¢
ciem. akumulator.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpadow.

,ni:;’a, Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma

Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna

uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, Srodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfiloze-
ny k vyrobku, v&etné pokynl, bezpe€nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci.
Zejména se seznamte se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale souc¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym
proudem, poZzaru a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné véech pokyn(, bezpeénost-
nich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesiondlni uZivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadeét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

¢ Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk( v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.
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Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich

Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

FESEA

A Tato &isla odkazuji na pfisluSny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na dilezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény pfislus-

nymi &isly, napt. (3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti
Pfehled vyrobku.

Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozor-
nost.

Symboly na vyrobku
Vseobecné symboly
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

el Stejnosmeérny proud

& Nedivejte se do zapnutého zdroje svétla.

Trida ochrany Il (nizké napéti)
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E? Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Lirton Lithium-iontovy akumulator

4 Nikdy nebouchejte do akumulatoru Zzadnym predmétem a akumulator nikdy nepouzi-
® vejte jako Uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
bt ndrazu nebo je jinak poskozeny.

Vystrazné symboly
Vystrazné symboly varuji pfed nebezpecim.

‘ Varovani pred magnetickym polem

Bezpecnost

Dulezité bezpeénostni pokyny

A Varovani! Pfectéte si vSechny pokyny. Nedodrzeni nize uvedenych pokynt mize zavinit Uraz

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Tyto pokyny dobfe uschovejte.

» Nebezpedi zranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Zajistéte oblast, ve které pracujete.
Pred zahajenim prace se ujistéte, Ze jsou vSechny vyrobky a namontované pfislusenstvi bezpeéné
upevnéné.

» KdyzZ je vyrobek namontovany ve vySce nad hlavou, nesmi se pod nim zdrzovat zadné osoby.
Padajici vyrobek miize zplsobit vazna poranéni nebo vécné skody.

» Zajistovaci trmen v zadném pripadé nepouzivejte jako hak pro upevnéni nebo zavéseni predmétd.

» Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je vyrobek bezpec¢né upevnény. Zkontrolujte, zda se
vyrobek a podklad nekyvaji nebo nemohou sklouznout. Pfi nedodrzeni téchto pokynd mize dojit
k poranéni.

» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, které je vyrobcem uréené a doporucené specialné pro tento
vyrobek.

» Ujistéte se, zZe se pouziva zachytné lano naradi, kdyz je vyrobek namontovany ve vysce.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22.

» Zajistéte vyrobek tim, Ze integrované magnety vyrobku nasadite na kovovou plochu obsahujici
Zelezo. Tloustka podkladu musi ¢init minimalné 3 mm.

» Nikdy nepouzivejte akumulator, ktery presahuje maximalni pfipustnou hmotnost, kdyz je vyrobek
upevnény pomoci integrovanych magnetd. Maximalni hmotnost akumulatoru ¢ini 1,87 kg (4,12 Ib).

» Nedivejte se pfimo do zdroje svétla a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpeci osinéni!

» Snizte riziko mensi magnetické sily tim, Ze nebudete zabudované magnety upeviiovat na plochy,
které mohou mit vy$si teplotu nez 60 °C (140 °F).

» Dbejte na to, aby na magnetické patce nebyly tfisky a jiné necistoty. Trisky, Spony, nedistoty
a jina cizi télesa na magnetické ploSe snizuji pfidrznou silu.

» Nedotykejte se horkych ¢asti vyrobku. Hrozi nebezpeci popaleni!

» Kdyz vyrobek nepouzivate, skladujte ho ve vnitfnich prostorech.

» Vlyrobek se smi pouzivat pouze v suchém prostfedi. Pro snizeni rizika Grazu elektrickym proudem
nepouzivejte vyrobek pfi desti, pod vodou nebo v jiné kapaliné.

» Priinstalaci a demontazi vyrobku noste ochranné rukavice. Nebezpeci pohmozdéni.

» Svételny zdroj, ktery obsahuje tato svitilna, smi vyménovat pouze vyrobce ¢i jeho zakaznicky
servis nebo osoba s podobnou kvalifikaci. Po skonceni Zivotnosti svételného zdroje se obratte na
servis Hilti.
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Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky,
tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné
zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pripadé pfizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poSkozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevre-
nym plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poli akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
Muize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pied destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mtze dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijeky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehotlavé
misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator
vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfilis horky na dotek, je vadny. Obratte se
na servis Hilti nebo si prectéte dokument ,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulator( Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvladtni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-
iontovych akumulator(. #17 139
Prectéte si pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které
ziskate nactenim QR kodu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]
Hlava svitilny Zajistovaci tfmen
Otocny kloub (vodorovné, svisle) Odijistovaci tlacitko pro zajistovaci tfrmen
Akumulator Integrované magnety

Stavova kontrolka akumulatoru
Odijistovaci tlacitko akumulatoru

Transportni drzadlo
Tlacitko zapnuti/vypnuti (jas)
Oka pro zachytné lano naradi

CICICIOIOIC)
SICICIO®)

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorova magneticka plosna svitilna pro osvétleni na stavbach. Hlavu

svitilny Ize vodorovné a svisle nataget. Navic Ize svitilnu upevnit pomoci vestavénych magnetl na

povrchy obsahuijici Zelezo a pomoci integrovaného zajistovaciho trmenu na jiné povrchy.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22.
Pro optimalni vykon doporuéuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na

konci tohoto navodu k obsluze.
O MR
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* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Akumulatorova magneticka plos$na svitiina, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hléSeni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

> P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je Uplné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prili§ horké, piilis
studené nebo se vyskytla jind chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ruéenou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZziti

nepretézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle cervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjidtovaci tladitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.
[stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.

jedna (1) LED rozsviti zelené.
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[ stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed-
na (1) LED blika rychle zZluté.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti Cervené.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafrilo dokon-
Cit. Zopakujte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,
¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
0/0.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouZivat,
skonéila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

SL 5-22

Generace vyrobku 01

Jmenovité napéti 21,6V
Hmotnost bez akumulatoru 2,1kg
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota p¥i provozu -17°C ... 40°C
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C

Pfiprava prace

YSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky. 10 135

Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA \

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi

télesa.

Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

>
1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator Upiné nabijte.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

137
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Vyjmuti akumulatoru
1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.
Pojistka proti padu E
Al VYSTRAHA \
Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislu§enstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporucené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana néradi, zda neni po$kozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano nafadi pomoci oka na vyrobek, jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte,
zda bezpe¢né drzi.

» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

Montaz

Al VYSTRAHA
Nebezpedi zranéni pad m nafadim a/nebo pfislu$enstvim. Padajici vyrobek mlize pfedstavovat
nebezpeci poranéni pro vas samotné i jiné osoby. Zajistéte oblast, ve které pracujete.

» Ujistéte se, Ze se pouziva zachytné lano naradi, kdyz je vyrobek namontovany ve vysce.

Montaz pomoci zajistovaciho tfrmenu E

1. Drzte stisknuté odjistovaci tlacitko pro zajistovaci trmen (1) a zatahnéte zajistovaci trmen (2) dolt
do pozadované polohy.

2. Pro upevnéni vyrobku na podkladu o tloustce maximalné 61 mm (2,4 in) zasurite zajistovaci trmen
(2) do vyrobku tak, aby byl vyrobek bezpecné upevnény.

Montaz pomoci integrovanych magnetd E

» Zajistéte vyrobek tim, Ze integrované magnety vyrobku nasadite na kovovou plochu obsahujici
zelezo. Tloustka podkladu musi ¢init minimalné 3 mm.

Otoceni hlavy svitilny E

» Hlavu svitilny Ize ota¢et podél osy v obou smérech.

ﬂ Dbejte na to, abyste koncové dorazy neprekonavali silou.

Obsluha
Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti/vypnuti
1. Pro zapnuti vyrobku kratce stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti. Opakovanym kratkym stisknutim
tlacitka zapnuti/vypnuti zvolte jas.
» 100% jas
> 70% jas
> 30% jas
2. Pro vypnuti vyrobku podrzte 2 sekundy stisknuté tladitko zapnuti/vypnuti.

ﬂ Vyrobek se automaticky vypne, kdyZ se hlava svitilny nastavi do vychozi polohy.
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Osetrovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pf¥i zasunutém akumulatoru !

» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem
silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢isténi kontakt( vyrobku pouziveijte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s po$kozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyteény prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo
Cistym, suchym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontakt(i akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem

silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zpUsobit

tézka poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguji.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a prisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete
v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

Preprava a skladovani

Preprava akumulatorového nafadi a akumulator

/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepravé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumuldtory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti
nadmérym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materidld nebo jinych

T
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akumulator(i, aby se nemohly dostat do kontaktu s poly jinych akumulatord a zpusobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni prepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte
se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po del$i prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

| Al VYSTRAHA |

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrzZujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych Udajich #1- 137.

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndejte.
Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumula-
tory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru +1J 136.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se
obratte na nas servis Hilti.

vvyVvyy

Porucha Mozna pfigina Reseni

LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servis Hilti.
dikuiji.

Akumulator nezaskodi se Aretaéni vystupek na akumulato- | » Vycistéte aretacni vystupek
slysitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Pogkozené akumulatory zadnym zplisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfisludnou sbérnu odpadu.

rg;’q Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci
material je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452
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sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poZiaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

*  Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykona-
vat Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s ur¢enim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktudlne vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

¢ Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce

signalne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpednej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouZivanie sa pouZivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator
Hilti Nabijacka
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Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

2] Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zadiatku tohto ndvodu na pouziva-
nie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky dolezité pre pracovné kroky. V texte st tieto pracovné kroky alebo komponen-

ty oznacéené prislusnymi ¢islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku
Prehl'ad vyrobkov.

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrob-
kom.

11
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Symboly na vyrobku
VSeobecné symboly
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujuce symboly:

el Jednosmerny prad

@ Nepozerajte sa do zapnutého zdroja svetla.

@ Trieda ochrany Il (malé napétie)

@ Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a An-
droid.

Li-lon Litiovo-idonovy akumulator
®¢ Nikdy neudierajte Ziadnym predmetom na akumulator a akumulator nepouzivajte ako
kladivo.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny nara-
~ zu alebo je inak poskodeny.

Vystrazné znacky
Vystrazné znacky varuju pred nebezpecenstvom.

A ‘ Vystraha pred magnetickym polom

Bezpecnost

Délezité bezpecnostné upozornenia

A Varovanie! Je potrebné preéitat si vSetky pokyny. Chyba pri dodrziavani nasledujicich

pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo zavazné poranenia.

Tieto pokyny si starostlivo odlozte.

» Riziko poranenia padajucim naradim a/alebo prisluSenstvom. Zaistite priestor, v ktorom budete
pracovat. Pred zagatim prace sa uistite, ze su vSetky vyrobky a montované prislusenstvo
bezpecne upevnené.

» Ak je vyrobok namontovany nad vy$kou hlavy, nesmie sa pod nim nachadzat Ziadna osoba.
Padajlici vyrobok moze sposobit vazne zranenie alebo vecné $kody.

» Upinaciu konzolu nikdy nepouzivajte ako hak na upevnenie alebo zavesenie predmetov.

» Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je bezpe¢ne pripevneny. Presvedéte sa, Ze vyrobok
a podklad sa nemézu kyvat alebo skiznut. Pri nere$pektovani tychto pokynov moéze ddjst
k zraneniam.

» Pouzivajte len prislusenstvo, ktoré je uréené vyrobcom a odporucané Specialne pre tento vyrobok.
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» Ked sa vyrobok montuje vo vyske, presvedcte sa, Ze je pouzité pridrzné lanko na naradie.

Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22.

» \lyrobok zaistite pripevnenim integrovanych magnetov na Zelezny kovovy povrch. Podklad musi
mat hrdbku aspoit 3 mm.

» Nikdy nepouzite akumulator, ktory presiahne maximalnu povolend hmotnost, ak je vyrobok
pripevneny pomocou integrovanych magnetov. Maximalna hmotnost akumulatora 1,87 kg
4,12 Ib).

» Nepozerajte priamo do svetelného zdroja a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecen-
stvo oslepenia!l

» Znizte riziko zmen$enia magnetickej sily tym, Ze zabudované magnety nepripevnite na povrchy,
ktoré sa mozu zahriat na teplotu vy$siu ako 60 °C (140 °F).

» Skontrolujte, ¢i je magneticka patka bez pilin a inych nedistét. Piliny, otrepy, necistoty a iné cudzie
telesd na magnetickom povrchu znizuju pridrznu silu.

» Nedotykajte sa horucich ¢asti vyrobku. Hrozi nebezpeéenstvo popalenia!

» Ak vyrobok nepouzivate, skladujte ho v interiéri.

> Vyrobok sa smie prevadzkovat len v suchom prostredi. Aby ste zniZili riziko Urazu elektrickym
pradom, vyrobok nepouzivajte v dazdi, pod vodou alebo v inych kvapalinach.

» Pri montazi a demontazi vyrobku pouzivajte ochranné rukavice. Nebezpecéenstvo pomliazdenia.

» Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle moze vymenit iba vyrobca alebo jeho zakaznicky
servis, alebo podobne kvalifikovana osoba. Ked svetelny zdroj dosiahne koniec svojej zivotnosti,
kontaktujte servis Hilti.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» DodrzZiavajte nasledujice bezpeénostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-
ionovymi batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moéze viest
k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumuldtormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich
nezacala vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sline¢nému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pélov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k po$kodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chraiite pred dazdom, vlhkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit
skraty, Uraz elektrickym pridom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

v
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» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpecné
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. +17 148
Preditajte si pokyny tykajice sa bezpec€nosti a pouzivania litiovo-idnovych akumulatorov
Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR koédu na konci tohto navodu na pouzitie.

Opis

Prehrad vyrobku ]

Hlava svietidla

Otoény kib (horizontalne/vertikalne)
Akumulator

Rukovat na prenasanie

Tlacidlo zapnutia/vypnutia (svetelnost)
Ocka pre pridrzné lanko na naradie

Upinacia konzola

QOdistovacie tla¢idlo pre upinaciu konzo-
lu

Integrované magnety

Indikacia stavu akumulatora
Odistovacie tlagidlo akumulatora

PEEEEO
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Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Opisany vyrobok je akumulatorové magnetické plosné svietidlo na osvetlenie staveniska. Hlavu

svietidla mozno otacat horizontalne aj vertikalne. Popri tom mozno svietidlo pripevnit na Zelezné

povrchy pomocou zabudovanych magnetov a na iné povrchy zase pomocou integrovanej upinacej

konzoly.

¢ Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Akumulatorové magnetické plosné svietidlo, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo svojom Hilti Store alebo

na stranke: wwwe.hilti.group

Indikacie litiovo-iénového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlaéte odistovacie tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno
Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabi-
te akumulator.

Ak LED po skoné&eni akumulatora akumulator
este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo
maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu
pracovnu teplotu a nepretazuijte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a stvisiaci vyrobok
nie su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idbnovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tla¢idlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnl poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

SL 5-22
Generacia vyrobku 01
Menovité napatie 216V
Hmotnost bez akumulatora 2,1 kg
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ...40°C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
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Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!

» Pred vloZenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si pre¢itajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. #10 144

VloZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskogil.

3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu E

Al VAROVANIE \

Nebezpeéenstvo poranenia v dosledku padajiceho néradia a/alebo prislusenstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod pridrzného lanka na naradie, ¢i nie je
poskodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pridrzné lanko pripevnite na vyrobok pomocou slucky, ako je to zndzornené na obrazku.
Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.

» Karabinu pripevnite k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpecné upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na pouzivanie pridrzného lanka na naradie Hilti.

Montaz

Al VAROVANIE |

Riziko poranenia padajucim naradim a/alebo prislusenstvom. Padajtici vyrobok méze predstavo-
vat pre vas a pre iné osoby nebezpedenstvo poranenia. Zaistite priestor, v ktorom budete pracovat.
» Ked sa vyrobok montuje vo vy$ke, presvedéte sa, Ze je pouzité pridrzné lanko na naradie.
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Montaz s upinacou konzolou E

1. Odistovacie tlacidlo pre upinaciu konzolu drzte stlacené (1) a upinaciu konzolu tahajte (2) nadol
do pozadovanej polohy.

2. Ak chcete vyrobok pripevnit na povrch s maximalnou hrubkou 61 mm (2,4 in) nastvajte upinaciu
konzolu (2) do vyrobku tak, aby bol vyrobok bezpecne pripevneny.

Montaz s integrovanymi magnetmi E,'

» Vyrobok zaistite pripevnenim integrovanych magnetov na Zelezny kovovy povrch. Podklad musi
mat hrdbku aspoit 3 mm.

Otacanie hlavy svietidla E

» Hlava svietidla sa da otagat pozdiz osi v obidvoch smeroch.

ﬂ Dbajte na to, aby ste koncové dorazy nasilim nepretladili.

Obsluha
Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Zapnutie/vypnutie
1. Ak chcete vyrobok zapnut, kratko stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia. Svetelnost zvolite tak, ze
tlacidlo zapnutia/vypnutia viacnasobne kratko stladite.
» Svetelnost 100 %
» Svetelnost 70 %
» Svetelnost 30 %
2. Na vypnutie vyrobku stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia na 2 sekundy.

ﬂ Vyrobok sa automaticky vypne, ked sa hlava svietidla vrati do pévodnej polohy.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZenom akumulatore !

» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

¢ Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

* Krytvycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oetrovanie obsahujtice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytoéného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Sisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo
Cistou, suchou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze
moézu poskodit plastové Easti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vygistite len mierne navihé¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice

silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.
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Udrzba a oprava

Al VAROVANIE \

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu

viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

» Opravy elektrickych ¢asti smie vykondavat iba Skoleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

¢ V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neod-
kladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite véetky ochranné
zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecnu prevadzku pouZzivajte len origindlne néhradné suciastky, spotrebné materidly
a prislusenstvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislu§enstvo
pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Doprava a skladovanie
Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov,
aby neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa
na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh&ej preprave, Ci
nie sU poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych udajoch #17 145.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani,
¢i nie su poSkodené.

Pomoc v pripade porich

Pri v&etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-iénového akumulatora =1 144.

Pri vyskyte takych pordch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

vvyVvyYyy
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\ Porucha Mozna pricina Riesenie
LED diédy akumulatora ni¢ | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
nesignalizuju
Akumulator nezaskodi s po- | Zaskakovaci vyénelok na aku- » Ocistite zaskakovacie vyénel-
Cutelnym cvaknutim. mulatore je znedisteny. ky a znovu vlozte akumulator.
Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi
plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do rik deti.

» Akumulator odovzdajte vo vaSom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é:;"; Vyrobky znacky Hilti si z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedévajte do doméceho odpadul

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otdzky tykajlice sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokélneho partnera spoloc¢nosti Hilti.

Dalsie informacie
Dal$ie informécie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitadsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitdst, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

c A m termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt hasznalati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egydtt adja tovabb.
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Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A
kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Slyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

| Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sllyos személyi
sérliléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Gtmutaték és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokésziilék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

FESOEA

A Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A

3 szévegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal
emelik ki, pl. (3).

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalo
szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigye-
léssel kell eljarnia.

)

@

Szimbélumok a terméken
Altalanos szimbélumok
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:

=== Egyenaram

& Ne nézzen a bekapcsolt fényforrasba.

@ Erintésvédelmi osztaly IIl (kisfesziiltség)
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N A termék NFC technoldgids, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitel-
@ hez hasznalhaté.

Licton Li-ion akkumulator
4 Semmilyen targgyal ne Uisse meg az akkut, illetve soha ne hasznalja az akkut (it6-
® szerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
bt vagy egyéb médon sériilt.
Figyelmeztet6 jelzések
A figyelmeztet6 jelzések veszélyre figyelmeztetnek.

‘ Figyelmeztetés magneses mezére

Biztonsag
Fontos biztonsagi tudnivalok
A Figyeln és! Ol el val nyi eléirast. Az aldbbiakban felsorolt eléirasok helytelen

betartasa aramitésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet.

Gondosan 6rizze meg ezeket az eldirasokat.

> Sérilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt. Biztositsa a munkavégzési teriletet. A
munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy a termékek és a felszerelt tartozék biztonsago-
san rogzitve van-e.

» Haaterméket a fejmagassag felett szerelik fel, senki se tartézkodjon alatta. A leesd termék sulyos
sérliléseket és anyagi kart okozhat.

» Soha ne hasznalja a szoritokengyelt kampoként targyak rogzitésére vagy felakasztasara.

» Minden haszndlat el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy a termék rogzitése biztonsagos. Gy6zddjon
meg arrél, hogy a termék és a feliilet nem ingadozik és nem csuszhat el. Ezen utasitasok figyelmen
kivil hagyasa sériilést okozhat.

» Kizardlag olyan tartozékot hasznaljon, amelyet a gyartd kimondottan jelen termékhez tervezett és
ajanlott.

» Haszndljon szerszamtart6 hevedert, ha magasan szereli fel a terméket.

» Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.

» Rogzitse a terméket a termékbe beépitett magnes vas tartalmu fémfelliletre helyezésével. A
régzitéshez hasznalt alapnak legalabb 3 mm-nek kell lennie.

» Soha ne hasznaljon olyan akkut, amely meghaladja a maximalisan megengedett sulyt, ha a termék
a beépitett magnesekkel van régzitve. Az akku maximalis sulya 1,87 kg (4,12 Ib).

» Ne nézzen bele kozvetlenil a fényforrasba, és ne vilagitson azzal masok arcaba. Megvakulas
veszélye all fenn!

» Csokkentse a magneses eré csOkkentésének kockazatat azzal, hogy nem helyezi a beépitett
magnest olyan fellletre, mely hémérséklete meghaladhatja a 60 °C-ot (140 °F).

» Gy06z6djon meg rola, hogy a magnestalp mentes a forgacsoktol és egyéb szennyezédésektdl. A
magneses fellleten 1évd forgacsok, korom, szennyezddés és egyéb idegen testek csokkentik a
tapadoero6t.

» Ne érjen hozza a termék forgo alkatrészeihez. Egési sériilés veszélye all fenn!

» Ha nem hasznalja a terméket, beltéren tarolja.

» A terméket csak szaraz kdrnyezetben szabad Uzemeltetni. Az dramiités veszélyének csokkenté-
sére es6ben, viz alatt vagy egyéb folyadékban ne hasznalja a terméket.

> Atermék Ossze- és szétszerelésekor viseljen véddkesztylt. Zuzédasveszély.
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» Az ebben a lampdaban taldlhatod fényforrast kizardlag a gyarté vagy a gyarté lgyfélszolgalata,
illetve megfeleléen mindsitett személy cserélheti ki. Forduljon a Hilti Szervizhez, ha a fényforras
elérte élettartama végét.

Akkumulatoros k ulékek gondos h a és k

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezd
biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil hagyasa boérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkerllése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyo-
zasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy toltson olyan akkut, amelyet (tés ért, vagy egyéb mas mddon sérilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja itdszerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédés-
nek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezet targyakkal az akkumula-
tor pdélusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sérlilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék
révidzarlatot, aramutést, égési séruilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokésziilékeket és elektromos kéziszerszamo-
kat haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kornyezetben.

» Ha érintésre Ul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja leh(lni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6é az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozd
specidlis iranyelveket. +11 157
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

@ Lampafej @ Szoritokengyel

@ Forgdcsuklé (vizszintes/fliggdleges) Szoritékengyel kioldogombja
® Akku (® Beépitett magnesek

(@ Hordfogantyu Akku allapotjelzéje

(® Be/Kigomb (fényers) @) Akkukioldd gomb

(® Szerszamtart6 heveder akasztogy(rii

Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy akkus, magneses reflektor épitési munkateriletek megvilagitasara. A
lampafej vizszintesen és fliggdlegesen is bedllithato. A lampat a beépitett magnes révén vas tartalmu
fellletekhez, illetve a beépitett szoritdkengyel segitségével pedig mas fellletekhez is lehet rogziteni.
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¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhatéd
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitds végén taldlhaté tablazatban
megadott tipusu Hilti télt6késziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Akkus, magneses reflektor, hasznalati utasitas.

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon

talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibailizenetek megjelenitése

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldogomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az
akkumulatort el6irasszerien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

[ Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog
Egy (1) LED gyors zéld fénnyel villog

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku teljesen lemertilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék tulterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
mUkddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az tzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

A Li-ion akku és az azzal 6sszek6tott termék
nem kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhaté
tovabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapoténak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat

miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé h6 okozta sériilés stb.
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Allapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku tovabbra is hasznalhatd.
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-

den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku allapotanak lekérdezése nem zérhatéd
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil- | le. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a
log. Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro- | nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
san vilagit. 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-

hez.
Muszaki adatok
Terméktulajdonsagok
SL 5-22
Termékgeneracio 01
Névleges fesziiltség 216V
Tomeg akku nélkiil 2,1kg
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 40°C
Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

A munkahely elokészitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitisa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltokészlilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben téltse fel. #1152
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Az akku behelyezése
Al FIGYELMEZTET
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem

ér hozza idegen targy.

» Gy06z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régzl.

1. Az elsd lzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kiolddbgombijat.

2. Huzza ki az akkut a termékbol.

Leesés elleni biztositas E

Al FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden haszndlat elétt ellendrizze a szerszamtartd heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarélag Hilti szerszamtartd hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.

» A hurokkal rogzitse a szerszamtarté hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az dbra mutatja.
Ellendrizze az akku stabil rogzitését.

> Rogzitse a karabinerhorgot teherbiré szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati utasitasat.

Szerelés

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesé szerszam és/vagy tartozék miatt. A leesd termék sériilésveszélyt jelent az
On és masok szamdra. Biztositsa a munkavégzési teriletet.
» Haszndljon szerszamtartd hevedert, ha magasan szereli fel a terméket.

Felszerelés a feszitékengyellel E

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a feszitékengyel kioldégombjat (1), és hluzza a feszitdkengyelt
(2) lefelé a kivant poziciéba.

2. Atermék legfelijebb 61 mm (2,4 in) vastagsagu felliletre valo rogzitéséhez nyomija a feszitékengyelt
(2) a termékbe, amig a termék biztonsagosan régziil.

Felhelyezés a beépitett magnesekkel E]

» Rogzitse a terméket a termékbe beépitett magnes vas tartalmi fémfelliletre helyezésével. A
régzitéshez haszndlt alapnak legalabb 3 mm-nek kell lennie.

Lampafej forgatasa E

» A lampafej a tengely mentén mindkét iranyba elfordithato.

ﬂ Ugyeljen arra, hogy ne nyomja meg erébél a végiitkdzéket.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.
O MR
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Bekapcsolas / kikapcsolas
1. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg réviden a Be/Ki gombot. Vélassza ki a fényerét a Be/Ki
gomb tébbszéri megnyomasaval.
» Fényer6 100 %
» Fényer6 70 %
» Fényerd 30 %
2. Atermék kikapcsolasahoz 2 masodperc hosszan nyomja meg a Be/Ki gombot.

ﬂ A termék automatikusan kikapcsol, ha a lampafej visszakerlil az eredeti helyzetébe.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlokendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a muianyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz t6rlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne hasznalja az akkut eltdmodott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényi-
lasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenll por és szennyezédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiilonitse el egy nem gyulékony
tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gylljon 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznéljon szilikontartalmi &poldszert, mivel az kéarosithatia a miianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES |

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa sulyos sériilésekhez és égési

sérlilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

¢ Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan miiko-
dés szempontjabol.

* Sérillések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg
a terméket egy Hilti Szervizben.

» Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.
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ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozé-
kokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
termékéhez megtalélja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

Szillitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kaldeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

| Al FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

> A terméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok
=11 154 alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A téltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltékésziilékrol.

» Soha ne térolja az akkut tzé napon, héforrason vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és
a termék sértetlenségét.

Hibakeresés

Zavar esetén vegye figyelembe az akku &llapotjelzéjét. Lasd: Li-ion akku megjelenitése =17 153.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
nek ki semmit

Az akku nem régzil hallhaté | Az akku retesze elszennyezé- » Tisztitsa meg a reteszét, majd
kattanassal. dott. helyezze vissza az akkut.
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Artalmatlanitas
Sérillésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

> Sériilt akkut ne kiildjén csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

g“;}; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbodl késziilnek. Az ujrahasznositas elott
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgdlatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a
kovetkezd linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi
in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznaena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

LTI



Al OPOZORILO |

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/A PREVIDNO

PREVIDNO !
» Zamozno

nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc&e znova uporabiti

FES@A

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

A Te $tevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
Stevilke na slikah oznagujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo
3 korakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v
besedilu.
@ Na sl!ki Preg!ed so upor_abljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v le-
gendi poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli na izdelku
Splosni simboli

Na izdelku se

lahko uporabljajo naslednji simboli:

Enosmerni tok

A

Ne glejte neposredno v vkloplijen vir svetlobe.

®
7

Razred zas¢ite I (nizka napetost)

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Lilon

Litij-ionska akumulatorska baterija

() Po akumulatorski bateriji nikoli ne udarjajte s predmetom. Akumulatorske baterije
® nikoli ne uporabljajte kot udarno orodje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki
~ je bila podvrzena udarcem ali je kako drugac¢e poskodovana.

Opozorilni znaki
Opozorilni znaki opozarjajo na nevarnosti.

159
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Opozorilo pred magnetnim poljem

Varnost

Pomembna varnostna opozorila

A Opozorilo! Prosimo, da navodila preberete v celoti. Posledice neupostevanja navodil so lahko

elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» Nevarnost poskodb zaradi padcev orodja in/ali pribora. Zavarujte delovno obmocje. Pred
zaGetkom dela se prepricajte, da so vsi izdelki in names&¢en pribor varno pritrjeni.

» Ce je izdelek name$&en nad vi§ino glave, pod njim ne sme stati nobena oseba. Ce izdelek pade,
lahko povzroci hude telesne poskodbe ali materialno $kodo.

» Vpenijalne priprave nikoli ne uporabljajte kot kavelj za pritrditev ali obe$anje predmetov.

» Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek varno pritrien. Prepricajte se, da se izdelek in

podlaga ne moreta majati ali drseti. V primeru neupos$tevanja teh navodil lahko pride do telesnih

poskodb.

Uporabljajte le pribor, ki ga je proizvajalec posebej predvidel in priporogil za ta izdelek.

Ce je izdelek nameséen na visini, obvezno uporabite drzalno zanko za orodie.

Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22.

Izdelek zavarujte tako, da postavite vgrajene magnete v izdelku na povrsino, ki vsebuje Zelezo.

Debelina podlage mora znasati vsaj 3 mm.

» Ko je izdelek pritrjen z vgrajenimi magneti, nikoli ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki presega
najvecjo dovolieno maso. Najvecja masa akumulatorske baterije je 1,87 kg.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v vir svetlobe in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer
obstaja nevarnost zaslepitve!

» Tveganje zmanj$anja magnetne sile omejite tako, da vgrajenih magnetov ne pritrdite na povrsine,
ki se lahko segrejejo nad 60 °C.

» PrepriCajte se, da na magnetnem podnozju ni ostruzkov in umazanije. Odrezki, zarobki, nesnaga
in drugi tujki na magnetni povrsini zmanj$ajo pritrdilno silo.

» Ne dotikajte se segretih delov izdelka. Obstaja nevarnost opeklin!

» Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite v zaprtem prostoru.

» lzdelek uporabljajte samo v suhem okolju. Za zmanj$anje tveganja elektricnega udara izdelka ne
uporabljajte na dezju ali pod vodo ali drugimi teko¢inami.

» Pri montazi in demontazi izdelka nosite zas¢itne rokavice. Nevarnost stiska.

» Vir svetlobe te svetilke lahko zamenja samo proizvajalec ali servisna sluzba proizvajalca ali
podobno usposobljeno osebje. Ko vir svetlobe doseze konec svoje Zivljenjske dobe, se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemicnih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite po$kodbe in izstopanje tekogine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C
(176 °F) ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

>

vvyvyy
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» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, visoki temperaturi,
iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodiji, nakitom ali kakr§nimi koli drugimi elektriéno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialine $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij.
Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro¢a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odloZite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #11 165
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka i]

Glava svetilke

Vrtljivi zgib (vodoravni/navpicni)
Akumulatorska baterija

Vpenjalna priprava
Gumb za sprostitev vpenjalne priprave
Vgrajeni magneti

PEEEEO
SlCICIOIS)

Nosilni ro¢aj Prikaz stanja akumulatorske baterije
Tipka za vklop/izklop (svetlost) Gumb za sprostitev akumulatorske bate-
Usesci za drzalno zanko za orodje rije

Namenska uporaba

Opisani izdelek je akumulatorska magnetna svetilka za povrSinsko osvetlievanje na gradbiscih.

Glavo svetilke lahko sukate v vodoravni in navpiéni smeri. Magneti, ki so vgrajeni v svetilki, poleg

tega omogocajo pritrditev na Zelezne povrsine, vpenjalna priprava pa omogoca pritrditev na druge

povrsine.

* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22. Za optimalno
zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici
na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Akumulatorska magnetna svetilka za osvetljevanje povrsin, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.
O MR




Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

| stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

)
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

LTI
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| stanje Pomen
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato Ce lahko prikljuéen izdelek $e naprej uporablja-
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece. te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske

baterije pod 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée ved upo-

rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenijati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki
Lastnosti izdelka

SL 5-22

Generacija izdelka 01

Nazivna napetost 216V

Teza brez akumulatorske baterije 2,1kg

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...40°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladi$éenja -20°C ...40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- | -10°C ... 45°C

njenja

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. =1 161

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepric¢ajte, da na stikin akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskoci.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameséena v orodju.

T




Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.
Varovanje pred padcem E
Al OPOZORILO \
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje po$kodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izklju¢no drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritrjena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

Namestitev

Nevarnost poskodb zaradi padcev orodja in/ali pribora. Izdelek, ki vam pade iz rok, je lahko
nevaren za uporabnika in druge. Zavarujte delovno obmocje.
» Ce je izdelek name$&en na visini, obvezno uporabite drzalno zanko za orodije.

Montaza s pritrdilno pripravo E

1. Drzite pritisnjen gumb za sprostitev pritrdilne priprave (1) in potegnite vpenjalno pripravo (2)
navzdol v Zeleni polozaj.

2. Za pritrditev izdelka na podlago, debelo najve¢ 61 mm, potisnite vpenjalno pripravo (2) v izdelek,
da bo ta varno pritrien.

Montaza z vgrajenimi magneti E]

» lzdelek zavarujte tako, da postavite vgrajene magnete v izdelku na povrsino, ki vsebuje Zelezo.
Debelina podlage mora znasati vsaj 3 mm.

Obracanije glave svetilke E

» Glavo svetilke lahko vzdolz osi vrtite v obe smeri.

ﬂ Pazite na to, da ob konéne prislone ne boste pritiskali s silo.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop/izklop
1. Za vklop izdelka na kratko pritisnite tipko za vklop/izklop. Z ve¢ kratkimi pritiski na tipko za
vklop/izklop nastavite svetlost.
» Svetlost 100 %
» Svetlost 70 %
» Svetlost 30 %
2. Zaizklop izdelka drzite gumb za vklop/izklop 2 sekunde.

ﬂ Izdelek se samodejno izkljuci, ko premaknete glavo svetilke v izhodi§¢ni polozaj.
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Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje dcistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj

lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

iS¢enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

j-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali
puséanjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mascobo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,
mehko $cetko ali ¢isto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko nameséenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je dgistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj
lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo

tezke poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. lzdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in
pribor. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih materialov in pribora Hilti najdete v
vasem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiS¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» lzdelke vedno transportirajte brez name$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zad¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
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koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepodkodovane akumulator-
ske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

Skladis¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Al OPOZORILO \

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekogina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehniénih podatkih =17 163.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladi$éite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladiS¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske

akumulatorske baterije =17 161.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

v

Motnja Mozen vzrok Resitev

LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo ni¢e- | okvari. Hilti.

sar.

Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » Ocistite zasko¢ni mehanizem
pri namestitvi ne zaskoci latorski bateriji je umazan. in ponovno vstavite akumula-
sli$no. torsko baterijo.
Odstranjevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajoc¢ih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

zgfg Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.
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ﬂ » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumijeti upute za uporabu koje
su priloZzene proizvodu ukljuduju¢i naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije
i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluGaju
nepridrzavanja postoji opasnost od elektri€nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu
ukljuujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati
i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduceno o
mogucim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih
nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

¢ Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili
QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliede¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzro iti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

@ ‘ Pridrzavajte se uputa za uporabu

167 2446451 ‘ ‘||||| Hl




Napomene o primjeni i druge korisne informacije

g~

oy Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

E Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad
) Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

=73] Hilti Punja¢

Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

A Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti

odgovarajuéim brojevima, npr. (3).
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlom-
ku Pregled proizvoda.

1

Gl Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli na proizvodu
Op¢i simboli
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

vt Istosmjerna struja

@ Nemojte izravno gledati u ukljuceni izvor svjetlosti.

@ Klasa zastite Ill (mali napon)

E]\ Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platforma-

ma.
Lilon Litij-ionska akumulatorska baterija
4 Nikada nemojte udarati akumulatorsku bateriju predmetom i akumulatorsku bateriju
® nikada ne koristite kao udarni alat.
4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulator-
sku bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin o$tecena.
S ku bateriju koja je ud ili ki drugi nacin oste¢

Znakovi upozorenja
Znakovi upozorenja upozoravanju na opasnost.

‘ Upozorenje na magnetsko polje

Sigurnost

Vazne sigurnosne napomene

A Upozorenje! Treba procitati sve upute. Pogreske kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu

dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Dobro ¢uvajte ove upute.

» Opasnost od ozljeda uslijed pada alata i/ili pribora. Osigurajte podrucje u kojem radite. Prije
pocetka rada provijerite jesu li svi proizvodi i montiran pribor sigurno pri¢vr§éeni.

» Ako proizvod montirate iznad visine glave, osobe se ne smiju nalaziti ispod. Proizvod koji pada
moze uzrokovati teSke ozljede ili materijalne Stete.

2446451 168
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» Ni u kojem slucaju ne koristite Skripac kao kuke za pri¢vrs¢ivanije ili vieSanje predmeta.

Prije svake uporabe provjerite je li proizvod sigurno pri¢vr§éen. Provjerite mogu li proizvod ili

podloga klimati se ili kliziti. U slu¢aju nepridrzavanja ove upute moze doéi do ozljeda.

Upotrebljavajte samo pribor koji je proizvodac¢ specijalno predvidio i preporucio za ovaj proizvod.

Provjerite koristi li se pridrzna traka za alat kada je proizvod montiran na visini.

Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

Osigurajte proizvod postavljanjem integriranog magneta proizvoda na Zeljeznu, metalnu povrsinu.

Debljina podloge mora iznositi najmanje 3 mm.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju koja prelazi dopustenu maksimalnu tezinu ako je
proizvod priévr¢en s integriranim magnetima. Maksimalna tezina akumulatorske baterije iznosi
1,87 kg.

» Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja!

» Smanijite rizik od smanjene magnetske sile tako da ne priévrsc¢ujete ugradene magnete na povrsine
koje mogu biti toplije od 60 °C.

» Pazite da na magnetnom postolju nema strugotina i druge necisto¢e. Strugotine, srhovi i ostala
stvarna tijela mogu smanijiti sposobnost prianjanja na magnetnoj povrsini.

» Ne dodirujte vruce dijelove na proizvodu. Postoj opasnost od pozaral

» Kada proizvod nije u uporabi skladistite ga u unutarnjem prostoru.

» Proizvod se smije rabiti samo u suhom okruzenju. Kako biste smanijili opasnost od elektri¢cnog
udara, proizvod ne koristite na kisi, u vodi ili nekoj drugoj tekucini.

» Pri montazi i demontazi proizvoda nosite zastitne rukavice. Opasnost od prignje¢enja.

> lzvor svjetlosti sadrzan u ovoj svjetilici smije mijenjati samo proizvoda¢ ili servisna sluzba
proizvodaca ili slicna kvalificirana osoba. Obratite se Hilti servisu kada je izbor svjetlosti pri
kraju svog vijeka trajanja.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
oStecene. Redovito provijerite ima li znakova oste¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte Koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravhom sunéevom zraéenju, povisenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vodljivim predmetima.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

T
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladi$tenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. +17 174
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje
Gete naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Kuciste svjetilike

Zakretni zglob (vodoravno/okomito)
Akumulatorska baterija

Rucka za preno$enje Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (svjetli- Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
na) rije

Usice za pridrznu traku za alat

Skripac
Tipka za deblokadu Skripca
Integrirani magneti

® OO
SlCICIOIS)

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska, magnetna povrsinska svjetilika za osvijetljavanje gradilista. Kuciste

svjetilike moze se zakrenuti vodoravno i okomito. Osim toga,svjetilika se moze pri¢vrstiti na zeljeznu

povrsinu pomocu ugradenih magneta, te na druge povrSine pomocu integriranog $kripca.

¢ Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Akumulatorska, magnetna svjetiljka, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sliedec¢ih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
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[ stanje

Znacenje

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljuditi. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju€eni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze viS§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Znacajke proizvoda

SL 5-22
Generacija proizvoda 01
Dimenzionirani napon 216V
Tezina bez akumulatorske baterije 2,1 kg
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SL 5-22
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 40°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poéetku pu- | -10°C ... 45°C
njenja

Priprema rada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proditajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjadu. #1170

Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provijerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.

3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguracé od pada E

Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral
» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$teéena tocka za priévrscivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.
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» Pricvrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

Montaza

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uslijed pada alata i/ili pribora. Proizvod koji padne moze predstavljati
opasnost od ozljede za Vas i/ili druge. Osigurajte podrucje u kojem radite.

» Provjerite koristi li se pridrzna traka za alat kada je proizvod montiran na visini.

Montaza sa Skripcem E

1. Tipku za deblokadu $kripca drzite pritisnutom (1) i povucite $kripac (2) prema dolje u zeljeni
poloZzaj.

2. Za priGvrscivanje proizvoda na maksimalno 61 mm jaku povrsinu gurnite Skripac (2) u proizvod
sve dok proizvod nije sigurno priévr§éen.

Montaza s integriranim magnetom E,'

» Osigurajte proizvod postavljanjem integriranog magneta proizvoda na Zeljeznu metalnu povrsinu.
Debljina podloge mora iznositi najmanje 3 mm.

Okretanje kuéista svjetilike §

» Kuciste svjetilike moZze se okretati duz osovine u oba smjera.

ﬂ Pazite da ne prijedete preko krajnjih grani¢nika silom.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljucivanje / iskljucivanje
1. Za ukljucivanje proizvoda kratko pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Svjetlinu odaberite
viSestrukim kratim pritiskom na tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
» Svijetlina 100 %
» Svjetlina 70 %
» Svijetlina 30 %
2. Zaisklju€ivanje proizvoda pritisnite tipku za ukljuGivanje/isklju€ivanje na 2 sekunde.

ﬂ Proizvod se automatski iskljucuje kada se kuciste svjetiljke postavi u pocetni polozaj.

Ciscenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajuc¢u prijavétinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo odistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze
za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom Eetkom.
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* lIzbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte
izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom
baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno
nakupljanje prasine ili prljavStine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite
suhom, mekom cetkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za
ciSéenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestrucni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu

uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢i§¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronaci
Gete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehnickim podacima =13 171.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.
Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

>
(VA ===




=

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje prikaz litij-ionske

baterije £ 170.

U slucéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- | » Obratite se Hilti servisu.
baterije niSta ne pokazuju rija.
Akumulatorska baterija ne- | Uskocni izdanak na akumulator- | » Ogistite usko¢ni izdanak i
¢e uskociti u leziste s Cuj- skoj bateriji je zaprljan. ponovno umetnite akumula-
nim klikom. torsku bateriju.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

9‘}—;’; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-

stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na

recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljucujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije.
Naro¢ito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepos$tovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljucujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

* m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
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sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku $tampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuée napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se slede¢e

signalne redi:

OPASNOST !

» Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Slededi simboli se koriste na slikama:

FE @A

A Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su
3 vazne za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgo-

varajuc¢im brojevima, npr. (3).
Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u pogla-
vlju Pregled proizvoda.

11

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli na proizvodu
Opsti simboli
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

el ‘ Jednosmerna struja
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& Ne gledajte direktno u uklju¢eni izvor svetlosti.

@ Klasa zastite Ill (niski napon)

@ Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platfor-

mama.
Li-ton Litijum-jonska akumulatorska baterija

() Nikada ne udarajte akumulatorsku bateriju nekim predmetom i nikada ne koristite
® akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je
~ odtecen na neki drugi nagin.

Znakovi upozorenja
Znakovi upozorenja upozoravaju na opasnosti.

yiN ‘ Upozorenje na magnetno polje

Sigurnost

Vazne sigurnosne napomene

A Upozorenje! Morate da procitate sva uputstva. Nepridrzavanje sledec¢ih uputstava moze

dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Dobro ¢uvajte ovo uputstvo.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Osigurajte podrucje u kom radite. Pre
podetka rada se uverite da su proizvod i montirani pribor sigurno priévrscéeni.

» Ako je proizvod montiran iznad visine glave, ispod njega se ne smeju nalaziti osobe. Ako padne,
proizvod moze da dovede do teskih povreda ili materijalne Stete.

» Natezni nosa¢ nemojte niposto koristiti kako kuku za priévréc¢ivanje predmeta.

» Pre svake upotrebe proverite da li je proizvod ispravno priévrséen. Uverite se da se proizvod i
podloga ne mogu da se ljuljaju ili klizaju. Ako ne postujete ovo uputstvo moze dovesti do povreda.

» Upotrebljavajte samo pribor koji je odobren i preporuéen posebno za ovaj proizvod od strane
proizvodaca.

» Uverite se da koristite traku za drzanje alata ako je proizvod montiran na visini.

» Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.

» Osigurajte proizvod, tako $to ¢ete da integrisane magnete proizvoda postaviti na metalnu povrsinu
koja ima gvozde. Debljina podloge mora da bude najmanje 3 mm.

» Kada je proizvod priévrééen pomocu integrisanih magneta,ne upotrebljavajte akumulatorsku
bateriju koja je teza od dozvoljene maksimalne tezine. Maksimalna tezina akumulatorske baterije
je 1,87 kg.

» Ne gledajte direktno u izvor svetlosti i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost
od zaslepljenja!

» Smanijite rizik umanjene magnetne snage i ugradene magnete nemojte pri¢vrs¢ivati na povr§inama
koje mogu da se zagreju preko 60 °C.

» Vodite ratuna da magnetna stopa bude bez opiljaka i druge necistoée. Opiljci, prljavétina, neravne
povrsine i druga strana tela na povrsini magneta takode umanjuju snagu drzanja.

» Nemojte dirati vru¢e delove na proizvodu. Postoji opasnost od opekotina!

Kada proizvod ne koristite, uvajte ga unutra.

» Proizvod sme da se koristi samo u suvom okruzenju. Kako biste umanijili rizik od elektri¢nog
udara, nemojte koristiti proizvod kada pada kiSa, pod vodom ili u nekoj drugoj te¢nosti.

T
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» Nosite zastitne rukavice prilikom montaze i demontaze proizvoda. Opasnost usled mesta
prignjecivanja.

» lzvor svetlosti koji se nalazi u ovoj lampi sme da zameni samo proizvodac ili njegova sluzba za
korisnike ili lice sa slicnim kvalifikacijama. Obratite se servisu Hilti, ako je svetlosni izvor do$ao
do kraja svog radnog veka.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledec¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-
jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled
korozije, hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli ostec¢enja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C
(176 °F) ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su osteéene na
neki drugi na¢in. Redovno kontroli$ite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao
udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi,
varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suvi$e vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaéi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti litijum-
jonskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladitenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #7 183
Procitajte napomene za sigurnost i koriéenje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija,
koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ
Vrh lampe
@ Okretni zglob (horizontalni/vertikalni)
(® Akumulatorska baterija
@ Rugica za nosenje

Taster za ukljugivanje/isklju¢ivanje (jacine
osvetljenja)

Usice za traku za drzanje alata

Natezni nosa¢

Taster za deblokiranje nateznog nosaca
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@ Integrisani magneti @ Taster za deblokiranje akumulatorske
Prikaz statusa akumulatorske baterije baterije

Namenska upotreba

Opisani proizvod je baterijska, magnetna lampa za osvetljavanje velikih povr$ina na gradili$tima. Vrh

lampe mozete okrenuti horizontalno i vertikalno. Zahvaljujuéi ugradenim magnetima, lampu takode

mozete da pri¢vrstite na povr§inama koje imaju gvozde ili pomodu integrisanog nateznog nosaca na
drugim povrsinama.

* Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Baterijska magnetna lampa za osvetljavanje velikih povrsina, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljuc¢ivanje uverite se da
ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod ukljucen.

[ stanje Znaéenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereceni, pregrejani,
previse hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda svetli zZuto

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije,

sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako prikljuceni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako priklju¢eni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Osobine proizvoda

SL 5-22

Generisanje proizvoda 01

Referentni napon 216V

Tezina bez akumulatorske baterije 2,1 kg
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 40°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Priprema za rad

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

(VA ===
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Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punja¢em.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. #1179

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigura¢ od padanja E

| Al UPOZORENJE |

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§civanje trake za drzanje alata o$tec¢ena.

ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljugivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.

» Traku za drzanje alata pricvrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran
prihvat.

» Pricvrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

Montaza

UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pad proizvoda moze da predstavlja rizik
od povreda za vas i druge osobe. Osigurajte podrucje u kom radite.
» Uverite se da koristite traku za drzanje alata ako je proizvod montiran na visini.

Montaza p ¢u nateznog r ¢ E

1. Drzite taster za deblokiranje za natezni nosa¢ pritisnut (1) i povucite natezni nosa¢ (2) nadole u
Zeljeni polozaj.

2. Za pri¢vrécivanje proizvoda na podlozi maksimalne debljine 61 mm gurajte natezni nosac (2) u
proizvod sve dok proizvod ne bude sigurno priévrséen.

Montaza pomocu integrisanih magneta E]

» Osigurajte proizvod, tako $to éete da integrisane magnete proizvoda postaviti na metalnu povrsinu
koja ima gvozde. Debljina podloge mora da bude najmanje 3 mm.
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Okretanje vrha lampe E
» Vrh lampe se moze okretati oko svoje ose u oba pravca.

ﬂ Vodite ra¢una o tome da previSe ne zategnete krajnje granicnike.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Ukljucivanje/iskljucéivanje
1. Da biste ukljucili proizvod, kratko pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje. Izaberite jacinu
osvetlienja tako Sto cete viSe puta kratko pritisnuti taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Jacina osvetlienja 100%
» Jadina osvetlienja 70%
» Jacina osvetlienja 30%
2. Da biste iskljucili proizvod, 2 sekunde pritisnite taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje.

ﬂ Kada vrh lampe postavite u po¢etni polozaj, proizvod se automatski iskljucuje.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanije proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavétinu.

* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. 1zolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i maséu. Nemojte dozvoljavati
da se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju
Cistite pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu
sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

| UPOZORENJE |

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektriénim delovima mogu da dovedu do
teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.
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* Redovno proveravajte da li je doslo do ostec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oSteéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store
ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladistenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zZelite
da posaljete neoste¢ene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStec¢enja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Al UPOZORENJE \

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehnickim podacima #1J 180.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupadni deci ili neovlagéenim
osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima ostec¢enja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje

Prikaz litijum-jonskih akumulatorskih baterija =11 179.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

LED sijalice akumulatorske | Akumulatorska baterija je nei- » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista spravna.
Akumulatorska baterija ne | Zleb na akumulatorskoj bateriji je | » Ogistite Zlebove i iznova umet-
uleze uz &ujni ,klik*. zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.
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Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravije

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

rf@ Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vra¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

ru MNepeBoa opUrMHaNbHOro PyKoBOACTBA MO dKCNiyaTauuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KcrnyaTauuu
K HacTofALleMy pyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauuu

ERL

UmnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHaA N3roToBUTENeM OpraH13alua

¢ (RU) Poccuitickan denepauu
AO "Xuntu Ouctpubbtown NTO", 141402, MockoBckasa 06nactb, r. Xumku, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, komHata 15.26

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYai'", 222750, MuHckasa obnactb, J3ep kuHCKuit paioH, P-1, 18-i KM, 2 (okono
4. Cno6oaka), nometlexve 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmartbl, BocTaHAbIKCKUA paiioH, yn. TumupaAsesa, AOM
42/15, nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnMuKy Ha 060pyAOBaHUM.

[ata npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

CoOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HalTh no aapecy: www.hilti.ru

CneuunanbHbix TPeOOBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPaHCMOPTUPOBKM U MCMONb3OBAHWUA, KPOME

yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMNyaTauum, HeT.

Cpok cny»x6bl U3fenua coctasnfaeT 5 net.

* MMpeaynpexaenne! Tepea Ucnonb3oBaHMEM W3fenuA yOeauTeCb B TOM, YTO Bbl MOMHOCTbLIO
M3Y4YUNW npunaraemoe K Hemy pPyKOBOACTBO MO 3KCrUlyaTauuu, BKIOYAA MPUBOAWUMbBIE TaM WH-
CTPYKLUMK, YKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e30MacHOCTM U NPeAyNpPEeXAEHUA, UIIOCTPALMK U TEXHUYECKUE
XapaKTEPUCTUKU. B 4acTHOCTH, O3HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLUMAMM, YKA3aHUAMM MO TEXHU-

2446451 184




=

ke 6e30nacHOCTH 1 npeaynpexxaeHnamMmu, UNNKCcTpauuaMm, TEXHUYECKUMU XapaKTeEPUCTUKAMMU, a
TaKXXe KOMMOHEeHTaMun u ¢yHKL[l4F|MVI. Hecoémoneﬂme 3TUX TpeGOBaHMVI MOXXEeT NpUBECTU K nopa-
HEHUIO BNIEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuto M/MJ’M Cepbes3HbiM TpaBMaMm. Xpanre PyKOBOACTBO
MO 3KcnnyaTauuu, BKIKOYaA BCE MHCTPYKLUMK, YKa3aHUA NO TEXHUKE 6esonacHoCTH U npeaynpe-
XAeHuA, AnA nocneayrwero UCnonb3oBaHUA.

M VISL[BJ'IMF! m npeaHasHayeHbl AnA I'IpO¢eCCMOHaJ'IbHOI’O MCNONb30OBaAHUA, MOITOMY OHU
AOMKHbI OGCHY)O(MBaTbCH W PeMOHTUPOBATLCA TOJMIbKO YNONHOMOYEHHBIM U Oéy‘-leHHl:.lM nepco-
Hanom. JTOT nepcoHan AOMKEH NPOUTU CheuuanbHLIA MHCTPYKTEXK MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH.
Mcnonb3oBaHue U3aenua u ero OCHACTKU He NO HAa3HAYEHUIO UK ero aKcnnyarauuna HeOﬁyHeHHbIM
nepcoHasoM MOryT NPeACTaB/ATL ONacHOCTb.

. I'Ipmnaraemoe PYKOBOACTBO MO 3KcCnayaTtaymMm COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOro nporpecca
Ha MOMEHT CAauu B nevatb. AKTyanbHaA BepCUA BCeraa AOCTYMHA B PEXUME OHNaiH Ha BeO-
caitte Hilti ¢ onucannem uspenua. [ina atoro nepeiante no cceinke unm QR-Kozy, NPMBOAUMBIM
B HacTodALleM PyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtauyuu C 0603HaUYEHMEM CUMBOSIOM e

* Tpu cmeHe Bnagensua obAsaTensHO nepeaaBaiiTe HacTofALlee PYKOBOACTBO MO 3KCyatauuu
BMeECTe C usaenuem.

MoAcHeHuWe K 3HaKam

Mpeaynpexaalowue ykazaHua

MpeaynpexpaatolMe ykasanua Cayxar And npeaynpexzaeHua o6 onacHoCTax npu obpalleHun C

unsgenvem. MCI‘IOJ‘IbSyPOTCﬂ cnegywouwjMe curHanbHble cnosa:
| OMACHO

OMACHO !

> OﬁLL[EE o6o3HaueHne HeI'IDCpeJZlCTEIEHHOﬁ onacHow CuTyauuu, KOTopaa Bre4veT 3a coboi TaxKenble
TpaBMbl U1 CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

NPEOYNPEXAEHVE |

NPEAYNPEXAEHUE !

> Ofxu.(ee o603HaueH1e noTeHyunanbHO onacHowm CuUTyauuu, KOTopaa MOXEeT nosneyb 3a cobon
TAXKesble TpaBMbl U1 CMepTeJ‘Ibelﬁ ucxoa.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO'!

» OO6Lee 00603HaYeHWE MOTEHUWANBbHO OMACHOW CUTyauuu, KOTopas MOXET MoBneyb 3a co6oi
TPaBMbI UM NOBPEXAEHNE 0O0PYNOBaHUA (MaTepHanbHLIi yiiepo).

CuMBONbI, UCMONb3yeMble B PYKOBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCNONb3YHOTCA Cneayrouie CUMBOSbI:

%)

Cobntoaars PyKOBOACTBO MO 3KCMnyaraumm

YKasaHua No sKcnayatauum u Apyras nonesHas MHGopmauma

g~

(Y] O6palleHne ¢ Matepuanamu, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NepepaboTku

K He BbiBpackiBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKYMYyNATOPbLI BMECTE C GbITOBLIM MyCO-
pom!

) JTnTnii-noHHbIh akkymynaTop (Li-lon) Hilti

i) 3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

CumBonsbl Ha Maoﬁpameuunx
Ha M3OGpa)KeHWF|X MCnonb3yrTCA cneayrowme CUMBOJbI:
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E O LMPpPbI YKasbiBatOT H2 COOTBETCTBYOLLIee Msoépameﬂme B Havane AaHHOro pyKo-
BOACTBA.

HyMepaLlMF! Ha UNNKCTpauunAx yKkasbiBaeT Ha BaXKHble paéOLIMe onepauuvn unu Ha

3 KOMMOHEHTBI (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte at pabouue one-
pauumn UNnU KOMMOHEHTBI BbIAENEHLI COOTBETCTBYIOLMMU HOMEPaMu, Hanpumep (3).
T Homepa nosuuui ncnonbaytotca 8 063opHom nsobparkeHun. B o63ope nsaenua
OHM YKa3blBalOT HA HOMepa B IKCM/IUKaUUK.
©! 3T0T 3HaK AOMKeEH npueneYvb oco6oe BHUMaHWe nonb3oBartens npu oépau.(eﬂmw Cc

nsaenuem.

CuMBOnbI Ha yCTpoHUCTBE
06wme cumeons
Ha yctpoiictBe MOryT ucnonb3oBartbCA CneaytoLue CUMBOSbI:

== MocToAHHBIN TOK

& WaberaitTe NpAMOro BU3yanbHOTO KOHTaKTa C BK/IOYEHHLIM UCTOYHUKOM cBeTal
@ Knacc sawutsl |l (H13KOBONBTHOE HaNPAXKEHKe)
CTPOWCTBO NOAAEPKMBAET TEXHONOMUIO , COBMECTUMYI0 C nnatpopmamm iOS un
> Y NFC 0S
@ Android.
Li-lon JINTUA-MOHHBIA akKyMynaTop
4 Hukoraa He GeitTe No akkyMynATOPY KakUMU-NMGO NpeaMEeTaMu U HUKOTAa He UC-
(S Nonb3yiTe aKKYMYNIATOP B KAYECTBE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA ANA HAHECEHUA Y1apOB.
') He nonyckaiite naaexna akkymynaropa. He ncnonbayiTte akkymMynaTop, KOTOpbIi
~ NoMy4nn NOBPEXAEHUA BCIEACTBUE YAapa UK KaKUM-MOO MHBIM 06pasom.

MpeaynpexaatoLyme 3HaKn
Mpeaynpexaaiolue sHaku npeaynpexaator 06 onacHoCTAX.

‘ I'Ipeqynpe»(,ueHMe O MarHutHom none

BesonacHocTb

BaHble yKasaHWA no TexHuke 6esonacHocTu

A Mpenynpexaenue! MpouTtute BCe yKasaHuA. HecobnoaeHne NpUBEAEHHBIX HUXKE yKasaHWit

MOXXET MPUBECTHU K MOPaXKEHMIO 3NIEKTPUUECKUM TOKOM, MOXAPY /MK NONYYEHUIO TAXKENbIX TPABM.

BepeHO XpaHUTe 3TH YKa3aHHA.

» OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBME NaAEHUA YCTPOWCTBA U/Unu NnpuHaanexHoctei! Orpaxk-
[AaiiTe 30Hy NpoBeAeHus padoT. MNepea Hayanom paboTsl y6eanTeCh B TOM, YTO BCE YCTPOUCTBA U
CMOHTUPOBAHHbIE MPUHAANEXHOCTU HAAEXKHO 3aKpeneHbl.

» [lpu ycTaHOBKE YCTPOWCTBA HaZ ronoBOW B 30HE MOA HUM He AOMKHO ObiTb Noaei. Mapatowee
YCTPOWCTBO MOXET CTaTb MPUYMHON CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHUA UM MaTepUanbHOro yiiepoa.

> Kateropuyecku sanpeLjaeTca UCnonb3oBaTh 3aKMMHYH0 CKOOY B KauecTBe Kptouka Ans 3akpen-
NEHNA/HABELLMBAHNA KaKUX-MO0 NPeaMETOB.

> [epea Ka)kAbIM UCMONb30BaHWEM YCTPOMCTBA NPOBEPANTE, HAAEKHO JIU OHO 3aKpenneHo. Yéeau-
TeCb B TOM, YTO YCTPOWCTBO U OCHOBAHUE HE LaTaloTCA/He CocKanbabiBatoT. Mpu HecobnioaeH!u
9TUX YKa3aHWih BO3MOXHO NOMy4YeHUe TpaBMm.

> He ucnonbayiiTe NPMHAANEKHOCTH, KOTOPbIE He Gbink padpaboTaHbl U PEKOMEHAOBaHbI U3rOTOBU-
Tenem cneyuanbHO ANA 3TOro ycTporcTea.
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» Ecnu ycTpoiCTBO CMOHTUPOBAHO Ha BLICOTE, YOEAUTECH B TOM, YTO UCMOSNb3YETCA YASPXKMBAIOLLNIA
TPOC ANA UHCTPYMEHTOB.

» [InA 3TOro ycTpoicTBa UCNONbL3YITE TONBKO IMTUIA-MOHHBIE akKyMynaTopbl dupmbl Hilti cepum B 22
Nuron.

> 3aKpenuTe YCTPOWCTBO Ha MeTanM4ecKon NOBEPXHOCTU NOCPEACTBOM BCTPOEHHbLIX MarH1TOB.
TonwmHa OCHOBaHWA A0MKHA COCTaBNATL HE MeHee 3 MM.

» Kareropuuecku sanpelyaeTca UCMonb3oBaTb akKyMynaTop, NPeBbILIaLMUA JONYCTUMbIA MaKCH-
MaJlbHbIA BEC, €CNU YCTPOMCTBO 3aKPEMNEHO NOCPEACTBOM BCTPOEHHBIX MarHUToB. JonycTmbli
MaKcUManbHbIA BEC akKymynaTopa coctaenset 1,87 Kr.

> 3anpelyaetcA NPAMOI BU3yanbHbIA KOHTAKT C UCTOYHMKOM cBeTa! He cBetute B NULO ApyrUM
noaam! OnacHOCTb BPeMEHHOro ocnenneHus!

> YMEHbLUUTE PUCK CHUXKEHWA MArHUTHOM CUSbl, He YCTaHaBNMBAsA BCTPOEHHbIE MarHuTbl Ha MOBEPX-
HOCTAX, KOTOPbIE MOTyT HarpesaTtbca A0 Temneparypsl > 60 °C.

> VY6eautecb B TOM, 4YTO HA MarHUTHOM OCHOBAHWW HET OMWIOK W APYrod rpasu. Hanuuue
OMWUIOK, 3ayCeHLeB, YaCcTUL, IPA3U U APYTUX MHOPOZHbIX TEN HA MAarHUTHOW NMOBEPXHOCTU CHUXaeT
YAEPXXMBAIOLLYIO CUIY MarHUTOB.

> He KacaiTech HarpeTbix AeTaneit yctpoiictea. OnacHocTb oxoral

Mpu Hencnonb30BaHMM YCTPOMCTBA XPaHUTe €ro BHYTPU NOMELLEHHA.

> YCTPOWCTBO AOMYCKAeTCA MCMOMb30BaTh TONBKO B CyXMUX MecCTax. [INA CHWKEHUA pucKa no-
Pa)keHWA BNEKTPUUECKUM TOKOM HE WUCMONb3yiTe YCTPOMCTBO MOA AOXAEM, MOA BOAOW WK B
KaKoM-MBo ApYroi Kuakow cpeae.

> [lpu yCTaHOBKE M CHATUM YCTPOWCTBA HaZeBaiTe 3alUUTHble nepuyatku. OnacHOCTb BCNeaCTBUe
3awemnenus!

> 3ameHa yCTaHOBNEHHOrO B 3TOM YCTPOMCTBE MCTOYHWKA CBETa [OMKHA BbIMOMHATLCA TONBKO
M3roTOBUTENEM/CMELMANMCTAMU CEPBUCHOM CYObl GUPMbI-U3rOTOBUTENA W aBTOPU3OBAHHLIM
cneumanuctom. O6parturecs B cepBUCHbI LeHTp Hilti, ecnv 3akoHUMNCA CPOK CRy»KObl UCTOUHKUKA
cBeTa.

AKkKypaTHOe obpalleHne C aKKyMyIATOPamM1 U UX NPaBUNbHOE UCMONb3oBaHWe

» Cob6ntonaiTe cnenyowme yKasaHua no TexHuke 6esonacHoctn ana 6esonacHoro obpatye-
HWUA M UCTIONb30BaHUA NIMTUH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBMIOAEHUE MOXKET NPUBECTHU K
pasfpaXKeHNAM KOXU, CEPbE3HBIM TPaBMaM, XMMUYECKAM OXKOram, BO3rOpaHuio U/Mn1 BapbiBam.

> Mcnonb3ayiTe akkyMynATOPbI TOSILKO B TEXHUYECKU UCPABHOM COCTOAHMUM.

» OGpalyaitTecb C akKyMylATOPaMKU OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AONYCTUTL MOBPEXAEHUH 1 NPeaoTBpa-
TUTb BbIXOA XXMAKOCTEW, MPEACTaBNALLMX CEPbE3HYI0 OMACHOCTb ANfA 310POoBbA!

> Kareropuuecku sanpeLjaeTca BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYNATOPOB UK BbINOMHATL
HeAoNyCTUMble MaHUNYNALMK C HAMM!

» 3anpelyaetcA pasbupatb, caaBnMBaTh, Harpeeatb A0 Temnepartypsl Boilwe 80 °C (176 °F) unn
CXKUraTb akKyMyATOpPbI.

> He wucnonbayiiTe WM He 3apsikaiTe aKKyMyNATOPbl, KOTOpble MOABEPraniuch MeXaHUYeCKUMm
(yAapHbIM) Harpyskam MnuM MoMy4Yunu NOBPEXAEHUE KaKUM-NMOO MHbIM oGpasom. PerynAapHo
NpOBEPAITE UCMIONb3yeMble BaMU aKKyMyNATOPbI Ha NPU3HAKK NOBPEXAEHNN.

> Kareropuuecku sanpeLyaeTcs UCMosb30BaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKYMYIATOPbI U1 aKKyMYATOPbI
nocne BTOPUYHOI NepepaboTku.

> Kateropuuecku sanpeljaeTcs UCnonb30BaTb akKyMynaTop UnK padoTtaiolue OT akKymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHTbI B KQUeCTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

> Kareropuuecku sanpeljaetcAa noaseprarb akKyMySATOPbl BO3AEHCTBUIO MPAMOrO COSIHEYHOrO
M3My4YEHWA, BBLICOKOW TemnepaTtypbl, UCKP WM OTKPLITOrO nnameHu. 3OTO MOXeT NPUBECTH K
B3pbIBaM.

T
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> He Kacaiitecb akKyMyNATOPHBIX KINEMM (MONIOCOB) Nanblamu, pabouMMiU MHCTPYMEHTAMM, YKpa-
LUEHWUAMM WM MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NPEAMETAMU. ITO MOXKHO NOBPEAUTL aKKyMYNATOP, a
TaKKe NPUBECTU K MatepuanbHoMy ylepGy 1 TpaBmam.

» [penoxpaHanTe akKyMynATOPbI OT AOXASA, NOBLILEHHOW BNAXXHOCTU U XUAKOCTEH. MpoHuKwan
Blara MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM, yAapam 3MEKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3rOPaHUIO UK B3PbIBAM.

> Ucnonb3ayiTte TONbKO AOMYLLEHHble ANA AQHHOMO TWMa aKKyMyNATOPOB 3apsAHble YCTPOUCTBA W
9NEKTPOMHCTPYMeHTb. CobnioaiiTe ykasaHus, MPUBOAMMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX
o 9KCMyaTaumm.

> He ucnonbayiite Unn He XpaHUTE aKKyMYNIATOP BO B3PbIBOOMACHbIX 30HAX.

> CIULIKOM CWIbHBIA HarpeB akKymynatopa (Takoi, 4YTO [0 HEro HEeBO3MOXHO [OTPOHYTHCH)
yKasbiBaeT Ha ero BO3MOXHbIM AedeKT. PasMmecTute akkymynaTop Ha 6e3onacHoOM paccToAHUK OT
BOCMNAaMEHAIOLWMXCA MaTtepuanosB B XOPOLLO NMPOCMAaTpMBaeMOM U NoxkapobesonacHoOM MecTe.
[aiite oCTbITb aKKymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oaHOro yaca akkyMynaTop BCe elye ocTaeTca
TakUM FOPAYMM, YTO ero Henb3f B3ATb B PYKM, STO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. OBpatutech
B cepBuCHyto cnyxOy Hilti nan usyunte noKymeHT «YKasaHWA Mo TeXHWKe Oe3omnacHoOCTU U
MCMONb30BAHMIO IMTUIA-UOHHBIX akkyMynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntopaiite cneunanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U UCTIONb30BaHUIO
JIUTUIA-MOHHBIX akKyMynATopos. *1J 193
O3HaKOMbTECh C YKa3aHUAMM MO TEXHUKe 6e30MacCHOCTU W UCTONb3OBAHUIO JIUTUIA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, koTopble MO)XHO nocmoTpeTb nyTeM ckaHuposaHua QR-koaa B KoHUe
3TOro PyKOBOZACTBA MO SKCMAyaTaLmm.

Onucanune

0630p ycTpoiicTea ﬂ

[onoska poHapa

[MoBOPOTHBIN LWAPHUP (FOPH3./BEPTHK.)
AKKymynaTop

Pyuka ana nepeHocku

KHonka Bkn./Bbika. (perynMpoBka ApKo-
cTH)

MpoyLmrHbl ANA yAep)X1BaroLLero Tpoca
ANA UHCTPYMEHTOB

3axnmHan ckoba

KHonka pas6noKMpoBKY 32)KUMHOM CKO-
(%]
BcTpOeHHbIe MarHuThl

MHAKKaTOP COCTORHUA aKKyMynaTopa
KHormKka AEBNOKMPOBKM akKyMynaTopa

® @O0
e @0

WUcnonb3oBaHWe Mo Ha3HAYEHUIO

370 YCTPOWCTBO NPEACTABNAET COBOW aKKYMYNATOPHbIA MarHUTHLIA GOHAPL (CBETULHUK) pacce-

AIHHOrO CBEeTa ANA OCBELUEHUA CTPOUTENbHbIX MOLWAAOK. [0NOBKY (pOHAPA MOXHO HaKMOHATb MO

rOpU30OHTaNM 1 no BepTukanu. Kpome Toro, NoCPeACcTBOM BCTPOEHHBLIX MArHUTOB GpoHapb MOXKHO 3a-

KPEenniATb Ha MeTANIMYECKUX MOBEPXHOCTAX, & C MOMOLLbIO BCTPOEHHOW 3aXKMMHOM CKOBbI — TakKe

¥ Ha APYrvX NOBEPXHOCTAX.

e [InA 3TOro ycTpoiCTBa WUCMNONL3YWTE TONBKO NIMTUA-UOHHBIE akkymynAaTtopbl ¢upmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. [ns o6ecneuenun ontumansHoit MowyHocTu Hilti pekomenayet ncnonb3osats ¢ aTMM
YCTPOWCTBOM aKKyMYNATOPbI, yKasaHHble B TabnuLe B KOHLE 3TOr0 PYKOBOACTBA MO AKCTyaTaLmm.

* [InA 3apAaKu 3TUX aKKyMYynATOPOB UCMONb3yHTe TONLKO 3apAaHble ycTpoicTtaa Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLE STOro PYKOBOACTBA MO JKCMyaTaumuu.

KomnnekT nocraBku

AKKYMYNATOPHBIA MarHUTHbIA (pOHaPb PACCEAHHOrO CBETA, PYKOBOACTBO MO 3KCMiyaTalu.

Jpyrve CUCTEeMHble NMPUHAANEXHOCTH, AONYLIEHHbIE ANA UCMONb30BAHNA C 3TUM YCTPOMCTBOM, CM. B

Hilti Store unu Ha caiite www.hilti.group
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WHAMKaLUUM COCTOAHMA IMTUIH-UOHHOIO aKKyMynaTopa

JIutni-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHaleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM ypOBHA 3apaaa,
CMUrHanoB OLMOKKU U COCTOAHUSA 6aTapeM.

UHAMKauUA yPOBHA 3apAAA U CUFHANOB OWMOKK

OnacHoOCTb TpPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NaAEeHUA akKymynaTopa!

> [pu BCTABNEHHOM aKKYMyIATOPE NyTEM HAXKATMA KHOMKW PasbnoKUPOBKU yOEANUTECH B NPaBMib-
HOM NOBTOPHOM UKCALNM aKKYMyIATOPA B UCMOMb3YEMOM 3MIEKTPOMHCTPYMEHTE.

JInA nonyyeHWs OAHOM M3 CNEeAYIOLMX MHAMKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY Pa3BbioKMPOBKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXHbIE HEUCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKalTCA B TEYEHUE BCEro

BPEMEHH, NOKA MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNIATOPY) 3EKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUYEH.

[ CocTonnme 3HaueHue
Yertbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO MOPAT YposeHb 3apaga: ot 100 % a0 71 %
3eNeHbIM.
Tpw (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %
HbIM.

JBa (2) cBeTOoAMOAa HENPEPLIBHO ropAT 3ene- | YposeHb 3apAaa: o1 50 % [0 26 %

HbIM.

OnauH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO ropuT 3ene- | YposeHb 3apasa: ot 25 % o 10 %

HbIM.

Oaux (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KoW | YposeHb 3apaga: < 10 %

4acToToM.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO- | JIUTUI-MOHHBIA aKKyMYNATOP NONHOCTLIO paspA-

KO 4acTOTOM. YKeH. 3apaanTe akkymynaTop.
Ecnu cBeToaMoA nocne 3apaaKM akkymynaropa
BCE elle MUraeT C BbICOKO# 4acToToM, obparu-
TeCb B CepBUCHYIo cnyxOy Hilti.

OauH (1) CBETOANOA MUraET XKENTbIM C BLICOKON | JIUTUI-UOHHLIM aKKYMYNATOP UK NOAKIOYEH-

4acToTON. HbIA K HEMY 9NIEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl,
CJIMLLKOM FrOpPAYME, CIIULLIKOM XONOAHbIe UNn
MMeeT MeCTO Apyras OLnbKa.
ObecneubTe A0BEAEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMynAaTopa A0 PeKOMeHAyeMoi pabdoueit
Temrepatypbl 1 He neperpy)<ante aNeKTPONH-
CTPYMEHT MPK €ro UCTONb30BAHUM.
Ecnu curHan octaetcs, o6paruTtech B cepBUC-
Hyto cny6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM. JIMTUIA-MOHHBI aKKYMYNIATOP M CONPSAXEHHBIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYr
c apyromM. O6partuTecb B CEPBUCHbIN LEHTP

Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA MUTaEeT KPACHBLIM C BbICO- | JTUTUI-UOHHBI akKyMynATOp 3a6n0KMPOBaH K
KOW 4acCTOTON. €ro JanbHenLee UCnonbL30BaHe HEBO3MOXKHO.
O6patutech B cepBUCHbIM LeHTp Hilti.

T
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MHAMKaTOpr COCTOfIHUA aKKyMynfaTopa

ﬂflﬂ 3anpoca COCTOAHUA aKKymMmynATopa ynepmwaaﬁre KHOMKY paat‘)noxwpoam Ha)kaTon B TeyeHue
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NOTEHUWUANLHOE HapyLleHue padoTsl akkyMynaTopHoi 6atapen
BCNEACTBUE HENPaBMNLHOTO oBpaLLeHus, HanpUMep, NaaeHus, MPOKOOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AENCTBUA U T. A.
[ CocTonnme

Bce cBeToanoAb! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eNneHbIM.

3HaueHue
AKKYMYNATOP MOXHO NPOAO/MKATL UCNONL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BuAe BeryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCcTOTOM.

Bce cBeToanoAb! 3aropatotcA B Buae Geryliero

He YyAanocChb 3aBepLUnUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
kymynsTopa. MoBTopuTe npouecc unn obpatu-
Tecb B cepBuCHYto cny0y Hilti.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AanbHeNLero ucnosnb-

30BaHMA NOAKNKOYEHHOIO SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa CcocTaBnfa-
et Hke 50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT 60b-
LLIe UCNONb30BaTbL HEBO3MOXHO, PECYPC aK-
KyMynaTopa ucyepnaH u akkyMynatop cneay-
eT 3amMeHnTb. OBpaTUTECH B CEPBUCHDIN LIEHTP

OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
KpacHbIM.

Hilti.

TexHU4ecKHUe AaHHble

XapaKTepHUCTHKM yCTpOWCTBa

\ SL5-22
MoKkoneHue ycTpowcTea 01
Hc oe HanpsA 216B
Macca 6e3 akkymynaTtopa 2,1 kr
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
Temnepartypa oKpyaroLlei cpeabl NpU aKcnayara- -17°C ...40°C
uumn

AkkymynaTtop
Pabouee HanpameHue aKKymynaTopa 2168B
Macca akkymynaTtopa CM. B KOHLie 3TOro PyKOBOACTBA No

aKcnnyarauuu

Temnepartypa oKpyxaroLLein cpeabl NpU aKcnnyara- -17°C ... 60°C
uumn
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ...40°C
Temnepatypa akKymynatopa B Hauane 3apAaKku -10°C ... 45°C

MoaroToska Kk paboTte

o] Tb TP P BCNeACTBUE HenpeaHamepeHHoro nycka!

> [epeA yCTaHOBKOW akkyMynaTopa yoeauTech B TOM, 4TO COOTBETCTBYIOLLMIA NEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/TFOYEH.

> I'Ipew:le 4YeM MNPUCTYNUTb K PErynupoBKe J3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UK 3aMeHe I'IpMHa,CU'Ie)KHOCTeFi
BblHbTE aKKyMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline yKasaHus, NPMBOAUMbIE B

AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3Lennu.

3apaaka akkymynaTtopa

1. TNepea 3apAAKON U3yunTe PyKOBOACTBO NO 3KCNyaTauuu 3apaaHoro yCTponcTsa.

2. YGe,ClMTer B TOM, Y4TO KOHTaKTbl akKKymMynAaTopa v 3apAAHOro yCTpOﬁCTBa YUCTbIE U Cyxue.

3. 3apm)xaiTe akKyMynATOP TONBKO B JOMYLUEHHOM K JKCrnyaTauui 3apaaHoM yctpoictse. +10

YcTaHoBKa aKkKymynaTopa

o] Tb TP P BCNneACTBUE KOPOTKOro 3amMmblKaHUA UK NageHuA aKKymynﬁTopa!

> [lepea yCcTaHOBKOW aKKyMynATopa y6eaUTeCh B YACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

» Bceraa nposepaiTe, NPaBUIbHO M 3aPUKCMPOBAH aKKYMYNATOP.

ﬂepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNnyaTtauuto NOMHOCTbIO 3apAAUTE aKKYMYATOP.

2. TIpWKMUTE aKKYMYNIATOP Tak, YTOObI OH 3adUKCUPOBANCA B aKKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKktep-
HbIM LLEMYKOM.

3. lMpoBepbTe HAAEXKHOCTb PUKCALMM aKKyMynAaTopa.

U3BneueHue akKkymynaropa

1. HakmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKyMy/ATopa.

2. W3BnekuTe akkyMynaTop U3 UHCTPyMeHTa.

3awura ot nageHua E

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NAAEHWUA MHCTPYMEHTA U/UNK NpUHaanexHocTy!

> Kcnonb3yiiTe TONBLKO NPEeAyCMOTPEHHbIN ANA 3TOro YCTPOWCTBA YAEPXKMBAIOLMA TPOC ANA MH-
ctpymenToB Hilti.

> [epea KaablM WUCMONbL30BaHWEM MPOBEPAWTE TOUKY KPEnieHUs yAep)XuBarollero Tpoca AnA
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHMA.

-

ﬂ CobntoaaitTe HauMOHaNbHbLIE AMPEKTUBLI MO BLIMONHEHUIO BLICOTHLIX PaBoT.

[ns 3awuThl OT MaZieHUA UCMONb3yiTe ANA 3TOro YCTPOWCTBA TONBKO YAEPXKUBAIOLMIA TPOC AnA

nHcTpymeHToB Hilti #2261971.

> 3aKkpennsnTe yaeprKUBaOLMIA TPOC Ha YCTPONCTBE NOCPEACTBOM METAMU TONLKO Tak, KaK NoKasaHo
Ha n3obpakeHnu. NpoBepATe HALEKHOCTb PUKCALUM.

> 3akpennanTe KPYOK-KapabuH Ha Hecyluen KOHCTpyKuuu. [poBepsiiTe HAAEXHOCTb GUKCaLnUn
KptouKa-kapabuHa.

ﬂ Cobntoaaiite ykasaHua 13 PyKOBOACTB MO KCMyatauun yAepPIKUBAIOLETO TPOCa ANA WH-
ctpymenToB Hilti.

MonTax
Al NPEQYNPEX OEHME |

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBME NafieHUA YCTPOWCTBA U/MnNu npuHaanexHoctewn! Mpu

naZieHn1 yCTPOMCTBO MOXXET TPABMMPOBATh BAC W APYrux nuu. Orpaxkaaiite 30Hy npoBeAeH1A paboT.

» Ecnu ycTpoiCTBO CMOHTUPOBAHO Ha BLICOTE, YOEAUTECH B TOM, YTO UCMONb3YETCA YAEPXKUBAIOLLNIA
TPOC ANA MHCTPYMEHTOB.

MoHTaM ¢ 3am1mHoONI cKkobon a
1. YaepxuBan HaXXaTon KHOMKY pasBnoKUPOBKM 3aXKMMHOM CKOObI (1), BbITAHKUTE CKOBY (2) ABMKe-

HUEM BHU3 B HYXXHOE MOJIOXKEHHUe.
T




LIS

2. [nA 3aKpenneH1a yCTpoiCTBa HAa OCHOBAHMU TONLMHON MaKc. 61 MM 3aiBUHbTE 3aXXMMHYHO CKOBY
(2) B yCTPOWCTBO TaK, YTOObl OHO ObINIO HAZIEIKHO 3aKPEmNEeHo.

MoHTam co BCTPOEHHbIMU MarHuTamu E!

> 3aKpenuTe yCTPOWCTBO Ha METANIMYECKON NMOBEPXHOCTH MOCPEACTBOM BCTPOEHHBLIX MarHUToB.
TonwmHa OCHOBaHWA A0MKHA COCTaBNATL HE MeHee 3 MM.

MoBopoT ronosku ¢poHapnA E

» [onoBKy GOHapA MOXHO MOBOPAYMBaTh BAO/b OCH B 06€ CTOPOHbI.

ﬂ He neperpykaiite ynopbl U3fIMLLHUM YCUIMEM MPU NOBOPOTE FONOBKY.

YnpaBnexue
Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTU W Npeaynpexaatoliue ykasaHus, NpMBOAUMbIE B
ZlaHHOM JOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.
BknrouyeHue/BbIkNOYEHHE
1. YT10O6bl BK/IHOUNTL YCTPOWNCTBO, KOPOTKO HAXMMUTE KHOMKY Bkn./Bbikn. OTperynupyite SpKOCTb
nyTeM MHOFOKPATHOTO KOPOTKOrO Ha)KaTUs 3TOM YKe KHOMKK.
» Apkoctb 100 %
> Apkocts 70 %
» Apkoctb 30 %
2. YTo6bl BBIKIIOYNTL YCTPOMCTBO, HAXXMWUTE KHOMKY BKIIIOYEHUS/BLIKNIOYEHUA U YAEPKUBaUTE ee
Ha)KaToi B TeyeHue 2 c.

ﬂ YCcTpoiCTBO aBTOMATUYECKM BLIKIKOYAETCA NOCne Bo3Bpara ronoBku GoHapsa B CBOE UCXOA-
HOE NoNoXXeHune.

YxoAa U TexHu4eckoe OGCHy)KVIBaHVIe

NPEQYNPEXOEHUE

O Tb TP p NpyW yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !

> [epea npoBeaeHrem ntobebix paboT No yxoay 1 06CNY)KMBAHUIO BCEraa U3BneKanTe akkymynarop!

Yxon 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

¢ OCTOPOXHO OuMLLANTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3H (MPK HANMUKUM) CYXOi MATKOW LLIETKON.

¢ OunwaiTte KOPNyC TONLKO CNerka yBnaxHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay ¢
cozepyaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

e [InA OYNCTKMU KOHTAKTOB SNEKTPOMHCTPYMEHTa UCMOMNb3YHTE YUCTYIO CYXYIO TPAMKY.

YxoA 3a NMTUH-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

« Karteropuuecku sanpeLyaeTca UCNONb30BaTb akKyMynaTop C 3a6UTbIMKU BEHTUAALMOHHBLIMK NPO-
pe3aMu. OCTOPOXHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3N CYXOM MAMKOM LLIETKON.

* He ponyckaiiTe 4pe3MepHOro 3anbiNeHWA WNW 3arpAsHeHWA akkymynatopa. Kateropuuyecku
3anpellaeTca NnoaBepratb akKyMynaTop YpesMepHOMy BO3ZEACTBHIO BNaru (Hanpumep, onyckatb
ero B BOZY UM OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTtop NPOMOKHET, ofpallaiTechk C HUM, Kak C NoBpex/aeHHbIM. MomecTtute ero B
KOHTEWHEp 13 HEeropioyero Marepuana u odpatureck B cepsucHyto cnyxBy Hilti.

*  AKKYMYNATOP JOMKEH BbITb UNCTbIM, 6€3 CNeAoB Macna U cMasku. He fonyckaiite upesmepHoro
CKOMNEHUA MbIfIM UK TPA3K Ha akkymynatope. OuuijaiTe akKyMynAaTop CyxOW MATKOW KUCTbIO
WK YUCTOW U CyxoW TPANKOW. He ucnonbayitte cpeactsa no yxoAy C COAEPXaHWeM CUIMKOHa,
NOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNACTUKOBLIE AETanM.

He npukacaiTecb K KOHTaKTam akkyMy/nfTopa W He yAanfaiTe C HUX CMasKy, HaHeCEHHylo Ha

3aBoje.
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¢ OunwanTe KOPNyC TONBKO CNerka yBNaXKHEeHHON TKaHblo. He ucnonb3yiite cpeactsa no yxoay ¢
CoAepaHUeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHM MOTYT MOBPEAUTb MNAcTUKOBbIE AeTanu.
TexHuueckoe obcnymusanue

OnacHocTb BCneacTBUe yaapa 3neKTpU4YecKoro Toka! HekBanuduUUMPOBaHHBIA PEMOHT KOMMO-

HEHTOB 9NEKTPUUYECKOM YaCTU MOXXET NPUBECTH K MOJYYEHUIO CEPbE3HBLIX TPABM U OXKOraMm.

> PeMOHT 3neKTpryecKoin Yactu neppoparopa nopyyainte TONbKO CNeynanncTy-aneKTpuKy.

¢ PerynapHo npoBepsiiTe BCE BUAUMbBIE HYACTW BNEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NMOBPEXAESHHUI,
a 3aNeMeHTbl ynpaBieHUa — Ha UCMPaBHOE PYHKLMOHMPOBaHHE.

* Tpu NOBpPEXAEHUAX U/MIK PYHKLUMOHAIbHBIX COOAX HE UCMOMNb3YHTE ANEKTPOUHCTPYMEHT. Hesa-
MEeANUTENbHO CAaiTe ANEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* T[locne yxoAa 3a INEKTPOMHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOrO OBCIY)KMBAHWSA YCTAaHOBUTE BCE
3aLMUTHBIE NPUCMIOCOBNEHNA HA MECTO M NMPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHKE.

ﬂ Jna obecneyeHnsa 6e30MacHON SKCMyaTaLuMu UCMOMb3yiTe TONBKO OPUrMHasIbHbIE 3anacHble

4acTu, pacxoAHble Marepuansl U npuHaanexHoct. [JonyuweHHsle Hilti 3anacHbie uacty,
pacxoAHble MaTepuanbl M NPUHAANEXHOCTH ANA 3TOM MalLMHbI Bbl MOXeTe HaiiTv B Hilti Store
unu Ha: www.hilti.group

T) DPTUP U Xp:

TpaHCNOPTUPOBKA aKKYMYNATOPHBIX HHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB

/A OCTOPOXHO

Henp PEeHHOe BKJIHO B XO/ie TPaHCMOPTUPOBKH !

> [Npu TPaHCMOPTUPOBKE CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

> Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNOPTUPOBATL aKKyMYNIATOPbLI 6e3 ynakosku (6ecTapHbIM Cro-
cobom). Bo BpemsA TpPaHCMOPTUPOBKM HEOOXOANMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTEe aKKYMYNATOPOB
OT CUNbHBIX YAApPOB M BUGPaLMiA U U30/IMPOBATh UX OT JII0GbIX TOKOMPOBOAALLMX MATepUasnos i1
APYTHX aKKyMYNIATOPOB, YTOGbI HE OMYCTUTb UX KOHTAKTa C KNeMMamu APYruX akKyMylATOPOB U,
KaKk cneacTeue 8TOro, KOPOTKOrO 3aMmblkaHuA. Cobntopaiite AeiCTByIOWMUE NPEANUCAHUA MO
TPaHCNOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB.

> BanpelyaetcA nepecbinatb aKKyMynATOpbl MO  MouTe. O6patutecb B  TPaHCMOPTHO-
9KCMEAULMOHHYIO KOMMaHUIO, ECIU Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbLIE aKKyMYATOPbI.

> [lepea KaXAbIM UCMONL30BAHMEM, A TAKKEe Nepea ANUTEeNbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCNE Hee
npoBePAITE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJSIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUA.

XpaHeHWe aKKyMyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB

NPEQYNPEXOEHUE

HenpeaHamepeHHoe nospexaeHne BCAeACTBME HEUCMPABHbIX MW NPOTEKAIOLWMX aKKyMynA-

TopoB !

> [Npu xpaHeH1e CBOMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEra OTCOSANHANTE OT HUX aKKyMyNATOPbI!

> [Mo BO3MOXHOCTH XpaHuTE GOHAPb 1 aKKyMylATOPbI B CYXOM M MpoxnaaHoM mecte. Cobniogaiite
orpaH1yYeHns no Temneparype, NPUBEAEHHLIE B TEXHUYECKNX XapaKkTepucTikax =11 190.

» He XpaHuTe aKKyMynAaTopbl Ha 3apAAHOM yCTpOﬁCTBe. Mocne 3apAaku Bceraa u3BneKanre
aKKYMYNIATOP W3 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

> Hm(orqa He ocTaBnsiTe AKKYMYATOPbI HA CONnHue, Ha HarpeBaTeJ‘lele/OTOl'lVITeJ'IbeIX anemMeHTax
Unu 3a CTEK/IOM.

> XpaHute GoHapb U aKKyMYNATOPbLI B HEAOCTYNHOM ANA AeTel U NOCTOPOHHUX UL MecCTe.

> [epea KaabiM MCMONb3OBaHWEM, a TaKKe neped ANUTeNbHbIM XPaHeHWeM W Mocne Hero
NpoBepANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHHUNA.
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MomoLyb Npu HencnpaBHOCTAX

MpK BO3HUKHOBEHMM NtOGLIX HEUCNpaBHOCTEH obpalyaiTe BHAMAHWE Ha WHAWKAUMIO COCTOAHMA
akkymynaTopa. Cm. rnasy UHAMKaTOPbI MTHUI-UOHHBIX aKKymynaTopos +1J189.

B cnyuyae HeUCnpaBHOCTEH, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue MNWU KOTOPble Bbl HE MOXETe
YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, oBpaLlanTech B Bnmxanlunid cepBucHbIi LUeHTP Hilti.

HeuncnpasHocTb Bo3amoxHasa npuunHa \ Pewenne
CBeToAMOAHbIE MHAMKATO- | HencnpaBHOCTbL akKymynaTopa » OO6partecb B CEPBUCHBIN
Pbl @aKKyMynATOpa HUYero ueHTp Hilti.

He nokasbisatoT
Mpu ycTaHoBKe akkymyna- | [pA3b Ha GUKCUPYIOLLEM BbICTY- | » OUMCTUTE PUKCHUPYIOLLMIA Bbl-

TOpa He CMLILLHO XapaKkTep- | ne akkymynaropa CTyN 1 yCTaHOBUTE aKKyMynA-
HOTO LenyKka. TOP MOBTOPHO.
YTunusauyua
Al NPEQYNPEXAEHUE
OnacHoCcTb TPaBMUPOBaHUA BCEACTBUE HENpP HOM YT ! OnacHoCTb ANs 3A0POBbA

BCNEACTBUE BbIXOAA ra30B MU XKUAKOCTEN.

> He nepechbinante noBpexaeHHbIe akKyMyaaTopb!!

> 3aKpbiBaTE aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALUMM TOK Marepuanom, 4Tobbl usberkarb
KOPOTKMX 3aMbIKaHU.

> YTUNU3MPYHTE aKKyMYNATOPBI Tak, YTOGbI UCKIKOUUTL UX NOMaAaHKe B PYKW AETEN.

> YTUnusMpyiTe akkymynatop uepes 6nwkanwumii Hilti Store nunu obpatuteck B cneuuanaMposaH-
Hyt0 GUPMY MO YTUAK3ALMUM.

,c?}z BonblwMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3roToBnieHbl ycTpoicTtea Hilti, noanexxar sropuuHon
nepepa6oTtke. Mepea yTunusauuei cneayeT TaTenbHO paccopTMpoBaTs Matepuansi (ans yao6ctea
uxX nocneayiolei nepepabotkn). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusosana npuem
ObIBLUMX B UCMONMb30BAHUN INEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUBopoB)
ANA yTunusauun. [JononHUTENbHY0 MHGOPMALMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONyYUTb B OTAENE No

06CNY)XMBaHUIO KITMEHTOB U/U Y KOHCYNbTAHTOB MO npoaaxkam ¢upmbl Hilti.

X » He Bbi6pacbiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE WHCTPYMEHThI, 3NEKTPOHHBIE YCTPOWCTBa/MPUOOpPLI U
aKKyMYJIATOPbl BMECTE C 00bI4HbIM MyCOpOM!

lFapaHTHUA npoussoauTensa

» C BONpOCcamu no NoBoZAy rapaHTUitHbLIX YCNIOBUIA oBpallaiTect B Gnmkaillee NpeACTaBUTENbCTBO
Hilti.

HononHutensHaa MHopmauua

JIONONHUTENBHYIO  MHPOPMAUMIO MO SKCMNyaTauuu, TEeXHUYECKOMYy OCHALLeHWo,  3alute

OKpy)XatoLjeit cpeabl M MOBTOPHOMY MCMONMb30OBAHUIO  CM. no crneaywolen CChiKe:

gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

uk OpuriHanbHa iHCTPYKLifA 3 eKcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii

* MMonepenmeHnHa! Nepes BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CriAl 0BOB'A3KOBO MPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
IHCTPYKLUitO 3 excrinyarauii, Lo A0AAETLCS, Y TOMY YUCI IHCTPYKLT, BKa3iBKM 3 TEXHIKKM Be3neku, no-
nepeKyBanbHi BKasiBKK, intocTpallii Ta TeXHiYHI xapakTepucTuku. 30Kpema, o3HanomTeca 3 ycima
HCTPYKUiAMM, BKasiBKaMu 3 TEXHIKM Geaneku, nonepeaxyBanbHUMK BKasiBKaMM, intocTpauiamu,
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TEXHIYHNMM XapaKTePUCTUKaMK, a TaKOXK iHpopMaLieto LWOAO KOMMOHEHTIB Ta yHKLUin. Heaotpu-
MaHHA L€l BUMOTM MOXe MPU3BECTU A0 PUUKY YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAXKMX TpaBM. 36epiraiiTe iHCTPYKUilo 3 ekcnnyaTauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKW 6e3neku Ta nonepekyBanbHi BKa3iBKM, W06 MOXHa Byno 3BepHYTUCA A0 HUX
y ManByTHLOMY.

* m IHCTPYMEHTH NpusHayeHi AnA NPOPECiHHOr0 BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcnny-
atauito, TexHiyHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CiZl AOPyHaTH NLLIE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany
3i cneuianbHOO NiAroToBKOM. Llei nepcoHan nosuHeH ByTv crneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAaHWIA NPO
MOXMBI PUBMKM. IHCTPYMEHT Ta IONOMIXKHE NPUNAZAAA MOXXYTb CTaTh [XKepenoM Hebeaneku y pasi
IXHbOrO HENPABUNBHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBaNidIKOBAHUM NepCcoHanomM abo y pasi BAKOPUCTAHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

¢ [HCTpyKUiA 3 ekcnnyatauii, WO AOAAETbCA A0 NPOAYKTY, BIAMNOBIAAE CTaHY HayKu i TEXHIKH,
aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu akTyanbHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii MOXHa
3HaWTW B iHTEPHETI Ha CTOpiHUI 3 iHpopmauieto npo npoayktv Hilti. [na uboro nepenaits 3a
nocunaiHAM abo QR-KOAOM Y Wi IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii, Wo No3HayeHi CUMBONOM @

* Y pasi 3MiH1 BnacHuka nepezasanTe NPOAYKT NULLE Pa30M i3 Lieto iHCTPYKLEtO 3 excnnyaradii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeanmyBsanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBkM iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaUa Npo GpakTopu Hebeaneku, NOB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3MNEKA
HEBESIMEKA !
> YKaaye Ha éesnocepeumo Heéesneky, WO MOXXe NpU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TiNeCHUX

YLLKOZKEHb 260 HaBITb 0 CMEpTi.

Al NMONEPEQXEHHA

MOMNEPEAXEHHA !

> YKagye Ha NoTeHLiHO HeBeaneuHy cuTyallito, AKa MOXe NPU3BECTU 10 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX
YLLKOZKEHb ab0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEMHO

OBEPEXHO !

> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HebesmeuyHy cuTyauilo, fAKa MOXE MPU3BECTM [0 OTPUMAHHA TINECHUX
YLIKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Y Uit iHCTpyKUii 3 ekcnnyaralii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONK:

o

JloTpumyitTecs BKasiBOK, HaBEAEHUX B IHCTPYKLIi 3 excrnnyartauii

YKkasiBku LLoAo eKcnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmadia

g~

w9 MoBoMKeHHA 3 MaTepianamMmu, NPUAATHUMM AN1A BTOPUHHOI NEPeposKu

K He BuKuAaiTe eneKTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6arapei y 6aku ana no6yToBoro
cMmiTTA

) Hilti JiTii-ionHa akymynaTopHa 6atapes

o773 Hilti 3apaanuii npucTpiit

CumBonu Ha intocTpayinax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOSU:

195 2446451
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2] Linppamm nosHavatotbCcA BiANOBIAHI intocTpaLii, HaBeAeHi Ha nouatky uiei iHCTpyKuii 3
ekcnnyarauii.

HaBeneHa Ha pucyHKax Hymepauia nosHavae NopAAOK BUKOHAHHA BaXKIUBUX PO-

6ounx KpokiB abo Nokasye BaxIMBI AeTani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POGOUNX

KPOKIB. Y TEKCTi Lji poBoui KpokK abo AeTani BUAINAIOTLCA BIANOBIAHMMU LMGPaMK,

Hanpwuknaa (3).

Homepa nosuui, HaBeAeHi Ha OrNAAOBIN iNtOCTPAaLii, BiANOBiAalTb HOMEpPam y

nerenai, Wo npeacTasneHa y posaini «Ornaa npoayKTy».

| Lle#t cumBON No3Hayae acnekTy, Ha AKi Cnif 3BepHyTH OCOBNMBY yBary nia yac 3acto-

. CYyBaHHA iHCTpyMeHTa.

w

(O

CumBonu Ha BUPOGi
3aranbHi cumeonu
Ha B1poGi MOoXXyTb ByT HaBeAeHi Taki CUMBONK:

== MocTilnuit cTpym

& He auBiTbcA 6e3nocepeaHbo Ha YBIMKHEHE AXKepeno caitna.

@ Knac 3axucry Il (Husbka Hanpyra)

RY IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS 1a
E} Android.
Li-lon NiTiii-ioHHa akymynatopHa Gatapesn
() Hikonu He BAapANTE CTOPOHHIM NpeAMeToM 06 akyMynaTopHy 6aTapeto Ta HiKoK He
® BUKOPUCTOBYHTE aKyMyNATOPHY Batapeto K yaapHUi iIHCTPYMEHT.
He ponyckaitte nagiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYTE aKyMyNnATOPHY
3‘_‘ Gatapeto, fika 3a3Hana yAapHOro HaBaHTaXKeHHA abo Byna NOLUKOKEHA iHLLMM YM-
HOM.

MonepeaxyBanbHi 3HaKu
MonepenxyBanbHi 3HaKKU NonepeAKatoTb NPo Hebesneky.

‘ MonepemxeHHa NPo MarHiTHe none
Besneka
Bamnusi iBKM 3 TexHiKu 6

A MonepeamenHa! OBOB'A3KOBO O3HAMOMTECA 3i BCiMa BKasiBKamu. LLIOHaWMEHLIOro Heao-

TPUMaHHA BKasiBOK Ta iHCTPYKLil 3 TEXHIKM Ge3nekn MoxKe OyTH AOCHTb [N1A YPAKEHHA ENEKTPUUHIM

CTPYMOM, BUHUKHEHHA NOXEXi Ta/abo OTPUMAHHA TAXKNX TPaBM.

36epiraiiTe i BKa3iBKMU B HagiHOMY Micwi.

> Hebeaneka TpaBMyBaHHA Yepea NaAiHHA iHCTpymeHTa Ta/abo npunaaan. Oropoaite AinAHKY, Ha
AKI BUKOHYeETbCA poboTa. Mepen noyatkoM poBoTH NepeKoHanTecs, LWo BCi BCTAHOBNEHi BUPOOH
Ta Npunaaas HafifHo saKpinneHi.

> AKWOo BUPIG yCTAHOBNEHUI BULLE PIBHA FONOBH, TO 3a60POHAETLCA 3HAXOAUTUCA Be3nocepeaHbo
nia HUM. MaaiHHA BUpOGY MOXKEe NPU3BECTU A0 TAXKKMX TpaBM abo MatepianbHuX 36UTKIB.

> He BUKOPUCTOBYTE 3aTUCKHMIA KPOHLUTEHH AK ra4oK ANfA KpinneHHsA abo niAsillyBaHHA NPeAMETIB.

> [Nepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipaiTe, Wob Bupi6 6yB HadiiHO 3aKpinneHuit. MepekoHaii-
TecH, WO BUPIG Ta MOBEPXHA HE XMTAIOTLCA Ta HE KOB3atoTb. HeJOTPUMaHHA LuX IHCTPYKLA MoXe
Np13BeCTU 10 OTPUMAHHA TPaBM.
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> BukopucTOBYy#TE NULLe Te Npunaazs, sike 6yno pospobneHe a6o peKOMeHAOBaHe BUPOGHUKOM
cnevianbHO ANA BUKOPUCTAHHS i3 UMM iHCTPYMEHTOM.

> 3aB)XXAKM BUKOPUCTOBYHTE CTpaxyBasbHUi CTPOM, KOMK BUPIG BCTAHOBAIOETLCA Ha BUCOTI.

> BuKopucTOBY#TE i3 LMM BUPOBOM NULLIE NiTil-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.

> 3akpinite BUPI6, NpuTynMBLUM BOYAOBaHI MarHitM Ao 3anisHoi noBepxHi. TOBLUMHA NOBEPXHi Mae
By He MeHLe 3 MM.

> Konu BMpi6 KpinuTbCA [O MOBEPXHi 3a AOMOMOrol0 BOYAOBAaHUX MArHiTiB, He BUKOPUCTOBYWTE
aKyMynATOpHY 6atapeto, Bara AKOI NepeBULLYE MaKCUMAabHO MpuMycTUMmy Bary. MakcumanbHa
Bara akyMynaTopHoi 6atapei mae ctaHosut 1,87 Kr (4,12 ¢yHTa).

> He AuBiTbCA 6e3N0CEPEAHbO Ha MKEPENO CBITNA Ta He HanpasnAiTe HOro B O6MMYYA iHLLMM
ocobam. IcHye HeBeaneka 3acninneHHs!

> LLlo6 3ano6irti 3MEHLLEHHIO CUNK YTPUMYBAHHS, He NPUKPINAtoiTe BUPI6 3a Aonomorow BOYAO-
BaHUX MarHiTiB 10 NOBEPXOHb, TeMneparypa AKUx Moxxe nepesutlysati 60°C (140°F).

> [NepekoHaiiTecs, O Ha MarHiTHi# OCHOBI BIACYTHA CTPY)Ka Ta iHwWKi 6pyA. CTpy)KKa, 3aAUpPKH,
6pyA Ta iHLWi CTOPOHHI ENeMEHTU Ha MarHiTHi NOBEPXHI 3MEHLLYIOTb CUMY YTPUMYBaHHA BUPOOY.

> He TopkaiiTec rapA4nx YacTuH iHCTPyMeHTa. KOHTaKT i3 HUMM MOXe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
onikis!

> Konu BUpi6 He BUKOPUCTOBYETLCH, 36epiraiTe HOro B NPUMILLEHHI.

> |HCTPYMEHT O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH JIULLIE Y CYXOMY cepeioBuLLi. LLIo6 3MeHLINTH puamk
YpaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HE BUKOPUCTOBYHTE BUPIO Mia AoLueM, Nia BoAoto abo nia aieto
ByAb-AKOI iHLOI PiAUHH.

> A 4ac MOHTaXy Ta AEMOHTaXKY BUPOOY BUKOPUCTOBYITE 3axuUCHi pykasuLi. Hebesneka saliem-
NEHHs.

> 3amiHy [kepena CBiTna, AKMM OCHALLIEHUI Lieit BUPIG, 403BONAETLCA BUKOHYBATH TiflbKM BUPOGHHU-
Ky, NPeACTaBHMKaM MOro CepBiCHOI cny)KOn abo ¢axiBuAM, AKi MaloTb aHaNOriuHy KBanipikaLito.
Konwu TepmiH cny6u fxkepena cBitna 3akiHuuTbCA, OyAb nacka, 3BePHIiTbCA 40 CEPBICHOT CNyou
komnarii Hilti.

3acTocyBaHHA akymynAaTopHUX 6aTapen Ta A6annuBMi AOTNAA 32 HUMK

» JloTpumyiTteca HUXUE iBOK 3 TexHiku 6e3neku, Wo6 rapaHTysaTh GesneuHe
TPaHCNOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX GaTapen. HeBUKOHaHHA
LMX BKa3iBOK MOXE NPU3BECTU A0 MOAPA3HEHHS LLUKIPW, CEPAO3HUX TPaBM BHACHIZOK KOHTAKTY 3
KOPO3iMHUMKU PEYOBUHAMM, & TAKOXK A0 XiMIUHUX OMIKIB, NOXKEXi Ta/a60 BUOYXY.

» KopucTyiTeca nuLie NOBHICTIO CNPaBHUMMU akyMynATOPHUMU BaTtapesmu.

> OG6epexXHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMU BaTapeAmu, OB YHUKHYTU IXHLOTO MOLLUKOAXEHHA
a60 BUTOKY PianH, AK € Ay)xe HeBeaneuHnMn Ana 3n0poB'a!

> 3aBOpPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM 10 KOHCTPYKLUii akyMynAaTopHux Gatapei abo moandikysaty ix!

> AkymynaTopHi 6arapei 3a60poHAETbCA Po3GMpaTh, PO3AaBNioBaTH, HarpisatM 4O Temmnepatypu
noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

> He BUMKOpHUCTOBYITE Ta He 3apamykaiiTe akyMynaTopHi 6arapei, AKi 3asHanu BNAMBY yAAPHOTO
HaBaHTaXKeHHA abo OynM MOLLUKOWKEH! iHWMM YMHOM. PerynfapHo nepesipanTe akymMynaTopHi
6atapei Ha HaABHICTb MOLIKOXEHb.

> HiKonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMynaTOpHi 6aTtapei i3 BTOPUHHWX Matepianis abo BiApPeMOHTOBaHi
aKyMynaTopHi 6arapei.

> He 3acTocoByiTe akymynaTopHy Gatapeto abo akyMynATOPHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT Y fKOCTI
YAAPHOrO iHCTPYMEHTa.

» Hikonu He niapaBaiiTe akymMynATOpHi Gatapei BMAMBY MPAMMX COHAYHMX MPOMEHIB, BUCOKMUX
Temneparyp, ickop abo BiIKPUTOrO BOTHIO. HeBWKOHaHHA Uiei BUMOTW MOXXe MpW3BecTH A0
BUOYXY.
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> He TopKaitTeCA NONIOCIB ENEeMEHTIB XUBNEHHS NanbLAMU, POOOUUMM IHCTPYMEHTaMK, NpuKpaca-
MU, @ TaKOX iHLIMMK NpeaMeTamu 3i CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis. HeBukoHaHHA Uil BUMOru
MOXX€e NPUBECTH A0 NOLLKOKEHHA aKyMyNATOPHOI 6atapei, MaTepianbHUX 36UTKIB | TpaBM.

> 3axuljante akymynaTopHi Gartapei Bia BriMBY AOLly, BOMOrM Ta piauH. AKWO BCepeanHy
aKyMynATOpHOI 6aTapei NoTpan1Tb BOOra, Lie MOXe CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKeHHs
€IeKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, MOXKeEXY abo BUOYX.

> BUKOPUCTOBYHTE akyMynaTOpHy GaTtapeto TiNbKK 3 TUMU ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU Ta 3apAAHUMMU
NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA NpuU3HaueHa. Mpu UbOMy TaKOX AOTPUMYITECH BKa3iBOK, HABEAEHMX
B iHCTPYKUifX 3 eKcnyaTauii BianoBiAHUX BUPOGIB.

> He BUKOPUCTOBYITe Ta He 36epiranTe akyMynaTopHi 6atapei y BUOyxoHe6eaneuHoMy CepeaoBHLLi.

> fAKwo axkymynATopHa Gatapes rapAuya Ha AOTUK, BOHA MOe OyTM MOLUKOMKeHa. 3anuiite
aKyMynATopHy Gatapeto y 3axvLieHOMy BiA BOTHIO MicCUi Ha AOCTaTHIH BIACTaHi Bil rOPHOYNX
marepianis, e 3a HEl0 MOXHa criocTepirati. 3auekaiite, AOKM akymynATopHa Oarapen He
OXOoHe. AKLLO Yepes roiMHy akyMmynatopHa 6atapes BCe LLe 3anuLLaeTLCA rapAYoLo Ha 0THK, Le
CBiAYNTL NPO ii HECMPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOT CAY)KOM Komnanii Hilti a6o osHatomTecn 3
yKagiBKaMu LLIOZIO TEXHiKKM Beaneku Ta HanexHoi ekcrnyarauii niTin-ioHHUX akyMynATOpHUX 6aTapei
Hilti.

ﬂ JoTtpumyiitecs cnelianbHUX yKasiBoK OO TPaHCMNOPTYBaHHSA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiA-IOHHUX aKyMynaTopHUX Batapen. +11 203
OsHaloMTECA 3 YKasiBKaMM LOAO TEXHIKW Ge3neKkn Ta HanexHoi ekcnayatauii NiTin-ioHHKX
aKkymynatopHux Garapeit Hilti: ana yboro BiackaHyitte QR-KoA, HaBeAeHUH HaNPUKIHLi Liel
IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

Onuc
Ornaa NpoayKkTy n
[onoska nixrapa

[OBOPOTHWIA WAPHIp (rOPU3OHTasNb-
HUWiA/BEPTUKaNbHWUIA)
AkymynatopHa 6atapen

PyKOHTKa AnA nepeHeceHHA

3aTUCKHUI KPOHLUTENH

[le6noKyBansHa KHOMKa 3aTUCKHOTO
KPOHLUTEHA
BOynoBsaHi MarHit1

IHAMKaTop cTaTycy akymMynaTopHoi 6ara-

® @O OO
® 0 @0

KHomMKa yBiIMKHEHH/BUMKHEHHA (ACKpa- pei )
BICTb) [e6nokyBanbHa KHOMKa aKyMynaTopHoi
Bylwwka ana cTpaxysanbHOro ctpona Garapei

iHCTpyMmeHTa

BUKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y LibOMy AOKYMEHTi BUPi6 ABNAE COBOI0 aKyMyNATOPHMIA NiXTap Ha MarHitax AnA OCBITIEHHA

OyaiBenbHUX MaiAaHuMKIB. [MONOXKEHHA rONOBKKM NIXTApsA MOXHA PerynoBaTh B rOPU3OHTANBHIN Ta

BepTUKanbHi nnowmHax. Kpim Toro, nixrap Mo)Ha Kpinut A0 3ani3HWX NOBEPXOHb 3a AOMNOMOro0

BOYIOBAHMX MarHiTiB, a TaKOX [0 iHLIKMX MOBEPXOHb 3a AOMOMOrot0 BOYAOBAHOTO 3aTUCKHOTO

KPOHLUTEWHa.

¢ BuWKOpHCTOBYiATE i3 UMM BUPOOOM NHLLIE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3a6eaneunTn onTMMabHy NOTY)KHICTb BUpOOBy, komnaHia Hilti pekomeHaye BUKOpUCTOBYBaTH
3 HAM aKyMynaTopHi 6atapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHLi LieT IHCTPYKUIT 3 excnnyartauii.

o [InA sapamKaHHA LMX akyMynAaTOpHUX Gatapeit BUKOpUCTOBYiiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe tnx
TMNIB, AKi 3a3HaYeHi y Tabnuui HanPUKIHLi Liel IHCTPyKUiT 3 ekcnnyatauii.

KomnnekT nocrauaHHs

AKYMYNATOPHWIA NiXTap Ha MarHitax, iHCTpyKuUia 3 ekcnayarauii.

1111/ —




=

|HWe npunazaas, aonylyeHe Ao ekcnnyatauii 3 Bawum Bupo6om, Bu moxete npuabatu y Hilti Store

abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

BapiaHTu iHavKawii niTil-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

it

OHHi akymynaTopHi 6arapei Hilti Nuron ocHalleHi iHankatopamu, AKi MOXXyTb Bino6paxaru cTaH

3apAay, NOBIAOMNEHHS NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HAYaTH CTaH akyMynATOpHOI BaTapei.
IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NoBiAOMAEHb NPO HECNPABHICTb

Al NONEPEAMEHHA |

PU3NUK OTPUMaHHA TPaBM Yepe3 nNafiHHA aKyMynATopHoi 6atapei!
> AKwo Bu HatUCHynW Ha AeBNOKyBanbHy KHOMKY, KOMM akyMynAaTopHa Garapes BCTaHOBREHa B
iHCTPYMeHT, ByAb nacka, NepeKoHanTecs, WO BOHA HANEXKHUM YUHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pas1tM oaHy 3 HaBEAEHMX HWKYE iHAMKALiA, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEBNOKyBasbHY

KHOMKY akyMynaTopHoi 6artapei.

MicnA npuenHaHHA HCTPYMEHTa iHAMKATOp MOCTIMHO NoKasyBaTMMe CTaH 3apaay aKyMynaToOpHOI

Barapei, a TaKoXX MOX/IBI HECMPABHOCTI.

[Cran

3HaueHHA

Yotupwm (4) ceitnoaionn NocTitHO ropATb 3ene-
HUM KOTbOPOM

CraH 3apaay: Bia 100 % ao 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioAn NOCTIRHO rOPATL 3E€N1EHNUM
KONIbOPOM

CraH 3apsay: Bia 70 % no 51 %

JBa (2) ceiTnoaioan NOCTIMHO ropATb 3eNEHNM
KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % ao 26 %

OauH (1) ceiTnoaioa NOCTIMHO rOPUTL 3€NEHUM
KONbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 25 % no 10 %

OauH (1) ceitnoaios NOBINLHO MUrae 3eneHUM
KONbOPOM

CraH 3apsaay: < 10 %

OawH (1) ceiTnOAIOA WBMAKO MUrae 3eNeHUM
KONbOPOM

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6atapen NOBHICTIO
pospamkeHa. 3apaaiTb akyMynATopHy Gatapeto.
AKwWo nicnsA 3apAAXaHHA akyMynATOPHOI 6a-
Tapei CBiTNoAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
Byab Nacka, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOI CNYXOu
komnarii Hilti.

OauH (1) cBiTnoAIOA LWBUAKO MUTae XOBTUM
KONbOPOM

Nitin-ioHHa akymynaTopHa 6ataped a6o npu-
€1HaHWI A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi,
3aHaATo rapAdi abo 3aHaAToO XONOAHI a60 BUHU-
Kna iHWa nomunKa.

3ayekailte, I0KM IHCTPYMEHT | akymMynaTopHa
Garapen He HarpitoTbCs 260 HE OXONOHYTb A0
HaneXHoi poBoUOi TeMnepaTypu, Ta Hagani yHu-
KalTe NepeHaBaHTaXKEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BMKOPUCTaHHA.

AKLWo iHAKKaLiA He 3H1Kae, Byab nacka, 3Bep-
HITLCA A0 CepBiCHOI Cy)K6u komnaHii Hilti

OawuH (1) ceiTnoaioa ropuTb XOBTUM KONLOPOM

TiTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiAnoOBi-
[HWIA IHCTPYMeEHT HecymicHi. Byab nacka, 3sep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)«6u komnarii Hilti.
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[Cran

3HaueHHA

OawH (1) ceiTNOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

JiTin-ioHHa akymynaTopHa 6atapes 3a6noKo-

BaHa Ta BinbLle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA 10 CEPBICHOI CNyX6M
KOMNaHi i

IHAVKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

LLlo6 BinoBpasntv iHAMKALilO CTaHy akyMynaTOpPHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMmyitTe Ae6noKyBanbHy
KHOMKY NPOTArOM Ginblue TPpbOX CeKyHA. CUcTeMa He BCTAHOBMNA XOAHUX NMOTEHLIHUX HECTIPABHO-
cTel enemeHTa MUBNEHHA, OéyMOBJ’IeHMX MOro HeHanexHum BUKOPUCTaHHAM, Hanpuknaa HaﬂiHHﬂM,
NPOKONMOBAHHAM, MNOLIKOAXKEHHAM BHaCNiAOK BMIMBY BUCOKKX TeMneparyp Too.

[Cran

3HaueHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnodioa NnoynHae NOCTIMHO
ropiTH 3eIEHUM KONIbOPOM.

Ekcnnyarauito akymynatopHoi 6atapei MoxxHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci cBitnoaioan NocniaoBHO 3aropATLCA, Mi-
CNA Yoro oauH (1) CBITIOAIOA NOYMHAE LIBUAKO
MUraTu XOBTUM KOJTbOPOM.

He Baanocs 3aBepLumMTh NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6arapei. MoBToOpiTL onepadito
a60 3BEepHITLCA 10 CEPBICHOI CNYXGK KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocniaoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoynHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KObOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MOXXHa MPOAOBXYBATH, Lie 03HAYaE, LLO 3au-
LUIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHoi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXXE He MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03Hauae,
LL|O CTPOK CRy»6u akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta 1i NoTpi6HO 3amiHuTK. Byab nacka,
3BEPHITbCA A0 CEPBICHOI cny)«6u komnarii Hilti.

TexHiuHi naHi
XapaKTepucTHKH BUpoGy

\ SL5-22
MokoniHHA BUPOBY 01
HomiHanbHa Hanpyra 2168B
Maca 6e3 akymynatopHoi 6arapei 2,1 kr
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70 °C
Temnepartypa HaBKONULLHBLOTO CEPEAOBHULLa Nif Yac -17°C ... 40°C
po6otu

AxymynatopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 21,6B

Maca akymynaTtopHoi 6atapei

IHpopmauia HaBeAeHa HaNPHKiHLi Liel
iHCTPYKUii 3 excnayarauii

Temnepatypa HaBKONMLIHBLOIO CepeaoBHLa NiA Yac -17°C ... 60°C
poboTtu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ...40°C
TemnepaTypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTtky -10°C ... 45°C

npouecy 3apaaMaHHA
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MNigroToeka Ao po6otn

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacNiAoK Henepea6aueHOro yBiMKHEHHA IHCTpyMeHTal

> [epLu HXK yCTaHOBNOBATH aKyMynATOPHY 6aTtapeto, nepeKoHanTecs, Lo BiANOBIAHUA IHCTPYMEHT
BUMKHEHWI.

> Bin'eanaite akymynATopHy Bartapeto, NepLu Hixk 3a4aBaTh HanalTyBaHHA IHCTPyMeHTa abo 3ami-
HATW NpUnazAs.

JloTpumyiiTecs nonepeixyBabHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeAEHUX Y LiboMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

3apanaHHa akymynaTopHoi 6atapei

1. Mepea 3apamKaHHAM aKyMylATOPHOI Batapei NnpouuTaiiTe IHCTPYKLito 3 eKcryarauii 3apaaHoro
Np1CTPOIO.

2. KoHTakTt akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMM.

3. 3apamkaiTe akyMynaTopHy 6atapeto TinbKu 3a A0NOMOro0 TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AONYLYEHI
10 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. 9

YcTaHoBneHHA akymynaTopHoi 6arapei

Al NONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacnifAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo NnafiHHA akyMynaTopHoi 6atapei!

> [epLu HiXK yCTaHOBNOBATH aKyMynATOPHY 6aTtapeto, nepeKoHanTecs, Lo Ha KoHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NPeaAMETiB.

> 3aBxau nepesipaiTe, LWob akymynaTopHa 6atapen Gyna npaBunbHO 3adikcoBaHa.

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynATOPHY 6aTtapeto Chizl MOBHICTIO 3apAAUTH.

2. YcraBTe akyMynATOpHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, Lo6 BOHa 3adikCyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUm
3BYKOM.

3. lMepekoHaiiTecs, Lo akyMynaTopHa 6atapen HaAitHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuiMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HatucHitb Ha Ae6nokyBanbHY KHOMKY akymynaTopHoi 6artapei.

2. [licTaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

-

3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH E

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA poBoyoro iHcTpymeHTa Ta/ato npunaaas!

» BuKopuCTOBY#TE TiNbKM TOM CTpaxysanbHWi cTpon aAnd iHcTpymeHTis Hilti, Akui pekomenaosaHuii
AanAa Baworo iHcTpymeHTa.

> [epen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM MNepPEeBIPANTE TOUKY KPINieHHA CTpaxyBasbHOro crpona Aana
{HCTPYMEHTIB Ha HaABHICTb MOXKIMBUX MOLLUKOXKEHb.

ﬂ JloTpumy#iTECA MiCLEEBUX YKa3IBOK LLOAO BUKOHAHHA POGIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NonepeiXXeHHA NaZiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWATE TiNlbKKU CTpaxy-

BasnbHWi cTpon ana iHcTpymeHTiB Hilti Homep #2261971.

> 3aKpinitb cTpaxyBasibHUiA CTPON Ha IHCTPYMEHTI 3a A0MOMOroto nepeadayeHoro AnA LbOoro BYLLKA,
AIK NOKa3aHO Ha PUCYHKY. MNepeBipTe HaAiHICTb KPINAeHHs.

> 3aKpinitb rayok KapabiHa Ha Hecydit KOHCTpyKuii. [epeBipTe HAAIMHICTb KPINAeHHA rauxka
KapabiHa.

ﬂ JloTpumyiTecs BKasiBOK, HaBeAEHNX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii cTpaxysanbHOro ctpona anf

iHcTpymeHTiB Hilti.
O MR
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MonTax

He€ TP ) yepes i iHCTpymeHTa Ta/a6o npunagaa. Moxknvse nafiHHA
iHCTpyMeHTa CTaHOBUTb HeGesrneKy TpaBMyBaHHA oneparopa Ta iHWwKx ocif. Oropoait AiNAHKY, Ha
fAIKi BUKOHY€ETbCA poboTa.

> 3aB)XAu BUKOPUCTOBYIATE CTpaxyBanbHUi CTPOM, KONIM BUPIO BCTAHOBIIOETLCA HA BUCOTI.

MoHTam 3a JOMOMOror0 3aTUCKHOTO KPOHLUTEeHa E

1. HatucHiTb i yTpumyiiTe ne6nOKyBasbHy KHOMKY 3aTMCKHOTO KpOHLUTEHa (1) Ta nepeTArHite 3atuc-
KHWIA KPOHLLTEIH (2) y NOTpiGHE NONOXKEHHS.

2. LWo6 sakpinuth BUPIG Ha MOBEPXHi 3aBTOBLWKM A0 61 MM (2,4 AOiMa), CTUCKaWTE 3aTUCKHUA
KPOHLLTEMH (2) To TMX nip, A0KKM BUPI6 He Byae HanifHO 3aKpinieHui.

MoHTax 3a gonomororo B6yA0BaHUX MarHiTIB &

> 3akpinitb BUPIO, NpuTyNMBLUM BOYAOBaHI MarHiTh A0 3anisHoi noBepxHi. TOBLYMHA NOBEPXHI Mae
6yTH He MeHLLe 3 MM.

PeryntoBaHHA NONOMEHHA FONOBKK nixTapa E

> [ONOBKy NiXTapA MOXKHA NOBEPTATH B3AOBXK OCi B 060X HANpAMKaXx.

ﬂ He noknapaite HaAMIpHUX 3yCunb, PETY/IOOYM MOMOXEHHA FONOBKU NiXTapA, OCKINbKKU
iHaKwe Bu moxxeTe NoWKOAUTH KiHLEeBi ynopu.

Excnnyarauia
JloTpumyHTECA NONEepeiXKyBanbHUX BKA3IBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKku, HABEAEHWUX Y LbOMY
NIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.
BMuKaHHA/BUMUKAHHA
1. AnA yBIMKHEHHA BUPOOY KOPOTKOUYACHO HATUCHITL KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHA. HanawTyiTe
AICKPaBiCTb, KOPOTKOYACHO HATUCKAOUM KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA AeKinbKa pasis.
» Ackpasictb 100 %
» Ackpasictb 70 %
» Ackpasictb 30 %
2. o6 BUMKHYTH BUPI6, HATUCHITL Ta YTPUMYHTE KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS NPOTArOM 2 CEKYH-

Aau.
ﬂ Bupi6 aBTOMaTMYHO BUMUKAETLCSH, KOMK rONOBKA NIXTAps NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE MONOMKEH-
HA.

Jornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Heb TP yBa nia yac POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOIO aKyMyna-

TopHoto 6arapeeto !

> 3aBxau JicTaBaiTe 3 HCTPYMEHTa aKyMy/nATOpHy Garapeto, mepll HiX posnounHatv Oyab-AKi
po6oTH 3 AOMNAZY Ta TEXHIYHOTO 0BCyroByBaHHA!

JHornaa 3a Bupobom

* Buaansiite HakonuueHHs 6pyay obepexHo.

¢ FAKLWO KOHCTPYKLUiEto IHCTPYMeHTa nepeabayeHi BEHTUAALIRHI NPopi3n, 06eperkHO npouunLaiTe ix
M'AKOIO CYXOHO LLiTKOHO.

¢ YucTbTe KOPMYC IHCTPYMEHTA TiNbK1 BONOrOK0 TKaHUHOK. He BUKOPUCTOBYATE MUIOHi 3aC06M, Lo
MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXXYTb MOLIKOAWTW NnacTMacosi AeTani.

¢ [InA YNLLEHHA KOHTAKTIB IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE UUCTY CyXy TKaHWHY.
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JornAa 3a NiTin-ioHHUMK aKyMynATOpHUMKU GaTapeamu

¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE akyMynATOPHy Batapeto i3 3a6710KOBaHUMMU BEHTUNALIMHUMU Npopisa-
Mu. OBeperkHO NpounLLaiTe BEHTUNALIRHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LITKO.

¢ VHWKaiiTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6arapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nianasaitte
aKyMynATopHy Gatapeto BNAMBY BMCOKOI BOMOTOCT (30Kpema, He 3aHyploiiTe ii y BoAy Ta He
3anuiaiTe nia aoem).

AKwo piauHa notpanuna BcepeauHy akyMynaTOpHoi Gatapei, 3 Helo cnia noBoAUTUCA fiK i3
NOLUKOZXKEHOI aKyMynaTOPHOK GaTtapeeto. |3ontoite akyMynaTopHy Gatapero y KOHTerHepi 3
HesalMMUCTOro martepiany Ta 3BepHiTbCA [0 CepBiCHOI cny)6n komnaii Hilti.

* He ponyckaiite 3a6pyAHEeHHA aKyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacCTUIIbHUMK MaTtepianamu.
CriakyiiTe 3a TM, W06 Ha aKyMynATOPHii 6atapei He HakonMMuyBanach 3aHaATO BENMKA KiNbKICTb
nuny aéo 6pyay. Bugansiite 3a6pyaHEHHA 3 aKyMynaTOpHOI 6atapei M'AKOK CyXOto LUiTKO abo
YMCTOIO CYXOHO TKAHWHOIO. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aCO6M, LLO MICTATb CUIKOH, OCKINIbKK BOHM
MOXXyTb MOLUKOAMTH NaacTmMacosi aetani.

He TopKaiiTeca KOHTaKTIB akyMynATOpHOI 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MAaCTUNbHI MaTepianu,
HaHeceHi Ha 3aBoAli BUPOGHMKA.

¢ YucTbTe KOPNYC iHCTPYMEHTA TiNbKW BOOrOK TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYIHTE MUIOUi 3aC00H, O
MiCTATb CMNIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXXYTb NMOLIKOAWTM MacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

| Al NONEPEQXEHHA |

He6esneka ypameHHA eneKTpUUHUM CTpyMom! MpoBeaeHHA HeaBTOPHU3OBAHOrO PEMOHTY ENeKT-

PUYHMX YACTUH IHCTPYMEHTa MOXE MPU3BECTU 10 OTPUMAHHA TAXKKMX TPaBM Ta OniKiB.

> Jlo peMOHTY eNneKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyyanTe nuile paxiBLA-enexTpuKa.

* PerynapHo nepesipaiiTe yci 30BHiLLHi YaCTUHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLIKOKEHb, @ OpPraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLLKOAXEHb Ta/abo nopyLleHb dyHKLioHanb-
HocTi. HeraiHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnawii Hilti ana sapiicHeHHs
PEMOHTY.

 [Micna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOTNAAY | TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepes.ipTe iXHIO PoBoTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTty BUpOOy, BUKOPUCTOBYHTE TiNlbKU OPMriHaNbHi 3anacHi yac-

TWHW, BUAATKOBI matepianu Ta npunaaas. PekomeHnaosari komnanieto Hilti 3anachi yactuhm,
BMAATKOBI Matepianu Ta npunaaas ang iHcTpyMeHTa Bu moxxeTe npuabarti y Hanbnmkyomy ma-
rasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

TpaHcnopTyBaHHA aKyMYNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATopHuUX 6aTapen

/A OBEPEXHO

Henepepn6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa N Yac TPAHCNOPTYBaHHA !

» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAK AiCTaBaiTe 3 IHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» [lictaBaitte akyMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

> Hikonu He nepeBo3bTe akyMyATOPHI 6arapei y HesanakoBaHoMy BUrnAAi. Mia yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBMHHI GyTW 3axMLLEHi BiA CMUNbHUX MOLUTOBXIB Ta BiGpauii, a Takox
i30nboBaHi BiA ByAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHMX MaTepianis Ta Bif iHWKUX aKyMynATOPHUX GaTtapen.
Lle n03BONMUTb YHUKHYTM KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, AKE MOXXE CTAaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMOCIB PiHMX
aKyMynATopHux Gatapeit. JloTpUMyHTecA MiCLeBMX MpaBun, AKi pernameHTyoTb NOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynATOpHUX Gatapei.

T




LIS

> 3abopoHAETLCA NepecunaT akyMyATOpHi 6atapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLLIKOMKEHUX
aKyMyNATOPHUX 6aTapeit 3BEPHITbCA A0 Kyp'€PCLKOI CRyOu.

> [lepea KOXHMM BUMKOPWUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TPMBaNMM TPAHCMOPTYBaHHAM i nicnAa MOro
3aBEpLUEHHA NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta aKyMyNIATOPHI 6aTtapei Ha HAABHICTb NOLIKOAXEHb.

36epiraHHA aKkyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMynATOpHUX BaTtape

| Al NONEPEQXEHHA |

Henepea6aueHe nolwKoAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb akyMmynaTopHoi 6atapei abo

yepes BUTOK eNneKTPoniTy 3 akyMmynaTopHoi 6arapei !

> Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AictaBaiTe 3 iIHCTPyMeHTa akymynaTopHy 6artapeto!

» 36epiraiite iIHCTPyMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapei y cyxomy npoxonoaHomy Micui. [otpumyiiteca
ZianasoHy TeMneparyp, 3asHa4eHoro B TeXHIYHUX AaHux =11 200 iHcTpymeHTa.

> He sbepiraiiTe akymynaTopHi 6arapei Ha 3apaaHOMY npucTpoi. [licnA 3akiHYeHHA npouecy
3apAKaHHA 3aBXXAM BiA'eAHyITE akyMynATOpHY GaTapeto BiA 3apAAHOro NPUCTPOLO.

> He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha coHLi, 6ina Mxepen Tenna abo Ha NiABiKOHHi.

> 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMylaTOPHi 6aTtapei y cyxomy Micui, HEAOCTYNHOMY Ans AiTei Ta
CTOPOHHiX 0Ci6.

> [Nepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, & TaKOX Nepes TpUBanumM 36epiraHHAM i MicnaA AOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAMEHb.

JHonomora y pa3si BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHA OyAb-AKNX HeCNpaBHOCTeN 3BepTaiiTe yBary Ha iHaAMKaTtop ctartycy akyMynaTOpHOI

6arapei. lonatkoBa iHpopMaLjia HaBeaeHa y po3aini «BapiaHT iHAMKauii niTin-ioHHOI akymynATop-

Hoi 6aTapei» 11 199.

Y pasi BUHMKHEHHS HeCNPaBHOCTeN, AKi HE 3a3HaueHi y Ui Tabnuui abo aki Bu He MoxkeTe nonaroantm

CaMOCTIHO, 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOT CNy)X6u komnaii Hilti.

‘ HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PiweHHA
InanKauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6atapen Hecnpa- | » 3BepHITbCA A0 CepBiCHOI
aKyMynaTopHoi 6arapei BHa. cny6u komnaii Hilti.
BiACYTHA
AxymynatopHa 6arapes dikcarop akymynaTopHoi 6ata- » [pouncTbTe 3auinky gikcaro-
He 3aiKCOBYETbCA 3 UITKO | pei 3acMiYeHui. pa Ta BCTaBTe akyMynaToOpHy
BiYYTHUM KnauaHHAM. Barapeto 3HOBY.

YTunizauia

PU3uK OTPUMaHHA TpaBm inOK Hoi yTunizauii! He6esneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMyNIATOPHOI Garapei.

> TowKomKeHi akyMynAaTopHi 6atapei 3aBOPOHAETLCA Nepecunati nowTow abo Kyp'epcbkoto
cnyoboto!

> 3aKpuiiTe KOHTaKTU akyMynaTOPHUX Gatapen eneKTPOHeNpPOoBIAHUM MatepianoM, wob 3anoirtu
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTunisyiite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LLIOO BOHM He NOTpanuiu 0 PyK AiTen.

> LLlo6 ytunisyBath akymynatopHy 6atapeto, nepeaaite i Ao Hainbnuxuoro marasury Hilti Store
a60 3BepHITLCA A0 NPeACTaBHMKA BIAMNOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiAXOAIB.

é'}) BinblwicTe maTtepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI
nepepobku. MepeayMoBoOO Ans iXHbOI BTOPMHHOI NEpepoBKn € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnNom martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnadia Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTH ana iXHboi
yTunisauii. LLlo6 otpumati aopatkosy iHGopMaLio, 3BepTaiTecs A0 CEepBICHOT Cyxou komnanii Hilti
abo 0 CBOroO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTA.
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X » He BUKuUAaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku
anA no6yToBOro cmitTsa!

F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHHKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepraiTeca A0 HaHbNMKYOro naptHepa komnanii Hilti.
JHopatkosa iHdpopmauin

LLlo6 osHalOMMTUCA i3 LOAATKOBOW iHPOPMALIEID NMPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHiYHE OGCyroByBaHHA
BMpOOy, Oro BMAMB Ha HaBKONMLLUHE CEPEAOBMLLE, a TaKOX Mpo Moro ytunisauito, OyAb nacka,
cKopucTaiTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=24464518&id=2446452

kk TynHycka nanganaHy 6oibIHLIa HYCKaynbIK,

Manpaanany GoMbIHLWA HYCKAYNbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nainaanaHy 6oibiHWA HYCKaynbIK Typanbl

EAL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUIHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuacel
"Xuntn Ouctpubbtown TA" AK, 141402, Mackey 00nbiChl, XUMKH K., JleHUHrpaackas K-ci, 25-
6erT, 15.26-KypbinbIMbl

* (BY) Benapycb Pecny6nukacs!
"Xuntn BuYai" XKLLC, 222750, MuHck obnbickl, [3epuH ayaadbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka
ayblNbIHbIH XaHblHA), 1-34 KypbinbiMbl

¢ (KZ) KasakcrtaH Pecny6nukacel
"Xuntn Kasakcran" XXLLC, 050057, Anmarsl K., BoctaHablK ayaaHsl, TuMupAases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)

¢ (KG) KbipFbia Pecnybnukacs
"T AND T" XKLLUK, 720021, KbipFbi3cTaH, Bilkek K., U6panmoB keuw., 29 A yiii

¢ (AM) ApmeHuna Pecny6nukacei
"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH k., Epmaraa Kouap k-ci, 19/28

©HpipinreH eni: )ababiKTarL Genriney TakTanlachiH Kapaxbi3.

OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTaillachlH KapaHbl3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MbiHA MekeHXai BoibiHLa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

CaKray, TachbiMangay »eHe naijanady LapTTapbiHa naiaanaHy OGoMblHIWIA — HYCKaynblKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KonbinManabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

¢ Eckepry! ©HiMai naipanaHbac OypbiH eHiMMeH Oipre OepinreH naiaanaHy GoWbiHLWA
HYCKAyNbIKTLI, COHbIH ilLiHAE HYCKaynap, Kayincisaik XaHe eCKepTy HycKaynapsl, CypeTrep MeH
cneunpuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKbIM LWbIFBIHBI3 XXeHe TYCiHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik oHe eckepTy HycKaynapbl, CypeTTep, creuupurauuanap, CoHAai-ak, Kypamaac
GernLueKTep XeHe QYHKUMANAPMEH TaHbIChIN LbIFbIHBI3. Byn Hyckay opblHAanMaraH )karaanaa,
TOK COFy, ©pPT )X8HE/HEMece ayblp >Kapakar any Kayni TybiHgaiasl. [Maiaanady OoibiHwa
HYCKaynbIKTbl, COHbIH illiHAe Gapnbik, HycKaynapabl, KayincCisAik )KeHe ecKepTy HycKaynapbiH
KeWiH nanaanany yLiH caktan KonblHbI3.

* m eHiMAepi Kacibu naipaanaHylubinapra apHanFaH )eHe onapAbl TEK KaHa eKinerri,
GinikTi KbI3METKEPNEP NakaanaHybl, KYTiM XoHe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTyi THic. KblameTkepnep
Kayincisaik TeXHUKackl BOMbIHLLA apHaiibl HYCKay anybl KEPeK. OHIM MEH OHbIH KOCanksl Kypan-
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AapblH 6acka MakcatTa KongaHy Hemece onapAblH OKbIThIIMArFaH Kbl3METKEPNepAiH TapanbiHaH
nanaanaHblinybl Kayini.

¢ bBepinren nanaanaHy GoMbIHLWA HYCKAyNbIK Gackin WhiFAPbIIFAH ME3ETTE TEXHUKAHbIH aFbiMAaFs!
)KarFdaubiHa CoMKec Keneadi.  ArbiMaarbl Hycka opaanbiM Hilti eHimMaepiHiH Beb-caiTbiHAa
KomKeTiMAi. On yLWiH ocbl naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKayNbIKTaFb! @ nien GenrinexreH cintemere
oTiHi3 HeMece QR KOAbIH CKaHepneHis.

« ©Himai 6acka TynFanapra Tek ocbl NaiaanaHy GobiHLLA HYyCKaynbiKneH Bipre 6epiHis.

LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

EckepTy

EckepTynep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CuUrHanablk,

cesaep nanaanaHbnazsl:

(Al KAYINTI

KAYINTI !

> Aybip xapakatTapra aKenetiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH Tikene KayinTi arFaaiablH »annel
GenrineHyi.

| Al ECKEPTY
ECKEPTY !
> Ayblp >xapaKkattapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi <araaiaelq

Kannel 6enrineHyi.

/\ ABAWIAHbI3

ABAMNAHBI3 !

> )Xapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKbiMA&nyblHA OKeNyi MYMKIH bIKTUMAan KayinTi »kaFaanabiy
annbl 6enrinenyi.

Manpanany GombiHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oiblHILIA HYCKaynbIKTa TeMeHAeri Benrinep nanaanaHbnazb:

MaitnanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNbIKTLI YCTaHY

AcnanTbl nataanaHy 6oibiHLLIA HyCKaynap »aHe 6acka nanaansi aknapar

KawTa naipananyra 6onatblH MarepuanaapMeH XyMbIC icTey

OneKTp acnantapzbl }aHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHb!3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti 3apaaTarbil KypbinFbiCh

FE e @A

Cypetrtepaeri 6enrinep
Cypettepae TemeHzeri 6enrinep KonaaHbinazsi:

Byn caHaap ocbl nanaanaHy 6oMbIHILA HYCKAYbIKTEIH BackiHAaFL TUICTI CypeTKe
2] Colikec keneai.
Cypetrepaeri HoMipnep MaHbl3Abl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHaepi
3 YLLiH MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepcetedi. MaTiHae 6yn )ymbic keseHaepi
Hemece Kypamaac GenLieKTepi Cokec caHaapMeH epeKLueneHeai, Mbicansl, (3).
Mosnuua Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbinaasl »aHe OHiMre wony
MaKkanacblHAaFbl LapTTLl Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.
Atanmbil 6enrinep eHiMAi konaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA Ha3apblHbI3Ab!
aynapTaabl.
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©Himaeri 6enrinep
Wannsb 6enrinep
©Himae TemeHnaeri Genrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

TypaKxThl TOK

KocebinrFaH »apblk, KesiHe Tikenen kapamaHbi3.

Il KopFaHbIC KNackl (TOMEH KepHey)

©Him iOS »xaHe Android nnatgopmanapsiMeH yinecimai NFC TeXHONOrusachiH
Konaanasl.

=& B |

Li-ton JINTUA-MOHABIK aKKyMynATOp

ELLIKaLLIaH éerne 3art NeH akKyMynAaTopAblH COKThIFbICYbIHA XKON 6epmeﬂi3 YKoHe
aKKyMynATOPAbI COKNa Kypan peTiHae naiiaanaHbaqsIa.

4 AKKyMynaTopAsl Kynarbin iéepmeris. COKKbl TUTEH HeMece BacKa XKONMEH 3aKbIM-
S ZlanFaH akKyMynATOpAbl naiaanaHéaHqbI3.

EckepreTiH 6enrinep
EckeprteriH 6enrinep Kayin Typasnbl eckepTeai.

‘ MarnuTTik epic Typanbl eckepty

Kayincisaik

MaHbi3abl Kayincisaik Hyckaynapb!

A EckepTty! Bapnbik, HycKaynapAbl OKbIMN LbIFbIHBI3. TOMeHAe GepinreH HyckaynapAbl opbiHAAY

KesiHAeri KaTenep TOK COFybIHa, BPTKE SKENyi XaHe/HEMECE aybIp XapakaTrapAbl TyAbPYbl MYMKIH.

Byn HycKaynapabl MyKUAT CaKTaHbi3.

> KypanablH xoHe/HeMece KepeK-KapakTblH KynayblHaH Xapakar any kayni 6ap. XXymbic aimarsiH
KOPFaHbI3. XKyMbiCTbl 6actamac 6ypbiH 6apibik eHIMAEP MeH OpHaTbINFaH KepeK-apaKTbii 6epik
BeKiTiNreHiHe Ke3 KEeTKI3iHi3.

> Erep eHim 6ac AeHreiriHeH XoFapbl OpHaTbINCa, OHbIH acTbiHAa GipAe-6ip aaam Typmaybl Kepek.
KynatbinFaH eHiM ayblp xapakar anyra Hemece MYNIKTIK 3aKbIMFa 9Kenyi MyMKiH.

» BekiTKilL KancbipmaHbl el Xaraanaa satrapAbl 6exiTyre Hemece inyre apHanFaH inMeKk peTiHae
nanaanaHéaHbi3.

» Op naiipanady anabiHAa eHIMHIH Gepik BeKITINreHiHE K3 KETKI3iHI3. OHIM MeH acTbiHFbl GETTIH
TeHcenMereHiHe XeHe TalFaHak, GonMaraHblHa Ke3 )KeTKidiHi3. Byn HyckaynapZblH caktanmaybl
apakar anyra aKenyi MyMKiH.

> OHAIPYLI OCbl BHIM YLUIH apHaWbl XacaraH XoHe YCbIHFaH KepeK-KapaKkTapAbl FaHa KONAaHbIHbI3.

> OHiMAi B1iK Xxepnepae OpHaTKaH Kesze Kypan yCTaFblll apkaH naiaanaHbiFaHbIHa KO3 XKETKI3iHi3.

> Byn eHim ywin Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapelH naiaanaHblHbI3.

> ©OHIMZI OHbIH EHAIPINTeH MarHUTTepiH TeMip MeTann GeTTepre opHaTy apKblibl GEKiTiHi3. ACTbIHFbI
BeTTiH KabIHAbIFEI KeM AereHae 3 MM Kypaybl Kepek.

> OHIMAI eHAIPINreH MarHMTTepMeH OeKiTKeH Kesle elKallaH pyKcaT eTinreH MakcumManabl
canmakTaH acblpartblH akKyMynATopAbl naiaanaH6aHbI3. AKKYMyNAaTopabiH MakcuManabl canmarbl
1,87 kr (4,12 dyHT) Kypanabl.

> )KapblK KesiHe TikeneW KapamaHbl3 )XeHe >KapblKTbl 6acka ajaamaapibl{ KesiHe Tikenewn
GarbiTTamaHbl3. CoKbIpnbIK Kayni 6ap!

> EHgipinren maruuttepai 60°C (140°F) TemnepatypacbiHaH bICTbIK GeTrepre Gekitney apKbirbl

MarHuT KyLUiHIH asaro KayniH 6onasipmaHbi3.
O TR
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> Marhut asFbiHAA KOHKA MeH 6acKa KOKBICTbIH GonMaraHblHa Ke3 XKETKisiHi3. MarHut GetiHaeri
JKOHKa, Kbinay, Kip MeH 6acka 3atrap ycran Typy KabineTiH Halapnataabl.

> OHimzeri elKaHaan bICTbIK GenuekTepre TMMeHis. Kywin kany kayni 6ap!

> OHimai naitnanaHbaraH kesae 6enmve iliHae CakTaHbI3.

> OHIMZII TeK KypFak, xeprepze KonaaHyFa 6onaabl. TOK COFy KayniH asaiTy YyLUiH eHiMAi »aHObIP
)KayFaHza, Cy acTbiHAa Hemece 6acka CyMbIKTBIKTBIH iLWiHAe NaiaanaHbaHbI3.

> BHIMII KypacTbIpy »aHe GenLekTey KesiHae KOpFaHbILL KONFan Kuin XypiHi3. KbiCbinbin kany kayni
6ap.

> Ocbl WaMAaFbl »Kapblk Ke3iH TeK eHAIPYLUi, OHbIH KbI3MET KepceTy opTanbifbl Hemece yKcac
GinikTinikke We TynFa anmacTbipyFa TMiC. JKapblK Ke3 e3iHiH Kbl3MeT eTy MepsiMiHe >KETKEH
waraanaa, Hilti KbismeT kepceTy opTanbiFbiHa XKOMbIFLIHBIS.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC KYMBbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NainfanaHy

> JIUTMIN-MOHABIK aKKYMyNATOPNapAbl NanaanaHy aHe KyTy 6oibiHWa TeMeHAeri Kayincisaik
wapanapblH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipDKEHYiHe, ayblp TOT BGacKplLl
KapakatTapra, XMMUANbIK KYHIKTepre, epTeHyre )eHe/HeMece apbiibicka anaphbin COFybl MYMKIH.

> AKKymynatopnapael TEK TEXHUKaNbIK MiHCi3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

> BakpiMaanyabl 6onabipMay JKeHe AeHcaynblkka KaTTbl 3UAH KENTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAblH
LbIFybIHa XKON 6epmey YLUiH akkyMynaTopnapasl abainan KonaaHbiHbIa!

> AKkkymynaTopnapabl ewoip xaraaiaa MoanduKauuanayra Hemece KypbinbiMbiHa 83repic eHrisyre
Gonmaiiabi!

> AkkymynaTopnapabl 6enwekreyre, kpicyra, 80°C (176°F) wamacbiHaH »KOFapbl TeMneparypara
ZeitiH Kbi3IbipYFa XoHEe XKaFyFa ThlibIM CanbiHaabl.

> COKKbl TMreH Hemece Oackalia 3akbiMAanFaH akkymynatopnapasl naiaanaHGaHbia Hemece
3apaaTamMaHbia. AKKyMynatopnapaa saxksimaany 6enrinepiHii 6ap-ofsiH Xyreni TypAe Tekcepin
TYPbIHbI3.

> Ew aFnaiaa Kaita eHaenreH Hemece eHAenreH akkyMynatopnapasl naiaanaHéaqbl3.

> EwkawaH akkymynaTopZbl HEMece aKKyMyMATOPbIK 3MEKTP KypasblH COKNa Kypan peTiHae
nanaanaHbaHbi3.

> AKKyMynATOpnapra eLlKallaH Tikenel KyH Coyneci, XoFapbl Temnepatypa, YLIKbIH HeMece allblK,
YKanblH 8CepiH TUrizBeHi3. By »apbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

> bBarapen nontociHe caycaKkneH, KypanaapMeH, olueKedMeH Hemece Gacka Aa SMeKTp TOrblH
oTKi3eTiH Gerae 3atTapmeH TMMEHi3. Byn akkymynaTopra 3akbiM KenTipyi, CoHAai-aK Mynikke
3anan KenTipyi XeHe »kapaKkar anyra aKkenyi MyMKiH.

> AKKYMynATOpnapAbl XaHGbIp, binfan MeH CyMbIKTbIKTapAa aniuak, yCTaHbid. EHin KeTKeH binfFan
KbICK@A TYMbIKTaNy, TOK COFY, KYWHiN Kany, @PTEHY aHE »apbibiC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> TeK ocbl aKKyMynATOp Typi YLiH Ke3AenreH 3apaaTarbill KypbINFbNap MeH aneKkTp KypanaapbiH
naiaanaHbiHeid. Byn pette THicTi naiaanany GoMbiHLWA HYCKAynbIKTapAarsl ManiMeTTepre Hasap
ayAapbiHbI3.

> AKKYMYNATOpZAbI XapblFbILL opTanapia naiaanaHéaHbia HemMece cakTamaHbi3.
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> Erep THreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 605ca, on akaynbl 605ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI
TYTaHFbILL MaTepuanzapiaH eTKiNiKT KalbIKTbIKTa OpHaNacKaH, XXaKkChl KOPIHETIH, TyTaHOanTbH
JKepre KoMblHbI3. AKKYMyNATOPAbI CybITbIHbI3. AKKyMynATOp 6ip caraTTaH KefiH ani Ae KonFa biCTbIK,
6onbin Typca, 6yn oHbIH akaynbl ekeHairi 6inaipeai. Hilti kei3aMeT kepceTy opTanbIFbiHa XONbIFbIHBI3
Hemece «Kayincisaik »xoHe Hilti Li-lon akkymynaTopelH naiaanaHy 6oibiHWa HycKaynap» arTbl
KYXKaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUiA-MoHABIK akkymynaTopnapas TackiManay, cakray eHe naiaanasy ywiH KonaaHbina-
ThIH apHaiibl AMpeKTBanapabl eckepiHia. =10 214
ATtanmbill naiganaHy 60MbHILIA HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepiney apKpinbl
Tabyra GonatbiH Hilti Li-lon akkymynaTtopnapbiHa apHanfaH Kayincisgik »xeHe nanganaHy
6oiibIHLIA HYCKayNap/bl OKbIM LbIFbIHBI3.

Cunarrama
©Himre wony ﬂ
LLlam 6acTveri

AiiHanmManb! LapHUP (KenAeHeH/TiK)
AKKyMynaTOp

TyTKbILL

Kocy®Lwipy TyAMeCi (KapbIKTbIK)
Kypan ycTarblll apKkaHFa apHaiFaH
inmekTep

BekiTKiw Kanceipma

BekiTkilw Kanceipmara apHanfaH 6ocary
TYAMECI

EHpipinren maruutrep

AKKYMynATOp 3apaabl AeHreiHiy
MHAMKATOPbI

AkkymynsTopabl 6ocary Tyimeci

@O
@ 6 @B

MakcarbiHa cav KonaaHy

CunartranFaH eHiM KypbinbiC anaHaapblH XapblKTaHAbIPYFa apHanFaH akKyMynAaTOPAbIK, MarHUTTIK KeH

cayne WhiFaprbill 6onbin Tabbinadbl. LLlam 6actuerii KenAeHeHiHeH aHe TiriHeH KaiibipyFa 6onaasbl.

OrFaH Koca LaMAbl eHAIPINreH MarHuTTep apKbinbl TeMip GeTrepre »xaHe KipiKTipinreH OeKiTkil

Kancupma apkpinbl 6acka Gettepre Gekityre Gonaabl.
Byn eHim ywin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH nanaanaHbiibi3. Hilti
KOMMaHKACH! Gyn HIM YLUIH OHTalNbI KyaTka KoM XXeTKidy MaKcaTbiHAa ockl nainaanaHy GomblHLLA
HYCKaynbIKTbIH COHbIHAAFb! KECTEAE KOPCETINrEH akKyMyATopnapAbl NaiaanaHyra keHec 6epeai.

* Byn akkymynaTopnap YiiH TeK ocbl naiaanaHy OGoiblHILA HYCKAY/bIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae
GenrineHreH cepusnapra xaratbiH Hilti sapaaTarbIlL KypbinFbinapbiH KONAAHBIHbI3.

M eTKisinim MuHarb!

AKKYMYNATOPAILIK, MAarHUTTIK KEH Coyne WhiFapFbIll, naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYbIK.

OraH Koca eHiMiHi3 YLWiH pykcar eTinreH xyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa

Be6-caifTraH Tabyra 6onaabi: www.hilti.group

Li-lon akkymynAaTopbIHbIH MHAUKaTOPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynAatopnapbl akkymynatopnapAblH 3apAa AeHreiiH, axaynblk Typanbl

xabapnapbiH XoeHe KyiliH kepceTe anasbl.

3apnaa AeHreniHiH aHe akaynblK, Typanbl xabapnapabiH MHAWKaTopnapbl

Mapaxar any Kayni akkyMmynATopAbIH KynaybiHaH!

> AKKYMYNATOP eHri3ifnreH kesae, KynbintaH Bocary TyWMeciH BackaHHaH KeiH akKyMynaTopablH
naiaanaHbinartbliH eHiMre TUICiHLLE GEKITINFEHIHE KO3 KETKI3iHi3.

TeMeHAeri MHAMKaLMA KepCeTKILITEPIHIH GipiHe KON ETKI3Y YLUiIH akKyMYyNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYAMECIH KbicKalla 6achiHbI3.

3apan neHreiii XKoHe bIKTMMAan axkaynblKTap >KanFaHFaH eHIM KOCHINbIN TypFaH Kesae Y3AiKcis

KepcerTineai.
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

TepT (4) »apbik, AMOABI XKACHIN TYCNEH TYPaKThI
KaHbIn Typ

3apsaa aexrenti: 100% xoHe 71% apanbiFbiHAa

Yw (3) apblK, AMOAbI XAChIN TYCNEH TYPaKThI
MKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 70% »xoHe 51% apansifbiHaa

EKi (2) »xapblk AMOAbI Xacbin TyCneH TypaKTbl
YKaHbIN TYp

3apAaa aexreiti: 50% xoaHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) >kapblK AMOAbI XacCkin TYCMeH TypaKTbl
KaHbIn Typ

3apsaa aeHrerti: 25% xoHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »xapblk AMOAbI Xackin TycrneH 6asy
HbINbINbIKTaRAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »kapbIK AMOALI XackI TYCNEH Xbinaam
XKbIMbIbIKTAAAL!

Li-lon akkyMynaTOpbIHbIH 3apAabl TONbLIKTak
TayChinAbl. AKKyMyNATOPAbl 3apAATAHbI3.

XKapblK AMOAblI aKKyMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH
Ke#iH coHaa Aa »bingam xeinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTabliFbiHa XadapnacklHbl3.
Li-lon akkymMynsTopbl HeMece OFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEME TYCTi, KaTTbl KbI3bIN KETTi
Hemece 6acka axaysblk OpPbIH anbl.

OHiM MeH aKkKyMYNATOPAb! YChIHbIIFAH XYMbIC
TemneparypachiHa XeTKi3iHi3 XKoHe eHiMAi
naifanaHraH Kkesae OFaH apTblK XXYKTeme
TYCipMeHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti KbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.

Li-lon akkymynaTopbl XeHe OFaH KOCbIFaH
eHiMm yinecimai emec. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

Li-lon akkymMynaTopbl Kynbintaysbl }aHe OHbl
6ynaH Bbinait nataanasy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy opTablifbiHa XadapnacblHbl3.

Bip (1) »xapblK AMOABI Capbl TYCNEH Xbinaam
HbIMbIN bIKTaVIﬂbI

Bip (1) »xapbik, AMoAbl capbl TYCMEH XKaHbin Typ

Bip (1) >xapblk AMOAbI KbI3biN TYCNEH Xbinaam
KbIMbIbIKTAAAL!

AKKYMYNATOp KYWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap
AKKYMYNATOpAbIH KYWIH LWaKeIpy YLWiH KynbinTaH 6ocaty TYMMECiH yl CeKyHATaH apTblK 6ackin
TYypbIHBI3. XKyde Kynaty, Tecy, ChIPTKbI XKbiNyAaH 3aKbiM KenTipy )KeHe T.C.C. KaTe KonaauyaaH
TyblHAaFaH 6aTapenHbliH akaynbiFbiH aHbIKTaManabl.

‘ KypanabiH 6enwektepi Cunatramacsb!
Bapnbik XapblK, AMOATAPbI XKYMbIC WaMbI
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) xapblk,
ZIMOAbI XKAChIN TYCMEH TYpPaKTbl XKaHabl.
Bapnbik, Xapblk, AMOATAPbI XKYMbIC LIaMbI
peTiHAe aHaabl, coaaH KeiiH 6ip (1) xapblk,
ZIMOAbI Capbl TYCMEH XKbINAAM XbiMblbIKTaAbI.

AKKYMYNATOPABI apbl kapai naiaanaqyra
Gonagsl.

AKKyMynAaTop Kyii Typansl cypaysl opbiHAay
MYMKiH 60nMaabl. DpeKeTTi KanTanaHbI3
Hemece Hilti KpiameT kepceTy opTanbiFbiHa
HONbIFbIHbI3.

210
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‘ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bapnbik Xapblk AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHAe aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) apbik,
AWOAbl KbI3bl/1 TYCNEH TYPaKTbl XXaHabl.

XanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai naaanady
MYyMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkyMynaTop
KyaTtblHbiH 50% LuamacbkiHaH TeMeH BonFaHbIH

Ginaipeai.

XanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai naaanady
MYMKiH 6onMaca, By akkyMyAaTOPAbIH Kbi3MET
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXoHEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbi3meT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

T cunarr [
©Him cunaTTapsbl
SL 5-22
©Him BybIHbI 01
HomuHanae! kepHey 216B
AKKyMynATOpCbI3 CanMarbl 2,1 kr
CakTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHaeri KopluaFraH opTa TemnepaTypachl -17°C ... 40°C
AkkymynaTtop
AKKYMYNATOPABIH YMbIC KepHeyi 216B

Ocbl naitaanaxy 6oiibiHLLA
HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAA KapaHbI3

AKKYMYRATOp canmarbl

Mymbic KesiHaeri KopluaFraH opTa TemnepaTypachl -17°C ... 60°C
Caxray Temneparypachbl -20°C ... 40°C
3apaaTayabiy 6acbiHAarbl aKKyMynaTop -10°C ... 45°C
Temnepartypachbl

HymbicKa AanbIHABIK,

Mapaxart any Kayni abaicbizaaH Kocbiny cebebinen!

> AKKYMYNATOPAbI OPHATY aniblHAa OFaH KaTbiCTbl OHIMHIH OLLIPINreHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

> Acnan peTTeynepiH OpblHAAy Hemece Kocankbl GenlwekTepai anmacTeipy —anabiHaa
aKKYMYNATOPAb! LWbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)aTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xeHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AKKymynaTopAbl 3apaaray

1. 3apsaray anablHAa 3apAATAFbIL KYPbIIFLIHBIH NaiAanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFBIHbI3.

2. AKKyMynaTOpAarbl XXeHe 3apAaTaFbill KypbinFblAarbl KOHTAKTINEPAIH Tasa api Kyprak eKkeHairiHe
KO3 XETKI3iHi3.

3. AKKYMynATOpZAbI PYKCAT eTiNreH 3apAATarFbil KypbiFbl iWiHae 3apaaTaqsis. #1209

AKKyMynaTopAbl OpHaTy

Mapakar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaaH HemMece aKkKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKYMYnATOpZbl OpHATY anablHAa akKyMYNATOP KOHTaKTINEpiHAE YaHe eHiMAeri KoHTaKTinepae
Gerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbIH OPKE3 AYPbLIC OPHATLINFAHLIHA KO3 XETKI3iHi3.
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1. AKKyMynATOPAbI a/FaLl PeT icke Kocnac OypbiH 3apAATaHbI3.

2. AKKYMynATopZbl HIMre LepTy AbIObICEIMEH TipenreHLue Kiprisiis.
3. AKKymynaTopzblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.
AKKymMynaTopabl WbiFapy

1. AKKyMynATOPAbIH KyNbiNTaH 6ocary TYMMECiH BacblHbI3.

2. AKKYMYNATOPZAbI OHIMHEH LUbIFaPbIHbI3.

BuiKTeH KynaynaH KOpFaHbIC E

Mapakar any Kayni KypanablH )XaHe/HemMece KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!

> Tek eHim ywin ycouiHbinFaH Hilti kypan ycTarbilw apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

> Kypan ycTarbill apkaHHbIH BeKiTy HyKTeciHae ap naiaanaHy anablHAa 3aKbiMAapAblH 6ap-OFbIH
TEKCepin LWbIFbIHbI3.

ﬂ Buik Xepae XyMbiC icTey GoiibIHLIA YNTTbIK HYCKamanapasl OpbIHAAHbI3.

Byn eHiMm yLwiH 6UiKTeH KynayaaH KopraHeic peTinae Tek Hilti KomnanuAckl ycbiHFaH #2261971 kypan

YCTaFblLL apKaHbIH KOMAAHbIHbI3.

> Kypan ycrarbill apKaHblH inMeriMeH CypeTTe KepceTinreHaen eHimre 6ekiTiHia. Bepik GekitinreHiH
TEKCEepiHi3.

> KapabuHai )yKk KeTepeTiH KypbinbiMFa GekiTiHi3. KapabuHHii 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti Kypan ycTarbil apkaHbiHbIH NaiaanaHy G6obiHLLIA HYCKayNbIKTapbiHA Ha3ap ayAapbiHbI3.

MoHTtamaay

KypanabiH maHe/Hemece KepeK-KapaKTbiH KynaybiHaH lapakar any Kayni 6ap. OHiMHiH Kynayb
e3iHi3 6eH Backa anamaapra Kayin TeHAIPYi MyMKiH. YXyMbIC aiMaFbiH KOpFaHbI3.
> OHimMai GU1iK )xepnepAe opHaTKaH Kesae Kypan yCTaFblll apKaH naiaanaHbinFaHblHa Ke3 XeTKIsiHi3.

BeKiTKill KanceipmameH MOHTaxaay E

1. BekiTKilWw Kanceipmara apHanFas 6ocary TyiMeciH facsin TypbiHbIa (1) 4a, GeKiTKi KancbipMaHs!
(2) kanaynel nO3nUMAFa TOMEH Kapaw TapThiHbI3.

2. ©HiMai Makcumanabl KanbiHabIFel 61 MM (2,4 Atoim) BeTke GeKiTy yLUiH BeKiTKiL KancsbipMaHsb! (2)
©HiM iLLiHe, eHiM Bepik GeKiTinreHLue KiprisiHia.

EHAipinreH MarHMTTTepMeH MOHTaxaay E

> ©OHIMZI OHbIH EHAIPINTEH MarHUTTEPiH TeMip MeTann GeTTepre opHaTy apKbliibl GeKiTiHi3. ACTbIHFbI
6eTTiH KanbIHAbIFEI KeM AereHae 3 MM Kypaybl Kepek.

Lllam 6acTueriH anHanabipy E

> Lllam GacTueriH ocb GoMbIHLLA eKi GaFbITNeH aiHanasipyra 6onaasbl.

ﬂ LLlexri Tipeyiluke wWamaaaH apTblk KYLL KONAAHbINMarFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

KbiameTt kepcety
Ochl KyKaTTamaaarbl oHe eHiMAeri Kayinciszik XeHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
Kocy/ewipy
1. ©Himai KoCy YLWLiH KoCcy®eLipy TYMMECiH Kbickalua 6ackiHbi3. Kocy/eLwlipy TyiimeciH GipHelue peT
KblCKaLLa 6acy apKbinbl XKapbIKTbIKTbI TaHAAHbI3.
> KapbikTbik, 100%
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> KapblkTbiK, 70%
> KapblKTbiK 30%
2. ©HiMaAI ewwipy yLiH KocyeLUipy TyAMECIH 2 cekyHA 6achiHbI3.

ﬂ LLlam 6acTueri 6acTtanksl Kyire opHatbinFaHaa, eHiM aBTomartTbl TYPAE eLuin Kanaabl.

KyTy aHe TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

AKKYMyNATOp eHrisinreH Keaae mapakar any Kayni 6ap !

> KyTiM )XaHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy BOMbIHLLA Ke3 KENMeH XXyMblcTapabl opbiHAamac 6ypblH
opAaibiM akKyMynATOPAbI LbIFapbIHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KartTbl )abbickin kanFaH Kipai abainan KeTipiis.

* Bap 6onca, )enaeTy caHbinaynapbiH KYpFaK, XXYMCaK KbIILLAKEH XaKcblnan TasanaHbia.

* Kopnyctbl cen cynaHfaH LiyGepeKneH FaHa Tasanaubls. ELIKaHAaW CHUIIMKOH KAMTUTBIH KyTiM
KypanzapbliH naiaanaH6aHel3, ce6ebi onap nnactuk Genikrepre 3akplM Kentipe anaasl.

*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tazanay yLiH Tasa, Kyprak, LWyOepeKTi nainaanaHbHbI3.

JIMTMIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

« Ew )jkaraanaa Kenaety caHbinaynapbl GiTenreH axkkyMynaTopabl KonaaHGaHbis.  XKenaery
CcaHblnaynapblH KypFak, XXyYMCaK, KbiILLIAKMNEH YKaKchinan TasanaHbl3.

¢ AKKYMynATOpFa LIaHHbIH HEeMece KipAiH KaXKeTCi3 TUIoIHE XON BepMeHis. AKKYMyNATOpFa KatTbl
bINFANALIH TUIOIHE eLLKaLLaH on 6epMeHi3 (Mbicankl, CyFa BaTbipy HeMece aHObIp acTbiHa KO
apKpbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAanFaH akKyMynaTtop peTiHAe KapacTbipbiHbla.  OHbl
TyTaHGalTLIH KOHTEMHEpre okwaynarn, Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbifbiHa xadapnachklHbi3.

¢ AkkymynatopAbl 6erae Mai MeH MainarbilTaH Tasa ycTaHbls. AKKyMynaTopza LaH He KipaiH
KAXKETCI3 XKMHanyblHa XXOn GepMeHi3. AKKYMYNATOPAbl KypFaK, YXYMCak KblllakneH Hemece
Tasa, Kyprak wwybepekneH Tasanabld. EliKaHAaW CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH
naiaanan6aHqbia, cebedi onap nnacTuk GenikTepre 3akbiM KenTipe anaasl.
AKKYMYNATOPAbIH ~ KOHTakKTiNepiHe TUMEHI3 )KeHe 3aybiTTaH ThiC KONAaHbIIFAaH — Maizdbl
KOHTaKTINepAeH KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LyGepeKneH FaHa Tasanalbid. ELIKaHAal CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapblH naiaananbaqbia, cebebi onap nnacTuk GenLuexkTepre 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

| Al ECKEPTY |

Tok cory Kayni! JnekTpnik Kypamaac GenLeKTepai Kate KeHaey ayblp )KapakartaHy MeH epTke

anapbin COFybl MYMKIH.

> AcnanTblH aneKTp GeniriH XeHAeyAi TEK MaMaH-3NEKTPUKKE TanChlpbiHbI3.

* Kesre kepiHeTiH 6apnbik BenwexkTepae 3aKsMaapAbIH 6ap->KOFbIH XaHe 6acKkapy aNeMeHTTePIHIH
aKayChl3 XXYMBIChIH YKUi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

¢ OHiM 3aKpIManFaH )XeHe/Hemece akaynbl GOMFaH )KaFaanaa, OHbl nanfanaHylubl GoNMaHbI3.
OHimai mitaetTi TypAe Hilti KpI3MeT KepceTy opTanbiFbIHAA XOHAETIHI3.

o KyTiM »aHe TeXHUKaNbIK KbIBMET KOPCETY XKyMbICTapblHaH KeriH 6apiblk KOpFaybiLL KypbiaFsInapab!
OpHaThIN, OnapAblH aKayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEepiHis.

ﬂ Kayincis kongaHy ywiH TeK TyMHyCKa KOCasiKbl GenleKTepai, WbIFbIC MaTepuaniapabl eHe
Kypamgaactapzbl KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel 6enllekTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-xapaktap Hilti Store aykeninze Hemece keneci Be6-caiftra

KomkeTimai: www.hilti.group
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Tacbimannay maHe cakTay

AKKYMYNATOPNbI KynapAap MeH aKkKkyMynATopnapAbl Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3

Tacbimannay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !

> OHIMIHi3ai apAaibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TacbiManAaHbi3!

> AKKkymynaTtop(nap)asl LWblFapbiHbI3.

> AKKymynaTtopnapfbl elwkawaH yimeae TacbiManaamadbis. Taceivangay 6apbiCbiHAa
aKKyMynATopnapAbl LiamaaaH apTblk COKKbI MEH AipinaeH Kopray »xaHe onapAblH 6acka 6arapes
NONIOCTEPIMEH KaHaCyblHA XOHe KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAybiHA XOn Gepmey yLiH Ke3
KenreH TOK eTKisril martepuanaapAaH Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKLaynay Kepek.
AKKymynATopnapfa apHanfaH Xeprinikti Tacbimanaay epemenepiH cakTaHbi3.

> AKKymynaTopnapAbl nowtameH ibepyre Gonmaiabl.  3akbiMaanMaraH akkymynaTopnapAbl
*ibepy KaxeT GonFaHaa, XKeTKisyLli KacinopbliHAapra xabapnachiHbl3.

> OHIM MeH akkyMynaTopnapzbl 9p nanaanaH6ac 6ypbiH XeHe y3aK yakpIT 60ibl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

AKKYMYNATOPNbI Kypanaap MeH aKkKkyMynAaTopnapAbl cakray

Al ECKEPTY \

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH aKkKyMynATopnapAaH KyTinMereH sakbimaany !

> OHIMIHi3Ai apAaiiblM aKKyMYNATOPbIH LUbIFAPbIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MeH aKkkyMynATopnapabl CanKblH XOHe KYPFaK JXepae CakTaHbli3. TexHWKanblK AepeKtep
+11211 BenimiHae KepceTinreH TeMneparypaHbiH LUEKTIK M8HAEPIH ECKepiHi3.

> AKKyMynATopnapbl 3apaATarFbiLl KYPbINFbAa CakTamaHbl3. AKKYMynATOPAbI 3apAATaFraHHaH KewiH
apAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbUIFBIAGH LbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynAaTOpnapbl €L KaFaaiaa KyH MeH )Kbily Ke3ZepiHiH acTblHAa HeMecCe LblHbl 9AHEK
apTblHAA CaKTamaHbl3.

> OHiM MeH akkymMynATopnapAbl 6ananap MeH pyKcarhl XOK aaamaapabiH KOnbl XeTNeunTiH xepae
CaKTaHbI3.

> ©OHIM MeH akkyMynaTopnapZbl 9p naiaanaHéac GypblH XaHe y3aK yaKbiT 60ibl CaKTaraHHaH KeriH
3aKbiMAaPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIMN LUbIFbIHbI3.

Axaynapaarbl Kemek

Ke3s KenreH axkay OpblH ainFaH »aFaaia, akkyMynaTopAblH Ky WHAWKATOPbIHA Hasap ayAapblHbl3.

TIUTUIA-UOHABI aKKYMYNATOPABIK MHAUKaTopnapbl +1J 209 6eniMiH KapaHbI3.

Byn kecTene kenTipinmereH Hemece ©3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynbiKTap opbiH anFaHaa, Hilti keismet

KepCeTy opTanbiFbiHa XxabapnachlHbI3.

AxaynbiK, blkTuman ceben LLewim

AKKYMyNATOPABIH KapbIK, AkkymynaTop GyniHreH. > Hilti kpismeT kepcety
ZAMOATaphl eLwipyni OpTablfbHA XKOMbIFBIHbBI3.
AKKyMynaTop ecTinetiH AKKymynaTopaarbl GeKiTKiLu > Tipeyill WbIFbIHKbI XXEPiH Tasa-
LWLIPT Ty AblGbICLIMEH TiNWiK nacTaHFaH. NaHbI3 KoHEe aKKyMynaTopas
GekiTinmeiini. KanTaziaH canbiHbI3.
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Kanere wapary

Kare wonmeH kaaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCaynbIkKa 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.

> 3axpiMzanFaH akkymMynatopnapabl xibepyre Hemece »xeHentyre 6onmainabi!

> Kbicka TyiblKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCbINbIMAAPALI TOK OTKI30eHTiH MatepuanmeH aybin
KOMbIHbI3.

> AKKyMynAaTopnapAabl 6ananapabiH KOnbIHa XKeTNenTiHAEH eTin KOAEre apaTblHbI3.

> Axkymynatopabl Hilti Store aykeHinae Kezere »apaTbiHbi3 HEMECE XKEepriniKTi Kaaere »xaparty
KaCiNopHbIHa xabapnackiHbI3.

9‘}?@ Hilti enimaepi kaita eHAaey yLwiH >xapamabl KentereH matepuanaapasly caHbiHaH Typaasl. Keaere
apaty anabiHaa matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. Kenterew enaepae Hilti komnanuace:
ecki acnantapzbl kKeZere aparty ywiH kabbingaiasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

X > OnekTp KypanaapAbl, 3NEKTPOHAbIK, KYPbINFbINap MEeH akKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Bipre TactamaHbia!

OHaipywi keningiri

» Keningik wapTrapbl Typasbl cypakTapbiHbi3 6ornca, »eprinikti Hilti cepikreciHe »KonbIFbIHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa »XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aKnapartTbl MblHa cinTeme
GoiibiHWa KapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

bg oerMHaHHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoartayua

JaHHu 3a PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
* MMpeaynpexnaenue! MNpeau aa BKNOYMTE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye NPUIOXKEHOTO KbM MPOAYK-
Ta PBHKOBOACTBO 3a EKCMnoaraumus, BKIIOYUTENHO UHCTPYKUMUTE, YKasaHMATa 3a 6€30NnacHOCT U
npeAynpeauTenHuTe yKasanus, GUrypu 1 cneumdukalum, ca npoyeTern u pasbpaqu. 3anosHaii-
Te Ce C BCUYKW MHCTPYKUWM, YKasaHua 3a 6e30NacHOCT U NPEAynpeanTenHiu yKasaHua, Gpurypu,
cneuneuKaLmm, KakTo U CbCTaBHU YacTu U GyHKUMK. MpK HecrasBaHe MMa ONACHOCT OT ENEKTPH-
YECKH yaap, Noxap u/vuimn TexK1 HapaHaBaHuA. CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCloaTalus,
BKJIOUYMTESNIHO BCUUKM MHCTPYKLMK, yKasaHusA 3a 6e30nacHOCT M NpeaynpeauTenHi yKasaHus 3a
nocneasallo U3non3saHe.
MpoayKTUTe ca NpeaHasHauYeHn 3a NPOGECHOHANHN NOTPe6UTenu U Morat aa 6baar
06CNY)KBaHU, MOAABPMKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH
nepcoxan. Tosu nepcoHan TpAdBa Aa 6bAe cneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.
MpoayKkTsT U HeroBuTe npucrnocobneHus morar Aa 6baaT onacHW, ako GbAaT eKkcnnoartupaHu
HENnpaBOMEPHO OT HEKBaNMGULUMPaH NePCoHan UK ako GbaaT M3NON3BaHK He NO NpeAHas3HaYeHue.
* TpUnoXeHOTO PBLKOBOACTBO 3a EKCMloaTauua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHUE Ha TEXHWUKaTa
MOMeHTa Ha oTneuarsaHe. BuHaru e HamepuTe akTyanHata Bepcua OHNaiH Ha MpoAayKToBaTa
cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu uen Bpbakata unu QR Koaa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA @

* [pepnaBaitTe NpoayKTa Ha APYrv nuLia caMo 3aeAHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.
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YcnosHu o6o3Hauenus

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MNpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMNO NpoAyKTa. Manonssar
Ce CneAHUTe CUrHanHu AyMu:

OMACHOCT!
» OrHacs ce 3a HENOCPeACTBEHa ONaCHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAU A0 TEXKW TeNEeCHWU HapaHABaHUA
MK CMBPT.

NPEQYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAOEHHUE !
> OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONACHOCT OT 3arnfiaxa, KOATO MOXe Aa AOBeAe A0 TeXKM TenecHu
HapaHABaHUA UMK CMbPT.

A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeJe A0 TeNleCHU HapaHABaHUA Unn
MaTtepuanHu LWeTu.

CumBonu B P'bKOBOAcTBOTO 3a ekcnnoarayuna

B HacToAWOoTO P'I:-KOBOL[CTBO 3a eKcnnoarauyua ce u3nonsear cnegHuTte CUMBONIKU:

Ja ce cvbnonaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarayua

Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa MHpopmaLma

BopaBeHe ¢ peuuknMpyemu matepuant

He MGXB'bp}'IFlﬁTe eNeKTpoypeau u akymynaropu B 6utoBUTE otnaabuu

Hilti Jlutneso-HoHeH akymynatop
Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

i@

CumBONMU BbLB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear CneAaHUTe CUMBOIN:

E Tesun uncna npenpatiar KbM CbOTBeTHaTa ¢purypa B HauyasioTo Ha HaCTOALLOTO PbKo-
BOACTBO 3a eKkcnioarayua.

HOMepwpaHeTo B UItOCTpaunnTe noKkassa BaXKHU paﬁOTHM CTbIMKU UK KOMMNOHEHTH,
3 KOWTO Ca BaKHU 3@ PaBOTHUTE CTBIKKW. B TekcTa Tean paboTHU CTHNKK UK KOMMO-
HEHTU Ca 03HaYeHU CbC CBHOTBETHUTE HOMeEPa, Hanp. (3).

Mo3nunoHHUTE HOMepa ce u3nonsear B untoctpauuaTa Mpernea v npenpawyar Kbm
Homeparta Ha nereHaara B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.

Tosu 3Hak TpabBa Aa npeau3BUKa BalweTo cneumanHo BHUMaHue npu padoTa ¢ npo-
AyKTa.
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CvMBONM BbPXY NPOAYKTa
06wy cumeonmn
Bbpxy NpoayKTa MOXe ia Ce M3NOon3saT CNeAHUTE CUMBOMMN:

== MocToAHeH Tok

@ He rnenaitte AWPEKTHO BbB BKIHOYEHUA CBET/IMHEH U3TOYHUK.

(VA ===
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@ Knac Ha 3awumra lll (HUCKO HanpexeHue)

N MpoaykTsT noaabpxa TexHonorna NFC, koaTo e cbBMecTMMa ¢ nnatpopmute iOS
E} Android.
Licton JluTneBoiioHHa akyMynaTtopHa 6atepua

4 Hwkora He yapsiiTe akymynartopa ¢ NpeIMeT M HUKOra He M3Non3BanTe akymynaropa
S KaTo ylapeH MexXaHU3bM.

4 He ocTaesitte akymynatopa Aa nagHe. He usnonssaite akymMynarop, KOWTo e 6un
bt yAapeH 1nu e NoBpeaeH No ApYyr HauvH.

MpeaynpeauTenHu sHauu
MpeaynpeanTenHuTe 3HauW Npeaynpexaasar 3a OnacHoOCT.

‘ lMpesynpeaeHue 3a MarHuTHo none

BesonacHocT

BaHu ykazaHua 3a 6eaonacHoct

A Mpeaynpexaexue! MpouyeTeTe BHUMaTeNnHO BCUYKU UHCTPYKLUMKU. HecnassaHeTo Ha npuseae-

HUTE NMO-A0NY MHCTPYKLUMM MOXKE Ja IoBeAie 10 Bb3HUKBAHE Ha eNIEKTPUYECKU yaap, Aa NPeanssuka

noXap M/Mnu 3a NPUYMHU TEXKU HapaHABaHWA.

CbxpaHABanTe Te3U MHCTPYKLMU HA CUTYPHO MACTO.

> PucK OT HapaHABaHe OT nafaliu UHCTPYMEHTH W/Mnu npuHaanexkHoctn. ObesonaceTte 3oHarta, B
kosTo pabotute. Mpeaun aa sanouHete paboTta, ce yBepeTe, Ye BCUUKW MPOAYKTU W MOHTUPAHK
aKcecoapy ca 34paBo 3aKpeneHu.

> AKO NpPOAYKTLT € MOHTUPaH HaZ BUCOYMHATA Ha rnaBaTta, MOA HEro He € paspelleHo Aa CTOAT
xopa. MaaaluaT NpoAYKT MOXe Aa NMPUYUHWA CEPUO3HN HApPaHABAHUA UMW MaTepUaHu LWeTH.

» Hukora He nanonssanTe ckobara KaTo Kyka 3a 3aKpenBaHe UM OKayBaHe Ha NpeaMETy.

> YBepeTe ce Npeau BCAka ynotpeba, 4e NpoAyKTLT € 3APaBO 3aKpeneH. YBepeTe ce, e NPOAyKTbT
1 MOBBPXHOCTTA He MoraT Aa Ce KNaTaT UK Nab3rar. HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMKM MOXKe Aa
AoBefie 0 HapaHABaHe.

> M3nonsgaiiTe camo NPUHAANEXHOCTH, KOMTO Ca NpeABUAEHU U NPenopbYaHK OT NPOU3BOAMTENA
cneumanHo 3a To31 NPOAYKT.

> VYBepeTe Ce, Ye BLKETO 3a 3afbpXaHe Ha WMHCTPYMEHTa Ce W3non3sa, Korato MPOAYKTHT e
MOHTUPaH Ha BUCOUMHA.

» 3a 71031 NpoayKT nanonssaite camo Hilti Nuron nutnesoitonHu akymynaropm ot tun B 22.

> 3akpenete NpoAyKTa, Kato NPUKpenuTe BrpaZeHUTe B HEro MarHUT KbM NOBPXHOCT OT MeTarn,
CchabpKaLL enazo. [lebenuHa Ha ocHoBaTta TpsBBa Aa e Hai-manko 3 mm.

» Hukora He uanonasaiiTte akymynatopHa 6atepusa, KOATO HaABULLABA MaKCMMaHO AOMYCTUMOTO
Terno, Korato NPOAYKTBLT € 3aKpeneH C BrpajileHuTe MarHuTn. MakcumanHoTo Terno Ha akymyna-
TopHara Garepus e 1,87 kg (4,12 Ib).

> He rnepaiite AMPEKTHO KbM M3TOYHMKA Ha CBET/IMHA W He OCBETABANTE APYrM Xopa B JIMLETO.
CblyecTByBa ONACHOCT OT 3acnensBsaHe!

> 3a aa HamanuTe pucka OT HamarneHa MarHuTHa Cuna, He NPUKPENANTE BrpaAeHUTe MarHUT KbM
NOBBbPXHOCTU, KOUTO MOraT Aa ctanart no-ropetym ot 60°C (140°F).

> VYBepeTe ce, Ye BbPXy MarHuTHaTa onopa Hama CTPYXKU U APYrM 3ambpcsBaHua. CTPYKKH,
HEpPaBHOCTH, 3aMbPCABaHE M APYrM Uy)KAW Tena BbPXy MarHutHata NOBbPXHOCT Hamandsar
cunara Ha saZbpXKaHe.

> He nokocBaitTe ropelyute 4actu Ha npoaykra. CblecTByBa PUCK OT U3rapAHus!

> CbxpaHaBaiiTe NPOAYKTa Ha 3aKPUTO, KOTaTo He Ce U3NoN3ea.

T




LIS

> npOIZlyK'I'bT MOXXe Aa 6'b£le M“3Non3BaH camo B cyXa cpeaa. 3a na Hamanute PUCKa OT eNIEKTPUYECKN
yAap, He W3non3sanTe NPoAyKTa Npu AbXA, NOA BOAA WAM B APYra TEYHOCT.

» Hocerte 3alyuTH1 pbKasuuM, KoraTo criobaeare u pasrnossare npogykra. OnacHoOCT OT MecTa ¢
PUCK OT NPUTUCKaHE.

> CBETIMHHUAT U3TOYHMK B TasK Namna Moxxe Aa 6bae 3aMeHeH Camo OT NPOU3BOAUTENA, OT HErOBUA
CepBM3 3a KIIMEHTU UK OT nLe € noaoGHa keanudukauua. O6bpHeTe ce kbM cepBua Ha Hilti, ako
€ U3TEKbJ1 CDOKBT Ha rOAHOCT Ha CBET/IMHHUA U3TOYHUK.

BHumarenHo 6oy ] Ha aKymynaTtopu

» Cub6niopasaiTe cnefHUTe yKasaHWA 3a 6e3onacHoCT 3a HaaemaHo 6opaseHe n n3nonssaHe
Ha NMTUEBO-MOHHU aKyMynaTopH. HecnassaHeTo M MOXKe /1a NPeAn3BMKa IPa3HEHe Ha KoXKaTa,
TEXKU KOPO3UBHU YBPEAAHNA, XMIMUUHU U3rapAHUA, NOXaP W/MK EKCTNO3WK.

> U3nonsBsaitte akymMynatopure camMo B TEXHUUECKU U3MPABHO CbCTOAHME.

> PaboTeTe BHMMATENHO C aKyMynatopuTe, 3a Aa u3berHeTe NoBPEAM U Aa NPeAoTBPaTUTE 3NU3a-
HETO Ha TEYHOCTU, KOUTO Ca MHOTO BpeaHH 3a 3apaseTo!

> AKkyMynatopuTe He TpABBa N0 HUKbKBB HAuWH Aa GbAaT NPOMEHAHU UK MaHUNynupaHu!

> AkymynatopuTe He TpsibBa Aa ce pasrnobasar, cMauKeart, Aa ce Harpasart Hag 80 °C (176 °F) unu
na ce uarapsr.

> He uanonasaiite U1 He 3apexaainTe akymMynaTopi, KOUTO ca Ounu yaapeHn unm ca noBpeaeHH no
Zpyr HauuH. MNpoBepsABaiiTe peaosBHO BalunTe akymynatopu 3a npusHaum Ha noeBpeja.

> Hukora He nanonssanTe PELMKIMPaHN UM PEMOHTUPaHK aKyMynaTopy.

» Hukora He u3nonssaiTe akymynatopa WA aKymynaTtopeH eNEeKTPOWHCTPYMEHT KaTto yAapeH
MEXaHU3bM.

> Hukora He u3naraifte akymynaTtopuTe Ha MpfKa CibHYEeBa CBET/IMHA, MOBULLEHA TeMneparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPU UMK OTKPUT NiambK. ToBa MOXe Aa A0Be/e 10 eKCMIO3UH.

» He nponupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WK APYTU ENeKTPO-
npoBOAMMU NPeAMeTH. ToBa MOXe Aa NOBPEAW aKyMyiaTtopa, KakTo 1 Aa NPUUYMHA MaTepuantu
LLieTU M HapaHABaHHA.

> [JlpbTe akymynatopute faneye OT AbXA, Bnara U TeyHoCTW. [lpoHMKHanata Bnara Moxe aa
NPUYMHNA KbCH CEAMHEHWA, NEKTPUYECKM YAAPH, M3rapaHuaA, NOXKap U eKCMIosuu.

> Ma3nonsgaitte camo 3apAfHN YCTPOWCTBA U E€NEKTPOMHCTPYMEHTH, NPEeAHasHayeHu 3a To3u Tun
akymynaropu. 3a Tasu uen crénionasaite AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcrnnoartauys.

» He usnonagaiite unu He CbxpaHaABaiiTe akymynatopa BbB B3pUBOONacHa cpeaa.

> AKO aKyMynaTopbT € MHOTO ropeLl Ha Zon1p, Tol MoXe Aa uma AedekT. [ocTaBeTe akymynaropa
Ha BUAMMO, He3analMMo MACTO C AOCTAaTBbYHO PA3CTOAHWE AO 3ananMmu matepuand. OcTtaBete
aKkymynartopa Aa ce oxnaau. AKO Cnea eAMH Yac akymynatopbT € BCe Olie TBbPAE ropely Ha
Zonup, Toii e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce kbM cepBua Ha Hilti unu npouetete AoKkymeHTa "YkasaHua
3a 6esonacHocT v npunarae Ha Hilti nuteBo-ioHHK akymynatopu'.

ﬂ CnasBaiiTe creyuanHuTe AUPEKTUBM, MPUNOXUMU 33 TPAHCIOPTUPAHETO, CbXPAHEHUETO U
M3MON3BaHETO Ha NIMTMEBO-WOHHM aKymynatopu. 11 223
MpoyeTeTe ykasaHuATa 3a GesonacHoCT U npunarase Ha Hilti nuTMeBo-OHHN akymynaTopw,
KOWTO MOXKETe Aa HamepuTe, Kato ckaHupate QR KoAa B Kpaa Ha HacToALoTO PLKOBOACTBO
3a ekcnnoarauua.

Onucanune

Mpernea Ha npoAyKTa ﬂ

(@ Tnaea Ha namnara ® Axymynatop

@ BbprAwa ce wapHupHa Bpb3Ka (Xopu- @ Hocella apbxka

30HTaNHO/BEPTUKAIHO) (® ByToH Bkn.Mskn. (ApKocT)
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(® Yuwm 3a BLKe 33 3aaBPIKAHE HA UHCTPY- (® Wnterpupann mariutn

MeHTa MHAankaTop 3a CbCTOAHMETO Ha akymyna-
(@ Ograrauia croba TopHara Garepus
ByToH 3a ocBo6oXAaBaHe Ha ckobara (D) ByToH 3a febnoKMpaHe Ha akymynatopa

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

OnucaHWAT NPOAYKT € 3axpaHBaHa OT aKkymynatopHa 6artepua MarHuTHa namna 3a noBbPXHOCTH

3a OCBETABAHE Ha CTPOUTENHM OOeKTW. [Masara Ha namnata MOXe fa Ce 3aBbpTa XOPU3OHTANHO

¥ BepTMKanHo. B nombnHeHne namnara Moke Aa Gble NPUKPEneHa KbM ChAbPXALW XENA3o

NOBBPXHOCTHU C MOMOLLTA HA BIPaAEHU MarHUT1 1 KbM APy MOBBPXHOCTU C MOMOLLTA Ha BrpaaeHata

ckoba.

* 3a TO31 npoaykTt usnonseaite camo Hilti Nuron nutneBoioHHn akymynatopu ot un B 22. 3a
ontuManHa pabota Hilti npenopbysa 3a TO3M NMPOAYKT MOCO4YeHUTe B Tabnuuata B Kpas Ha
HacCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioaralua akymynaTtopu.

« 3aTe3u akymynatopu usnonseaite camo 3apaaHu yctpoitctea Ha Hilti ot nocouenute B tabnuuara
TMNOBE CEpUU B KPaA Ha HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO 3a eKcnioatauus.

O6em Ha pocTaBkata

3axpaHBaHa OT akymynaTtopHa 6atepua MarHuTHa namna 3a noBbpPXHOCTH, PBKOBOACTBO 3a NoTpe-

Gutens.

Jpyr1 CUCTEMHM NPOAYKTU, paspelleHn 3a Bawua npoaykT, e Hamepute BbB Bawwus Hilti Store

nnn Ha: www.hilti.group

UHAanKaTop 3a NMTMEeBO-MOHHUA akymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-HOHHM akymynaTtopu morat Aa nokassaT CbCTOAHWUETO Ha 3apexaaHe, U3BeCTUA

3a rpeLUKK U CbCTOAHMETO Ha aKymynatopa.

UHAaMKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apeaaHe U U3BECTHUA 3a rPeLUKU

OnacHoCT OT HapaHABaHe nopaAv naaaly akymynarop!

» [pu noctaBeH akymynaTop Ciea HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a AeBnoK1paHe ce yBepeTe, Ye 3acTono-
pABaTe OTHOBO NPABUIIHO aKyMy/naTopa B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a fa nonyunTe e4HO OT CREAHWTE MOKasaHWs, HATUCHETe 3a KpaTtko OyToHa 3a Ae6nokMpaHe Ha
aKymynaropa.

CbCTORHMETO Ha 3apeaHe U Bb3MOXKHUTE HEMSNPABHOCTU CHLLO Ce NOKAasBaT NOCTOAHHO, AOKATO
CBBbP3aHUAT NPOAYKT € BKIIOUEH.

\ CucroAHne 3HaueHue
Yetupu (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CbeToAHue Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %
3eneHo

Tpwu (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHWe Ha 3apexaaHe: 70 % Ao 51 %

JlBa (2) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeTofAHMe Ha 3apexaane: 50 % no 26 %
HO

EavH (1) cBeToanoa cBetn NocToAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 25 % Ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eNeHO CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: < 10 %

EauH (1) ceeToanon mura 6bp3o B 3e1eHO JINTMEBO-MOHHMAT aKyMynaTop e HanbHO pas-
peneH. 3apeseTe akymynaropa.
AKO cnea 3apex/JaHeTo Ha akymynaropa cse-
TOAMOABT BCe OLe Mura 6bp30, obbpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

T
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[ CueTonnme

3HaueHue

Eaun (1) cBeToanoA mura 6bp30 B K BATO

JIMTMEBO-NOHHMAT aKyMynaTop UNM CBbP3aHNUAT
C HEro NPOAYKT e NpeToBapeH, TBbpae ropeLy,
TBBPAE CTyAEH UMK UMa HAKaKBa aApyra Heusn-
paBHOCT.

Temnepupaiite npoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa u He
npeToaapBaHTe npoAyKTa, KoraTto ro u3nonssa-
Te.

AKO CBOOLLEHUETO NpOoAbIKABA Aa CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToAnoA CBETU B XBATO

JIUTUEBO-NOHHUAT aKymynaTop M CBbpP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. MonAa, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBetoanoa mura 6p3o B YepBEHO

JIMTUEBO-HOHHUAT akymynaTop e 6nokupan 1 He
MOXXe Aa ce u3nonasa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

UHanKaTopH 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

3a fa npoBepuTe CBLCTOAHWETO Ha akymynatopa, 3aApbXKTe HaTtucHat Aebnokupalyma GyTOoH 3a

noseye OT TPU CEeKyHaW.

Cuctemara He pasnosHaBa MOTEHLWanHa HeusnpaBHOCT Ha OatepuATta

nopaav 3noynotpeda, Karo Hanp. UanyckaHe, Npo6usaHe, BbHLUHW TOMAMHHM NOBPeAU 1 Ap.

CucroAHue

3HaueHue

Bcuuku CBETOANOAU CBETAT KaTto ﬁﬂFaLLla cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu
NOCTOAHHO B 3€/EHO.

AKyMynaTtopbT BCe OLLie MOXe Jia Ce U3Non3ea.

Bcuuku cBeToanoamn cBeTAT Kato bAraila cBeT-
NuHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B HKBATO.

3anuTBaHETO 3a CHCTOAHMETO HA aKymMynaTtopa
He Moxe Aa 6bAae ocblyecTBeHO. MoBTOpETe
npoueca unu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAWOAM CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) CBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHMAT NPOAYKT MOXXe BCe olle Aa
Gbﬂe na3nonseaH, OCTaBalMUAT KanayuTeT Ha
aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

Ako CBDbP3aHUAT NPOAYKT Be4e He MOXXe Aa
G'b,Cle n3nonseaH, akymMynatopbsT € B Kpad Ha
CBOA eKcnnoartaynoHeH XUBOoT U TpﬂéBa na 6b-
nle cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBu3 Ha
Hilti.

TexHuuyecku AaHHHU
CBoucTBa Ha NnpoAyKTa

\ SL5-22
MponaykToBO NokoneHne 01

HomuHanHo HanpexeHue 216 B

Terno 6e3 akymynatop 2,1 kr
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C
OKonHa TemnepaTtypa no Bpeme Ha pabota -17°C ...40°C
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Axymynatop
Pa6oTHO HanpeMeHue Ha akymynaTtopa 21,6B
Terno Ha akymynaTtop BwxTte kpaa Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraums
Temnepatypa Ha oKonHarta cpega npu pabora -17°C ... 60°C
Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B Ha4yanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
AaHeTo

Moarotoeka Ha pabortata

Al NPEQYNPEXOEHUE

[o] T OT H; nopaau HeBOJHO BKIKOYBaHe!

> I'IpenM NOCTaBAHETO Ha aKymMmynartopa ce yBepete, 4e CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITOYEH.

» OrtcTpaHnBaiTe akymynaropa, Npeau Aa BbBexaaTe HaCTPOWKM Mo ypeaa unu Aa NOAMEHATe
NPUHaANEXHOCTU.

CubnionaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HactodAwara AOKYMEHTaunA 1

BbPXy NPOAYKTa.

3apempaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeaw 3apexxaaHeTo npoyeTete PLKOBOACTBOTO 3@ €KCNoaTalua Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

2. YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CyXH.

3. 3apenete akymynaropa B 0J0BPEHO 3apAAHO YCTPONCTBO.

MocTtaBAHe Ha akymynarTop

A‘ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaAMu KbCO CbeAUHEHWE UK Naaaly akymynarop!

> I'Ipenw NOCTaBAHETO Ha aKymMmynaTtopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha akymynatopa U KOHTaKTuTe
Ha NPOJAyKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHHA.

YEepeTe Cce, Ye aKymMynaTtopbT Ce 3acTonopAsa BMHAru npasBunHo.

Mpeaun NbpPBOTO NyCcKaHe B ekcnnoatayua 3apexaante akymynaropa AoKpan.

Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAyKTa, OKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LLpaKBaHe.

KoHTponupaitte cTabunHOTO NOMOXKEHWe Ha akyMynaropa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHeTe 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa.

2. WsBagete akymynartopa OT NpoAyKTa.

3awura cpelyy nagaHe E

NPEQYNPEXOEHUE

Oi T OT Haf nopaau nazall MHCTPYMEHT 1/Mnu NpUHaANEXHOCT!
» 3a Bawma npoaykT usnonssaite camo npenopbyaHoto Hilti 3aabpixallo Bbxe 3a MHCTPYMEHTH.
» [Mpean BcAka ynoTpeba npoBepABaiTe ToukaTa Ha 3aKpernBaHe Ha 3aAbpXKalloTo BbXKE 3a

WHCTPYMEHTU 3a Bb3MOXXHU NOBpeau.

@ Ny

ﬂ CnagBaiiTe HaLuMoHanH1Te pasnopesdu 3a paboTta Ha BUCOUMHA.

3a TO3M NPOAYKT M3nons3saiTe Karto 3awmra cpelly nagaHe camo Hilti saabpkalloto Bbxe 3a

WHCTPYMEHTH #2261971.

> [puKpeneTe 3aAbPIKALLOTO BBKE 32 MHCTPYMEHTH C NPUMKaTa KbM NPOAYyKTa, KakTo € nokasaHo
Ha cHuMKara. MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

T
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> 3akpeneTe KyKata C NPyXMHKa KbM HOCELLa KOHCTPYKUUA. MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpen-
BaHe Ha KyKarta C NpyXX1HKa.

ﬂ Cnbniogasaiite PbkoBoAcTBaTa 3a excnnoarauus Ha Hilti saabpikalloto BbXe 3a UHCTPY-
MEHTU.

MonTam

Puck oT HapaHABaHe OT najali¥ UHCTPYMEHTHU W/MNK NPUHAANEeMHOCTU. [lajalmMAT NpoayKT

MOXXe [ia U3noxu Bac camute v apyrute xopa Ha pUCK OT HapaHaBaHe. OBesonaceTe 30Harta, B KOATO

paboture.

> VYBepeTe ce, 4Ye BBLKETO 3a 3aAbpXKaHE HA WHCTPYMEHTA Ce W3MON3Ba, KOrato NpPOAYKTHLT €
MOHTUPaH Ha BUCOYMHA.

MoHTam cbe ckobata

1. HartucHeTe 1 3aapmTe 6yToHa 3a 0cBOGOXKAaBaHe Ha ckobarta (1) u ApbnHeTe ckobarta (2) Hagony
[0 XKenaHata nosuuua.

2. 3a 3aKkpenBaHeTo Ha NpoAyKTa Ha MakcumyMm 61 mm (2,4 in) aebena ocHoBa NTb3HETe ckobarta
(2) B npoaykTa, AOKATO NPOAYKTLT ObAe 3APaBO 3aKPENEH.

MoHTam ¢ BrpafieHuTe MarH1TH 1

> 3akpenete NpoAyKTa, Kato NPUKpenuTe BrpaAeHUTe B HEr0 MarHUTU KbM MOBPXHOCT OT MeTar,
cbabpall xenaso. [lebennHa Ha ocHoBaTta TpABBa Aa e Hai-manko 3 mm.

3aB'bPTaHe Ha rnaearta Ha namnarta 5
» [naeata Ha namnata ce BBPTU MO NPOAB/MKEHME HA OCTa B ABETE MOCOKMU.

ﬂ BHuMaBaiTe Aa He U3Non3BaTe CBPbXHATUCK BbPXY KPAUHUTE OrpaHUUIMTENH.

Excnnoartauusa
CubniofaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpe/eHne B HacToAllara AOKYMEHTauuA u
BbPXY NPOAYKTA.
BknrouBaHe/u3knouBaHe
1. 3a ;a BKIOYMTE NMPOAYKTA, HATUCHETe 3a KpaTKo GyToHa BKIOYBaHe/M3KntouBaHe. W3bepete
APKOCTTA, KaTo HaTUCHETe BYTOHA 3a BKIIIOUBAHE/M3KIIIOUBAHE HAKOMKO MbTH 3a KPaTKO.
» Apkoct 100%
» Apkoct 70%
» Apkoct 30%
2. 3a fa U3KNYKUTE NPOAYKTa, HATUCHETE ByTOHA 3a BKMIOYBAHE/M3KMIOYBAHE 3@ 2 CEKyHAM.

ﬂ MpoayKTBLT Ce M3KMYBa aBTOMATMYHO, KOrato rnasara Ha namnara ce BbpHE B MbpBOHA-
YaNHOTO CU MONOXKEHHE.

O6cnymBaHe U NoaApbLMKKa

Oi T OT Haf npu1 nocTaBeH akymynartop !

> BuHaru ussakaaite akymynatopa npeau BCAKa AEMHOCT N0 06Cay)KBaHe M NoAapbIKKa!

puxK 3a npoayKkTa

* OrtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

¢ AKO MMa BEHTUNALMOHHU OTBOPU, MOYNUCTETE CLUNUTE BHUMATENIHO ChC CyXa, MeKa YeTKa.

* TouncTeTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNa)kHeHa Kbpna. He uanonssaiTe noyncTBallyM npenaparu,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart a yBPeaAT N1acTMacoBUTE YacTy.

* Ma3nonsBaiiTe u1cTa, Cyxa Kbpna 3a NOYUCTBaHE, 3a Aa U3GBbPLUETE KOHTAKTUTE Ha NPOoAyKTa.
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TPUKKM 32 NUTUEBO-WOHHN aKyMynaTopu

¢ Hwukora He W3nonsBanTe akymynatop CbC 3anyleHW BEHTUNaUMOHHM OTBOpW. [louucTBaitTe
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTka.

¢ W3bAreaiiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WnuM 3ambpcABaHWA. Hukora He
uanaraite akymynaropa Ha BUCOKa BI2YKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA UM OCTABEH MOA ABKAA).
AKo akymynaTopbT € 61 HanoeH ¢ BOAa, TPETUPaiiTe ro KaTo noBpeaeH akymynartop. Usonupaiite
ro B He3anaanumM KOHTEHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

* [Moanvpraite akymynaropa noyncTeH OT Macna u cmasku. He nossonasaiTte no akymynatopa
[a Ce HaTpynsaT HEeHY)XXHO Mpax WnM 3aMbpcABaHuA. M36bpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa,
MeKa YeTKa WM C YMCTa, Cyxa Kbpra 3a nouucTtsaHe. He uanonssaiiTe nouncTsalyu npenapatu,
CbABPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeaAT N1acTMacoBUTE YacTy.

He ce ponupaiTe A0 KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M He OTCTpaHsBaiTe $pabpuyHO HaHeceHata
rPEec OT KOHTaKTUTe.

* [ouncTBaiiTe KOpNyca camo C NIeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He nsnonssaiTe nouncTBalLmM Npenapatu,
ChAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeaAT NnacTMacoBuTe YacTy.

Moanpbxka

OnacHocT ot eNeKTpU4YeCcKu y.nap! HenpaBomepHMTe PEeMOHTHU MO eneKTpuyeckara 4yact morar Aa

foBenar 0 TeXKN HapaHABaHWA U Aa NPUUYUHAT U3rapsaHKA.

> PeMOHTH NO eneKTpuyecKara 4acT mMorat Aa ce W3BbPLUBAT Camo OT NPaBOCMOCOBHU ENeKTPOo-
cneyManucTu.

* [posepnBaiiTe PeAOBHO BCWYKM BWAMMM 4acCTU 3a HalMuue Ha NOBPEeAM, a eNeMeHTuTe 3a
yrnpasieHue - 3a U3NpaBHO QyHKLMOHUPAHE.

* He pa6oteTe ¢ npoayKta npu Hanuune Ha NoBpeau W/unu CMyLLeHUA BbB GyHKuuuTe. MpeaaiTe
npoAaykra HesabasHo B cepau3 Ha Hilti 3a peMoHT.

. Cneu u3BbpLIBaAHE Ha ﬂeﬁHOCTM no oécny»(BaHe W noAaapbXKa MOHTMpaﬁTe BCHYM 3aALUUTHU
YCTPOICTBa U NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHUPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTa 13nonssaiTe caMmo OPUrMHaNHKU PE3ePBHU YACTU, KOHCYMATUBM U NPUHAA-
nexxHoctu. Paspewenute ot Hilti pesepBHM yacTi, KOHCyMaTUBK W NPUHAANEXHOCTH 3a Bawwua
NPoAYKT LWe HamepuTe BbB Baluma Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopT 1 cbXxpaHeHue
TpaHcnopTMpaHe Ha aKyMynaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

/A NPEANA3NMBOCT

HeBonHo BknrouBaHe npu TpaHcnopTupaHe !

» BuHaru TpaHcnopTupaitte Batwute npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynartopu!

> W3sagete akymynartopa/mre.

» Hukora He TpchnopTMpaﬁTe aKymynaropute B HacCUMHO CbCTOAHUE. I'Ipu TpaHCcnopTUpaHe
aKymynaropute TpﬂﬁBa aa 6'b,ClaT 3awuTteHu OT NpeKoMepHU yaapu u Bwépauum n n3onupaHu ot
BCAKAKBM MPOBOAALLM Martepuanu unu Apyru akymynatopu, 3a [a He Ce OCbLECTBU KOHTaKT
C ApyrM nomocu Ha Gatepun M Aa ce u3berHe KbCO CbeauHeHWe. CnassaiTe MecTHUTe
TpaHCNOPTHU Hapea6u 3a akymynaTopwu.

> Akymynatopute He TpAGBa fa ce uanpatyar no nowyara. CBbp)KeTe ce CbC CneanTopcka dpupma,
aKo ucKarte Aa usnpaware noBpeaeHu akymynartopu.

» [lpeau Bcaka ynotpeba npoBepsaBaiTe NPOAYKTa U aKyMynatopuTe 3a HasMuue Ha NoBpeau, CbLiyo
npeauv 1 cnel NPOAbL/MKUTENHO TPaHCNOPTUPaHe.
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CbxpaHeHHe Ha aKyMynaTopHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

Al NPEQYNPEMX AEHME]

HeBonHa nospena, Abnxallya ce Ha AedeKTHU UK U3TUYALLMW aKymynaTopH !

> BuHaru cbxpaHssaiTe Bawmte npoayktn 6e3 noctasenu akymynaropu!

> CbxpaHaBaiiTe NPoAyKTa U akyMynartopuTe Ha XnafHo 1 cyxo maActo. CbOnoaasaiTe Temnepa-
TYPHUTE rPaHUYHN CTORHOCTH, MOCOYEHM B TEXHUUYECKaTa cneundukauma =11 220.

> He cbxpaHfBaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO yCTpoicTBo. Crea 3apexxaaHe BUHAru ussaxkaante
aKymynaTopa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

> Hukora Ha CbXxpaHABanTe akyMynaTtopy Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM Ha TOMAWHA UK 384 CTHKNO.

CbxpaHaBaWTe NpoAyKTa U akyMynaTopute U3BbH obcera Ha Aela U HeOTOPU3UPaHHU uLa.

> [peau BcAKa ynotpeba nposepABanTe NPOAYKTA U aKyMynaTopUTE 3a HaNMYKe Ha NOBPEAM, CLLO
npeau 1 cnel NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHe.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEeHUA

Mpu BCHUKM CMYyLLEHUA UMaiTe NpeaBuA CTaTyC MHAMKATOpa Ha akymynatopa. Bwkre Pasgen

UHavKaTopy Ha NUTMEBO-WOHHUA aKymynarTop 219.

Mpwu Hannure Ha CMyLLIEHUA, KOUTO HEe Ca NOCOYEHH B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe aa

oTCTpaHuTe, MOnA, 0O bPHETE Ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

v

CmyLieHne Bb3amoxHa npuumMHa Pewenue

CsetoanoaunTe Ha akymyna- | HeusnpaseH akymynarop. > CBBbpXKETE Ce CbC CEpPBU3 Ha

Topa He Aasat MHAMKauma Hilti.

AKymMynatopbT He ce 3acTo- | PuKcupalyara nnaHka Ha akymy- | » [lounctete ¢ukcupawlara

nopsBa C ACHO LpaKkBaHe. | naropa e sambpceHa. nnaHKa u nocraseTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

TpeTupaHe Ha oTnaabuu

Puck ot HapaHfBaHe nopaau HenpaBUINIHO TpeTUpaHe Ha OTI'IaH'bLlMTe! OnacHocTu 3a 34paBeTo

nopaau usnyckaHe Ha ra3oBe U TE4YHOCTH.

» He poctassiiTe Unn He Manpajaite noBpeaeHn akymynaropu!

> [MoKpuBaitTe BPB3KUTE C HENPOBOAMM Matepua, 3a ia NPeAoTBPATUTE KbCH CheMHEHHA.

> VISXB'bp}'IﬂVITe akymMmynatopuTte no TakbB HauyuH, Ye Aa He MoraTt Aa nonaaHart B pbueTe Ha Aeua.

> Waxsbpnaite akymynatopa BbB Bawwusa Hilti Store unu ce cBbpikeTe ¢ MecTHaTa KoMnanua 3a
ynpasneHue Ha otnaabuuTe.

9;?-9 Hilti npoaykTuTe ca npouaBeAeHU B No-ronAMara C1 4acT OT Matepuani 3a MHOrokparHa ynorpeda.
MpeanocTaeka 3a MHOrOKPaTHOTO UM W3NON3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO pasaenaHe. B MHoro ctpaqu
Hilti B3ema Bawwute ynotpebasaHu ypean o6patHo 3a peuuknupane. Monutaite otaena Ha Hilti sa
o6Ccny)KBaHe Ha KNWEHTH UK Balumsa TbProBCKU KOHCYNTaHT.

ﬂ > He u3xebpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHN YCTPOWCTBA U aKyMynaTtopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

lFapaHuua Ha npousBoauTena

> [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNOBHUA, MOnfA, 0ObpHeTe ce KbM Bawua mecteH Hilti
napTHLOP.

MoBseue nHpopmauuna

JonbiHUTeNnHa MHGOpMaLMA 3a eKcrnoaraumaTa, TEXHONOMMATA, OKOMHAaTa cpeaa U PeLUKIMpaHeTo

e HaMepUTe Ha cneaHus NUHK: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-v ca ati citit i ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite
inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate

urmétoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente
mortale.

/A AVERTISMENT
AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

o

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

g~

(Y] Lucrul cu materiale reutilizabile

E Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
[} Hilti Acumulator Li-lon

o773 Hilti Redresor

225 2446451 ‘ ‘||||
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Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de
A I~

utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau
3 asupra componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru

sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numere-

11 " - = .
le din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in

®. Jucrul cu produsul.

Simboluri pe produs
Simboluri de ordin general
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

et Curent continuu

& Nu priviti spre sursa de lumina cand aceasta este conectata.

@ Clasa de protectie lll (joasa tensiune)

) Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu
E} platformele iOS si Android.
Li-ton Acumulator Li-lon

() Nu loviti niciodatd acumulatorul cu un obiect si nu folositi acumulatorul niciodata ca
® unealta percutoare.

4 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura
b sau este deteriorat intr-un alt mod.

Semne de avertizare
Semnul de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor.

yiN ‘ Atentionare - cAmp magnetic

Securitate

Instructiuni importante de protectie a muncii

A Atentionare! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor prezentate mai jos poate

provoca electrocutari, incendii si/ sau leziuni grave.

Pastrati aceste instructiuni cu grija si in siguranta.

» Pericol de vatamare cauzat de caderea accesoriului de lucru si/ sau accesoriilor. Asigurati zona
n care lucrati. Asigurati-va inainte de inceperea lucrului ca toate produsele si accesoriul montat
sunt fixate in siguranta.

» Daca produsul este montat deasupra inaltimii capului, nicio persoana nu trebuie sa stea sub el.
Caderea produsului poate provoca vatamari grave sau pagube materiale.

> Nu utilizati in niciun caz jugul de tensionare pe post de cérlig pentru fixarea sau suspendarea de
obiecte.

» Tnainte de orice operatie de folosire, asigurati-vé c& produsul este fixat in siguranté. Asigurati-va
ca produsul si materialul de bazé nu se pot clatina sau nu pot aluneca. Nerespectarea acestor
instructiuni poate duce la vatamari.
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» Utilizati numai accesorii care sunt prevazute special si recomandate de producator.

> Asigurati-va este utilizat firul de sustinere a accesoriului de lucru daca produsul este montat la
naltime.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22.

> Asigurati produsul prin atasarea magnetilor integrati ai produsului la o suprafata metalica feroasa.
Grosimea materialului de baza trebuie sé fie de cel putin 3 mm.

» Nu utilizati niciodatd un acumulator care depaseste greutatea maxima admisa atunci cand
produsul este fixat cu magnetii integrati. Greutatea maxima a acumulatorului este de 1,87 kg
(4,12 Ib).

» Nu priviti direct in sursa de lumina si nu iluminati in fatd alte persoane. Apare pericol de orbire!

» Reduceti riscul de reducere a fortei magnetice daca nu fixati magnetii incorporati pe suprafete
care pot deveni mai fierbinti de 60 °C (140 °F).

> Aveti in vedere ca piciorul magnetic sa nu aiba aschii sau alte impuritati. Aschiile, bavurile,
murdaria si alte corpuri straine de pe suprafata magnetica reduc forta de aderenta.

» Nu atingeti piesele fierbinti de pe produs. Apare pericol de arsuri!

» Depozitati produsul in interior atunci cand nu este utilizat.

» Punerea in exploatare a produsului este permisa numai in medii uscate. Pentru a reduce riscul de
electrocutare, nu utilizati produsul in ploaie, sub apa sau in orice alt lichid.

» Purtati manusi de protectie atunci cand montati si demontati produsul. Pericol din cauza locurilor
de strivire.

> Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat poate fi inlocuitd numai de catre producéator
sau de catre serviciul pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana calificata in mod similar.
Adresati-va centrului de service Hilti, daca sursa de lumina si-a atins finalul duratei sale de
serviciu.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

> Avetiinvedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

> Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scédparile de lichide foarte
daunatoare sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumula-
torilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

> Nu folositi niciodata acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

> Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei
sau flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza
scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

T
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» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Dacéd acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa
fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, faré pericol de incendiu, la o distanta suficienta
fatd de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Dacd acumulatorul este
nca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. 17 233
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
Cap de lampa Jug de tensionare
Articulatie rotativa (orizontal/vertical) Tasta de deblocare pentru jugul de ten-
Acumulator sionare

Magneti integrati
Indicator de stare acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumula-
tor

Maner de transport
Tastd PornitOprit (luminozitate)

Urechi pentru firul de sustinere a acce-
soriului de lucru

@EOOEE
96 @0

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un panou luminos magnetic cu alimentare de la acumulatori pentru iluminat pe

santiere. Capul lampii poate fi pivotat orizontal si vertical. Suplimentar, corpul de iluminat se poate

fixa pe suprafete care contin fier cu ajutorul magnetilor incorporati, precum si pe alte suprafete cu

aJutoruI jugului de tensionare integrat.
Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Panou luminos magnetic cu alimentare de la acumulatori, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incércare, mesaje de eroare si starea acumulato-

rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat

este conectat.
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| Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 100 % pana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventd | Starea de incarcare: < 10 %

lentd in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.

rapida in verde incérca;i acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service

Hilti.
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
rapida in galben suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este

prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventd | Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi

rapida in rosu utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si | Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si | Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va

galben. centrului de service Hilti.
Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si | Daca un produs racordat poate fi utilizat in con-
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu. tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului

este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.
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Date tehnice
Proprietati ale produsului

SL 5-22

Generatia produsului 01

Tensiunea nominala 216V
Greutate fara acumulator 2,1kg
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 40°C
Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

> inléturati acumulatorul nainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea
sa fie uscate.

3. Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. #17 228

Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

> Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. incérca;i acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

. Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

W
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Siguranta pentru lucru la inaltime E
Al ATENTIONARE |
Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul
dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac4 la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului

de lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in
imagine. Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Montajul

| Al ATENTIONARE
Pericol de vatamare cauzat de caderea accesoriului de lucru si/ sau accesoriilor. O cadere
a produsului poate reprezenta un risc de vdtamare pentru dumneavoastra si pentru alte persoane.
Asigurati zona in care lucrati.

> Asigurati-va este utilizat firul de sustinere a accesoriului de lucru daca produsul este montat la
naltime.

Montaj cu jugul de tensionare E

1. Tineti apasata tasta de deblocare pentru jugul de tensionare (1) si trageti jugul de tensionare (2)
in jos in pozitia dorita.

2. Pentru fixarea produsului pe un material de baza cu grosimea maxima de 61 mm (2,4 in), introduceti
prin glisare jugul de tensionare (2) in produs, pana cand produsul este fixat in siguranta.

Montaj cu magnetii integrati E

» Asigurati produsul prin atasarea magnetilor integrati ai produsului la o suprafata metalica feroasa.
Grosimea materialului de baza trebuie sa fie de cel putin 3 mm.

Rotirea capului lampii E

» Capul lampii se poate roti de-a lungul axei in ambele sensuri.

ﬂ Aveti in vedere sa nu apasati cu o fortd prea mare pe opritoarele finale.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Conectarea/ deconectarea
1. Apaésati scurt tasta PornitOprit pentru conectarea produsului. Alegeti luminozitatea, apasand
scurt de mai multe ori tasta Pornit/Oprit.
» Luminozitate 100 %
» Luminozitate 70 %
» Luminozitate 30 %

231 2446451 ‘ ‘||||




LIS

2. Pentru deconectarea produsului apasati timp de 2 secunde pe tasta PornitOprit.

ﬂ Produsul se deconecteaza automat cand capul lampii este adus in pozitia initiala.

ingrijirea si intretinerea
Al ATENTIONARE |
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

* Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

« Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

 Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdérie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I
ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau
murddria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale
sau cu o céarpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.
Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe
contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

TIONARE |

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la
accidentari grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca existd deteriorari si functionarea impecabild a
elementelor de comanda.

 In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare siguré utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii
originale. Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs
gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

1111/ —
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Transportul si depozitarea
Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori

/N AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat s& nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si s& cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori
in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri
daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori

| Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese li

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice 1] 230.

> Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele
neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta,
daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul

Indicatiile acumulatorului Li-lon <11 228.

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, vd rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

i al acumulatorilor

i acumulatorilor

hid !

Avarie Cauza posibila Solutie

LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect. > Adresati-va centrului de
indica nimic service Hilti.

Acumulatorul nu se fixeazd | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curatati ciocul de fixare si
cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. introduceti acumulatorul din
de ,clic”. nou.

T
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Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru
sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastréa Hilti Store sau adresati-va compa-
niei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

vyvvYyVvyy

9}‘:}; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

X » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

> Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452

el MeT&@paon odnyimv Xpricng &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIXEIA YIX TIG 08nYieg Xpriong

IXETIKX E TIG MXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinan! MMpiv XpnoIUOTIOINCETE TO TPOIOV, BePaIWBEITE, OTI EXETE SIKPAOEI KON KATO-
voroel TIG 0dnyieg Xpriong mMou ouvodeUouv TO TIPOTOV CUUTIEPIAKUBAVOUEVWV TWV 0dNYIGVY, TV
UTTOdEIEEWV QOPAAEIRG KX TIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KOl TwV TTPodiaypaav. EEoikeinbeiTe
15iwg pe OAeg TIG 0dnyieg, TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEING KOl TTPOEIBOTTOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TIPO-
SlaypapEG KABWG KXl TX EEXPTAPOTA Kol TIG AeIToupyieq. e mepinTwon maxp&BAeWng UN&pxe! O
KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, TTUPKAYIXG Kail/f) 0OBapMV TpaUUaTIoUMVY. UAKETE TIG 0dNyieg Xpriong
ouprnepIAapBavopEvav SAwv Twv 0dnyiav, TWV UTTOJEIEEWY XOPOAEING KOl TIPOEIBOTIOINGNG IOk
HeTayevEaTepn xpron.

* Ta mpoiovTa NG TIPOOPIZOVTA VIO TOV EMAYYEAUOTIO XPrioTN Kol O XEIPIOHOG, N
OUVTIPNON KO N ETTIOKEUN TOUG EMITPETETAI HOVO OTTO €E0UCIODOTNHEVO, EVIUEPWHEVO TTPOCWTTIKO.
To TPOOWTIIKO QUTO TIPETEI V& EXEl EVNUEPWOEI EIBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO
TTREOUCIZGTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Ta BonBNTIK& Tou PEOX EVBEXETOI Vo TIPOKANBoUV Kivduvol,
ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETA UE AKATAHAANAO TPOTTO QMO W EKTIAISEUNEVO TTPOCWTTIKO 1} OTaV dev
XPNOIHOTIOIOUVTAN e KATGAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnupéveg odnyieg Xprong avTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMIMESO TNG TEXVOAOYIG TN OTIYM TNG
eKTUTTIWONG. MTTOpEiTE Vo BPIOKETE TIAVTA TNV TPEXOUTX £kS00N online aTn GeNida TTPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoigomoioTe yiox quTOv TOV OKOTIO TOV GUVSETHO 1) Tov KwdIKO QR o€ auTég TIG 0dnyieg
XProng, TTou emonuaiveTal e To oUUBOAO @

¢ 'Otav diveTe To TTPoidv ae GANOUG, BeBaIwBEITE OTI TOUG £XETE DWOEI KA AUTEG TIG 0dNYIEG XProng.

(VA ===




[ = |

Ene€riynon ocupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidormoinong

O1 umodeikeig TPoeIdoToinang TPOEISOTTOIOUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV €pYOCiX PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoiouvTai of akOAouBeg AEEEIG Mmanuavang:

KINAYNOZ !

> Mo pioc GPeoa EMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU 0dNnyei oe 0OBaPd 1) BavVATNPOPO TPAUPATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH !

> Mo pix mMBava emmKivOUVN KATXOTAON, TTOU UTMOpEl va odnyroel oe goBapo 1 Bavarneopo
TPAUUOTIOUO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P MBavOV ETTIKIVOUVN KATXOTOON, TIOU EVOEXETAI VO OB8NYNOEl O TPAUUATIONOUG 1} UNIKEG
{nuigs.

ZupBoAa oTIg odnyieg xpriong

2TIG TXPOUCEG 0dNYieg XPrioNG XPNOIUOTIOIOUVTAI T akOAouBa oUPBOAX:

Mpoog&Te TIg 0dnyieq Xpriong

YTodeigeiq xpriong Ko GAAEG XPrOIHES TTANPOPOPIES

XeIPIOPOG AVOKUKADOIN®WY UNKMOV

Mnv METATE T NAEKTPIKA EPYXAEIX KONl TIG PITATAPIEG OTOV KABO OIKIGKMV XTTOPPIM-
H&TV

Hilti EmavagopTi{opevn prorapia Li-lon

Hilti ®opTioTng

FEx @A

ZUpBoOAX OE EIKOVEG
5TIG £IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTOI Tat GKOAOUBa GUPBOAX:
AuToi 0l apIBUOI TIPATIEUTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVA OTNV GXPXM] QUTMV TWV 0BNYIMV

2 Xenons.
H apiBunon oTiq eIkdveg TOXPATIENTTEI OE ONUAVTIKA BAHOTA epyaaiag i oe e&ap-
3 TAPOTA CNUOVTIK YIX T BAHOTA EPYOOING. ZTO KEIPEVO EMONUXIVOVTOI XUT TXX
BrHOTO EPYOTIOG I TX EEXPTAUATA UE AVTIOTOIXOUG apIBHOUG, TL.X. (3).
O1 apiBuoi BETNG XPNOIKOTIOIOUVTAI OTNV IKOVA ETMOKOTNON Kol TRpamépmouv
1 0TOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIHATOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI) TTXPOUGIiXoN TIPOi-
ovTog.
AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXN OOG KAT& TV
£PYOOIx UE TO TIPOIOV.

@®!

ZUpBoAa oTO TIPOIOV
Fevik& cUpBOAX
37O TIPOIOV UIMTOPEI V& XPNOIPOTIOIoUVTal Tak akOAouBa cUUBOAX:

frred Suvexeg pelpa

& MnV KOIT&TE KATEUBEIQV OTNV QVOUPEVN GWTEIVI TINYH.

T
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Karnyopia mpoaTaaiog Il (oAU xaunAr T&an)

To mpoiov umooTnpidel Texvohoyia NFC, TTou givan oupBoTr) pe TAXTQOppEeS iOS Kot
Android.

=&

Liton EmavagopTiZopevn uraropia Li-lon

MnV XTUTT&TE TTOTE UE EVOX QVTIKEIMEVO TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KX NV
XPNOIHOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPIX G KPOUTTIKO EPYRAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UITaTapial Vo TTEoEI K&XTW. Mnv Xpnoiuoroleite
HIOt ETTAVOPOPTIZOPEVN UMTATapIia, N oToia £Xel SeXTel XTUTINUA 1) €XEl UTTOOTE NI
JE DIPOPETIKO TPOTIO.

28

N

ZupBola Tipoeidoroinong
Ta oUpBoAa TTpoeIdoToinang TPoeISoToIoUV YIa KIVOUVOUG.

yiN ‘ Mpoeidomoinon yiot HayvNTIKO TIESio

Acpaheix

ZNUAVTIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPEAEI

A Mpoeidomoinon! AixB&oTe OAeg TIG 0dnYieq. H un THPNoN TwV MTOXPOKATW AVOPEPOUEVWV

0dNyI®V PTTOPE] V& TTPOKOAETE! NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX Kail/f) 6oBapoUg TPUHATIONOUG.

DUAGETE KAAK OUTEG TIG OBNYIEG.

> KivBuvog TpaupaTiopoU ormd mThon epyoieiou Kai/fj a&ecoudp. ATOKAEIOTE TNV TIEpIOXT, aTNV
oroia epy&ZeaTe. BeBxinbeiTE TIPIV OTTO TNV £VOPEN TNG EPYOTIG, OTI OAX TQ TIPOIOVTA KOl TX
TOTOBETNUEVO AEECOURP EIVOI OTEPEWHEVD PE AOPARAEIX.

» 'OTQv TO TIPOIOV gival TOTTOBETNEVO TIGVW OTTO TO UWOG TOU KEPAAIOU, SeV EMTPETETAI VXX UTTAPXE!
KQVEVOG OO K&TW. ATTO TV TITAGN TOU TTPOIOVTOG UMTOPEi VX TIPOKANBOUV GoBapOi TPXUUATIOUOI
1) UNIKEG TnUIEG.

> Mnv xpnoiyoTioleiTe 08 Kapia TIEPITTWON TO EAXOUC CUOPIENG WG XYKIOTPO YO TN OTEPEWON 1
QAVAPTNON QVTIKEIUEVQV.

> BeBaiwBeite Tpiv amd KGO Xprion, OTI TO TPOIOV eival OTEPEWHEVO UE aopAeic. BeBaiwBeite OTI
Sev eivau SuvaTry N TaAGvTeuon ry n oAioBnon Tou TTPOIOGVTOG KAl TOU UTTOOTPWHATOG. Z€ TIEPITITWaN
TaP&BAEYNG QUTAG TNG 0dNYIxG PTTOPE] VO TTPOKANBOUV TPQUHATIOHOI.

> XpnOoILOTIOIEITE HOVO OEECOUP, TO OTTOI TIPOPBAETIOVTAN KOl TIPOTEIVOVTO IO TOV KATXOKEUQDTH
€IBIKA YIX QUTO TO TIPOTOV.

> BeBaiwBeite OTI xpnolJoTIOIEITAl TO KOPSOVI GUYKPATNONG €PYOAEiwy, OTOV TO TIPOIOV eivai
TOToBETNUEVO OE UYOG.

> XpnOILOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV POVO emava@opTI{Opeveg urmarapieg Li-lon Hilti Nuron tng
OEIpAGg TUTTOU B 22.

> ACQONIOTE TO TIPOIOV, TOTIOBETAOVTOG TOUG EVOWHOTWUEVOUG UXYVITEG TOU TIPOIOVTOG TGV 08
Hioc HETOAAIKT) ETTIQAVEIR TTOU TIEPIEXE! GIdNPO. TO TTIXXOG TOU UTTOOTPOUATOG TTPETTEI VO AVEPXETON
og TOuNGIoTOV 3 mm.

> Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TTOTE HIX EMTAVOPOPTIZOHEVN UTTATAPIC, N OTTOI UTTEPPRAIVEI TO EMITPETOUEVO
UEYIOTO B&POG, OTAV TO TIPOIOV EiVal OTEPEWHEVO HE TOUG EVOWUATWUEVOUG UXYVATEG. TO UEYIOTO
B&pOg TNG eMOVAOPTIZOUEVNG PTTTOpiaG avepxeTal oe 1,87 kg (4,12 Ib).

> Mnv KOIT&TE KOTEUBEIQV OTNV TINYN GWTIOUOU Kol UNV QWTIZETE TO TTPOOWTO GAAWV. YT&pPXE!
Kivduvog BauBwong!

> MelwoTe Tov KiVOUVO HIOG PEIWHEVNG POYVNTIKAG SUVAUNG, PN OTEPEMVOVTAG TOUG EVOWHOT®-
HEVOUG POYVITEG OE EMMPAVEIEG, OTIG OTIOIEG HTTOPOUV VO AVOTTUXBOUV BEPUOKPATiEg HEYOAUTE-
peg amo 60 °C (140 °F).

(VA ===
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> BeBaiwbeiTe OTI TO YayvnTIKO TTODI dev €xel pIviopoTa Kol &AAoUG pUTToug. To pIVIOUOTS, T
YPEQIX, o1 pUTTOI KO AN EEVOX COUOTO TN UXYVNTIKI EMPAVEIX UEIOVOUV TN SUVON TTPOCPUONG.

> MnV GKOUPTIXTE KQUTX PEPN OTO TTPOIOV. YTIXPXE! KivBUVOG EYKAUHATOG!

> AmMoBnkeUETE TO TIPOIOV OE ECWTEPIKO XWPO OTOV SEV TO XPNOIOTIOIEITE.

> To TIPOIdV EMTPEMETAI VA XPNOIUOTIOIEITON UOVO Og OTeyvO TepIBaAOV. Ma Vo UEIOOETE TOV
KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG, HNV XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV OE BPOXH, KATW OO TO VEPO | HEOX OE
Ao uyp&.

> OopATE KATA TNV TOTTOBETNON KAl GPAIPEDT) TOU TIPOIOVTOG TTPOSTATEUTIK yavTiax. Kivduvog ammod
onueio oUVBAIYNG.

> H auTIKaT&OTOON TNG TTNYNG PWTOG TIOU TIEPIEXEI QUTOG O TIPOPBOAENG ETITPETIETAI HOVO QIO TOV
KOTOOKEUXOTH 1} TO GEPPIG TOU I} £V TTPOCWTTIO TIPOHOING KATAPTIONG. AreuBuvBeiTe 0TO 0EPPIG
Tng Hilti, 6Tav n Tyn ewTdg PTACE! 0TO TEAOG TNG SIXPKEIRG ZWNG TNG.

EmpeANG XEIPIOUOG KXI XPIION EMAVAPOPTICOUEVOV HTTATRXPIMV

> TpoGCEETE TIG akOAOUOEG UTTODEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPOAL XEIPIOUO KA TN XPrON EMX-
va@opTI{OpEVWV praTapi®v Li-lon. Amod Tuxdv map&BAeyn pmopei va TpokAnBolv SepuaTikoi
epebiopoi, coBapoi JIXBPWTIKOI TPXUMATIONO], XNMIK& EYKXUHOTA, PWTIX r)/KOI EKPNEEIG.

> XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG HOVO OF TEXVIKA GYoyn KATXOTOON.

> XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVOPOPTI{OUEVEG UMTATAPIES, VIO VO AImOPUYETE ZNUIEG KA TNV £E050
uypwv TTOAU emBAGB®V yIX TNV UYeix oOg!

> Agv eMTPEMETA O KOWPIX TIEPITITWON N PETATPOTIN 1} N TIXPATOINGN TWV EMAVOPOPTICOUEVWV
UmoTpIOV!

> Agv EMTPETETAI VO KIMOCUVAPHOAOYEITE, Vo OUUTIELETE, Vo BepuaiveTe Tovew oo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KatiTe TIG EMOVOQOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG.

> Mnv XpnOILOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIES, OI OTTOIEG £XOUV dEXTE XTUTINHO 1)
£XOUV UTTOOTEI {NUIX HE SIPOPETIKO TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES
yix onpéadia Znuisg.

» MnvV XpnOIUOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG 1] ETTIOKEUXOUEVES ETTAVAPOPTI{OPEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv XpnOIPOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOHUEVN UMTATAPIN 1) EVOX EMAVOPOPTICOPEVO NAEKTPIKO EPYQi-
A€io TIOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEiO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OE GEDN NAIXKN XKTIVOBOAIa, auEnuevn
Beppokpaoia, ommvenpeg r Yuuveg eAdyeg. Mmopei vax TpokAnBolv ekprigelg.

> MnV OKOUUTI&TE TOUG TTOAOUG TNG UITOTOPING HE T SAKTUAXK, e EPYOAEIR, KOOUNPOT 1) GAAGK
NAEKTPIK& ay@ylda avTikeiueve. 'ETol propei va mpokAnBei Znuik oTnv emavapopTi{ouevn
UITOTOPIR, KOXBMG Kol UNIKEG NUIEG KOl TPRUUATIOHOI.

> KpaTaTE TIG EMAVOPOPTICOHEVEG UTTATOPIEG HAKPIX OTTO BPOXT, Uypaoia kol uypd. H eioxmpnon
UYPOOIOG UTTOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKAGUOT, NAEKTPOTIANEI, EYKOUPATO, QWTIX KOI EKPN-
Eelg.

> XpnOoIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAl T NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU TIPOPAEMOVTA YIOt AUTOV TOV
TUTTO UMTOTOPIOG. [POCEETE OXETIKA T OTOIXEICK OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYiEg Xpriong.

> MnvV XpnOILOTIOIEITE I} GTIOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX 08 EKPREING TIEPIBXANOVTCL.

T
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» E&v n pmaropio Kaiel urepBoANK& OTOV TNV GKOUMMATE, €VOEXETON VX £XEI UTTOOTEl {nUIG.
TormoBeTroTE TNV PMaTOpPicr O €val onueio OTO OTToi0 EXETE OPATOTNTA, W EUPAEKTO Kol HE
ETOPKI AMOOTAON OTTO EUPAEKTA UANIKA. APrOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX VO KPUWTEL.
Edv n pmoTopia eEakohoubei va Kaiel UTTEPBOAIKS UETX OO Hic WPX OTOV TNV XKOUUTIATE, TOTE
€xel urooTei {nuic. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti 1) dixB&aTe To Eyypapo "YTodeiEeIq yio TNV
AOPAAEIN KOl TN XPrON VIO EMAVaPOPTI{OHEVEG PTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpooéETe TIg €181kEG 0BNYieg TTOU I0XUOULV VI T PETOPOP, TNV AMOBriKeUon Kai Tn Xprion
ETOVOPOPTICOHEVIV UTTATAPIGV 1OVTWV AiBiou. £ 243
AlB&OTE TIG UTTODEIEEIG VIO TNV KOPAAEI KQI TN XPFOTN YIX EMAVAPOPTIZOPEVES UMTATAPIES
Li-lon Hilti, Tiq omoieq Ba Bpeite oapmvovTag Tov kwdikd QR 0To TEAOG QUTWV TwV 0dNyIMV
xenone.

Nepiypaen

ZUVOTITIKI] TTXPOUGIXGH TIPOIOVTOG ﬂ
Kepahi mpoBoAéa

MNepioTpepopevn &pBpwon
(opIZovTIO/K&BET)

EmavagopTi{opevn pmaropio

NoBr pETOPOPEG

MAAKTPO on/off (wTevOTNTA)

Kpikol yiot KopSovI GUYKPATNONG EPYQ-
Aeiwv

‘EAopa oUOPIENG

MAAKTPO aMAOPGNIONG VI EAXOUX OU-
oPIENG

EVOWHOTWUEVO! HOYVIATEG

‘EVOEIEN KATHOTAONG EMAVAPOPTICOUE-
VNG MITOTOPIaG

MAAKTPO aMTaOPENIONG EMAVAPOPTIZOHE-
VNG MITOTOaPIaG

CICICIONCIC)
® 6 @0

Kat&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI EiVAl EVOG TIEPIOTPEPOUEVOG, HOYVNTIKOG TIPOBOAERG ETIPAVEIDV YIOK

TOV QWTIONO epyoTa&inv. H KEQOAT Tou TTPOBOAER UTTOpPE] Vo TIEPIOTPOPET OPIZOVTIO KOl K&BeTA. O

TTPOPBOAERG UTTOPE] EMTTPOTBETA VX OTEPEWVETAI XXPN OTOUG UAYVITEG OE EMPARVEIEG TTOU TIEPIEXOUV

0idNPO KABWG Kl X&PN OTH EVOWUXTWUEVD EAXOUOTO GUOPIENG OE GAAEG ETTIPAVEIEG.

¢ XpPNOIUOTIOIEITE YI&X QUTO TO TIPOIOV HOVO emavapopTI{opeveg pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron
NG oelpdg TUmou B 22. Mo 1davikh omodoon, n Hilti mpoTeivel yia auTtd TO TIPOIGV TIG
ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TTOU GVOPEPOVTAI OTOV THVOKX OTO TEAOG GUTMV TwV 0dnylv
Xenone.

¢ XPNOIUOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG MOVO popTIoTEG Hilti Twv oeipdv
TUTTOU TTOU GVOPEPOVTQI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIQV Xpriong.

‘ExToton mapadoong

Emava@opTi{Opevog, ayvnTIKOG TTPOBOAEXG ETTIPAVEIRV, ODNYIES XPNONG.

MepI0oOTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00G ouaTriuaTa Ba Bpeite aTo Hilti Store r) oTn dieUBuvon:

www.hilti.group

Evdeigeig Tng emava@opTIopevng prmarapicg Li-lon

211G emavapopTI{OUEVES umaTapieg Li-lon Hilti Nuron unipxel n duvaroTnTa IpoBoArig TG KAT&oTa-

oNgG GOPTIONG, HNVUPATWY OQAAURTOG KOl TNG KATROTOONG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG HTATAPIOG.

EVOEigEIq YIX KATAROTAON POPTIONG KAI PNVULATAX CORAKAUATOG

Kivduvog TPXUPATIONOU Qo TITMON TNG UITXTAPIG!

> 'OTQv ival TOTTOBETNHEVN N EMAVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIN, BEBXIVOEITE APOU TIATHOETE TO TIAKTPO
Amao@&AIoNG, OTI Bt KOUUTTMOETE EAVA KOAKX TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UMATAPI OTO TPOIOV TToU
XPNOILOTIOIEITE.
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Mo va Seite kATTOIX QMO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOUX TO TIARKTPO amaoP&AIoNG TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIG.

H kotdoTtoon @opTiong kaBwg Kai of mbaveg BAKBEG ep@avIovTal EMMONG HOVIPX, 000 Eivail

EVEPYOTTOINKEVO TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

‘ Kar&oTaon

Inpaoio

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIS TTpGaIVa
Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva

Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % €wg 71 %
Kar&oTtaon ¢optiong: 70 % £€wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv Hoviua TIp&oIva KardoTtaon ¢opTtiong: 50 % €wg 26 %
‘Eva (1) LED av&Bel povipo Tpaoivo Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %
‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& p&oivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

(

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa TIp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givan Te-
Aeing amo@opTiopévn. opTiaTe TNV eMavaop-
TIZOpEVN PTTATOPIC.

Edv To LED eEakoAlouBei va avaBooBrivel ypr)-
YOPO UETA TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG
uraTapiog, armeuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrvel ypriyopa KiTpivo

‘Eva (1) LED avdpel kiTpivo

H enmavagopTi{opevn pmaTapia Li-lon fj To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TIPOIOV EXOUV UTTIEPPOPTWOEI,
£X0oUuV TTOAU uwnAM 1) TTOAU xounAr| Bepuokpaaio
1 uTTapXE! Kammolor XAAN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTITOTOPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO UNV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.

Ed&v eE0KOAOUBEI VO UTTGPXE! TO MAVUNQ, OITEU-
BuvBeite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.

H enmavagopTi{opevn pmaropia Li-lon kail To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOTOV dev eivail oUPBa-
T&. AreuBuvBeite oto o£pBig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTifopevn pmarapio Li-lon eivan
KAEIBWUEVN Kol BEV UTTOPEi V& XpnaipoToindei
&Mo. AmreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

EVOEiEEIq yIx TNV KATAXOTAON TNG EMXVAPOPTIJOUEVNG PITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TTATNHEVO TO TTAKTPO
QMAOPAAIONG VI TIEPICTOTEPR OO TPix deuTEPOAETTA. To CUOTNUX dev avayvwpilel pix moavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPIOG AOYW KAKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG

ammo UYNAr BepUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Znuooia
‘OAat T LED av&Bouv KUMIOpEVa Kol oTn ou- Eivau SuvaTr) n ouvéyion Tng Xpriong Tng enovo-
véxela To évar (1) LED avéBel Hovia TIp&aivo. POPTIZOPEVNG UTTOTAPING.

‘OAa T LED avéBouv KUNIOUEV Kol 0T OU-
véxelo To gva (1) LED avaBoopriver ypriyopa
KiTpIVO.

Agv fTav SuvaTr N 0AOKAPWGN Tou eAEyXOU
YIX TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urarapiog. EmavahaBete Tn diodikaoio iy
ameuBuvBeite aTo o£pPig Tng Hilti.
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Kar&oTaon

Znuaoia

‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva ki oTn ou-

VEXeEIX TO évar (1) LED avaBel HOVIHOL KOKKIVO.

Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
£V oUVOEDEUEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-

TIKOTNTA TNG PTTATAPIG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdedEUEVO TTPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGpKeIaG {wng
NG Kol Bax TIPETEl VO avTIKATAOTOOE!. ATTeuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPICTIK&
XapaKTNPIGTIKX TIPOIOVTOG

\ SL5-22

evix TTpoiovTog 01

OVONaOTIKI) T&ON 216V

B&pog Xwpig EMAVa@OpTICOPEVN PITATAPIX 2,1 kg

Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C

Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AgITOUpYia -17°C ... 40°C
EmavagopTiZopevn pmarapio

T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG UTTATAPING 216V

B&pog EMAVAPOPTIZOUEVNG PTATXPING BAgre 010 TEAOG AUTMV TWV OBNYIGV

XProng

Ogppokpocia TePIBAAAOVTOG KXT& TN AsiToupyic -17°C ... 60 °C

Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C

OEPHOKPOCIX PTTATAPING OTNV EVOPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MpoeTolpacia epyxciog

Kivduvog TpaupaTIopoU ammo akouoix EvapEn Aeiroupyiuxg!

> BeBaiwBeiTe 0TI TO OXETIKO TIPOTOV €ival EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMTAVAPOPTI-
Copevn pnarapio.

> AQQIPECTE TNV UMOTOPIR, TIPIV TTPOYMXTOTIOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO I} OVTIKATXOTHOETE
a&egoudp.

MpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPaAEiG KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWGN KOI OTO TTPOIOV.

DopTioTE TNV uMaTapic

1. AIGB&OTE TIPIV OTIO TN GOPTION TIG 0DNYIEG XPONG TOU POPTIOTH.

2. BeBouwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UTTATAPING KOl TOU QOPTIOTH eivail KXBXpEG
KOl OTEYVEG.

3. ®opTIOTE TNV EMOVAPOPTIZOUEVN UIMTATAPIX O EVOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH. 11 238

TomoB£TNoN umaTapicg

Kivduvog TPXUPATIOHOU aTmo BPaXUKUKAWUX N TITMON TNG HITaTApiag!

> BeBaiwBeite OTI dev UTAPXOUV EEVO QVTIKEIPEV OTIG ETTOPES TNV PITATAPIC KOl OTIG EMAPES OTO
TIPOTOV, TIPIV TOTTOBETHAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX.

> BeBaiwBeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOUEV UTTATOPIOK KOUUTIOVE! TTAVTOX OWOTA.

1. ®opTieTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV amTO TNV TTIPWTN B£0n oe AeiToupyia.
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2. EIoGyeTE TNV EMAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIC OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! HE XXPOKTNPIOTIKO
nxo.

3. BeBaiwbeite 0TI edp&lel KOAK N poTOpiaK.

AQaipeon EMAVXPOPTIOPEVNG NITATXPIAG

1. MNoaTroTE TO MARKTPO AMTACPAAICNG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2. TpaBnETe TNV UMOTAPIa OTTO TO TIPOIOV.

ACPAAEIX KITO TITOON E

Kivduvog TpXUPATIONOU OO TITWON TOU EEXPTAHATOG KO/ a§ecoudp!

> XpnOoIUOTTOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOHEVO YIX TO TIPOIOV 0OG KOopdovi cuykp&Tnong epyaieiov Hilti.

> [piv ammd Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIMV Yiok
mMOavVEG ZnUIES.

ﬂ MpootETe TIg eBVIKEG 0BNYieq YIX Epyaaieg ae UYOG.

XpnoipoToleiTe WG OPAAEIN TITOONG YIX UTO TO TTPOIOV AMOKAEIOTIKE Kai povo To Hilti kopdovi

cuvaaTr]or]c epyoheinv #2261971.
> ZTEPEWMOTE TO KOPOOVI UYKPATNONG EPYTAEIWV PE TN BNAIG OTO TTPOIOV OTIWG OTNV EIKOVA. EAEYETE
OTI GUYKPOTEITAI KOAK.

> STEPEWOTE TO KOPOUTTIVEP OE I PEPOUCO SOMIKN KOTOOKEUN. EAEYETE TNV ao@ahi oTepEwon
TOU KOPOPTTIVEP.

ﬂ Mpoaog&Te TIg 0dnyieq Xpriong Tou kopdoviol ouykp&Tnong epyaieinv Tng Hilti.

Tomo8éTnon

Kivduvog TPAUHXTICHOU Qo TITOON EPYXAEiOU KA/ a&Ecoudp. ATIO HIG TITOON TOU TIPOIOVTOG

UTTOPEi VO TIPOKANBET KiVOUVOG TPAUUATIONOU YIX E0GG ) XAAOUG. ATTOKAEIOTE TNV TTEPIOXT, OTNV OTToiCt

epyaleoTe.

> BeBaiwBeiTe OTI XpnOIPOTIOIEITAI TO KOPSOVI GUYKPATNONG €PYaAeinv, OTAV TO TIPOIOV €ival
TOTIOBETNHEVO OE UYOG,.

Tomo6£Tnon pe To EAxoux cUCPIENG E

1. KpatrioTe marnuévo To TARKTPO omaopAaAiong yiax To gAaopa oUoIEng (1) ko Tpaprgte To
£Aaopa oUOPIENG (2) TPOG TaX KATW OTNV emMBUUNTY BEaN.

2. T TN OTEPEWON TOU TIPOIOVTOG O £V UTTOOTPWHO PEYIOTOU Tiaxoug 61 mm (2,4 in) wBrioTe TO
E\aopa oUOPIENG (2) pEoar OTO TTIPOIdVY, PEXPI TO TIPOIOV VO EIVAI OTEPEWHEVO PE XOPRAEIN.

Tomo6£TNON UE TOUG EVOWHATWHEVOUG UXYVITEG [

> ACQONIOTE TO TIPOIOV, TOTIOBETAOVTOG TOUG EVOWHATWUEVOUG HAYVITEG TOU TIPOIOVTOG TIavw O
Ui HETOAAIKT) ETTIQAVEIC TTOU TIEPIEXE! GIBNPO. TO TTXXOG TOU UTTOOTPOUATOG TTPETTEI VO QVEPXETON
e TouhdioTov 3 mm.

MNepioTpo@r) KEQAANG TTPOBOAEX E

> HKke@or) Tou TPOPBOAEX UTTOPET VO TIEPIOTPAPET KATX UKOG TOU &EOVA TIPOG TIG SUO KaTeuBUVOEIS.

ﬂ MpoogETe woTe var unv medeTe Biciax UMEPBOAIKA TOUG KVOOTOAEIG.

Xeipiopog
MpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOI TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWON KOI OTO TIPOIOV.
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Evepyomoinon / anevepyoroinon
1. MaTAOTE yiot EVEPYOTTOINGN TOU TIPOIOVTOG CUVTOHK TO TIAKTPO on/off. EMAEETE TN PWTEVOTNTA,
TTOTOVTOG TTOMEG POPEG OUVTOPX TO TIARKTPO on/off.
> OwTevoTTAH 100 %
> OwTevoTnTa 70 %
> OwTevoTTa 30 %
2. & amevepyoTToinan Tou TIPOIOVTOG, TIATTOTE Yia 2 SeUTEPOAEMTO TO TANKTPO onvoff.

ﬂ To TIPOiOV ATTEVEQYOTIOIEITAI QUTOHOTX, OTOV UETOKIVEITE TNV KEQOAr TOU TTPOBOAER oTNV
apxIKn TG Bong.

DpovTida Kl CUVTHPNON

Kiv8uvog TpXUPXTIOHOU KITO TOTTOOETNUEV UTTATAPI !

> [piv armd K&Oe EpYROia PPOVTIBAG KOXI GUVTIPNONG BPAIPEITE TTAVTA TNV PITaToipic!

DpovTida TOU TTPOIOVTOG

¢ ATTOUOKPUVETE [E TIPOTOXN TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKOBNTEI.

* E@ooov unpyouv, KABXPIZETE TIG OXIOUEG KEPIOHOU TIPOOEKTIKA LIE MIX OTEYVI), HOAGKT BoUpTOOL.
¢ KoaBopilete To mepiBANUa POVO pe éva eEAX@POG Bpeypevo mavi. Mnv xpnoiyoroleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE CGIAIKOV, SIOTI EVEEXETOI VO TTIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

¢ XpnolyoroinaTe éva KaBaPO, OTEYVO TV, VI VX KABXPICETE TIG EMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV pTTaTapI®V Li-lon

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE HIX ETAVAPOPTICOUEVN PMATOPIx PE BOUAWUEVES OXIOUEG GEPITHOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE HI OTEYVI), HOXACGKT BoUPTOK.

* AmoguyeTe TNV &OKOTIN €KBECN TNG EMAVAPOPTIOMEVNG UMATAPIAG O oKovn 1} puroug. Mnv
EKDETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UMATHPIX O PeyaAn uypooia (.. Pubion oe vepo 1
TTIOPQMOV O BPOXH).

Ed&v £xel Bpaxei HIot EMOAVOOPTIZOPEVN PTTATOPIC, AVTIUETWITIOTE TN OTTWG HIX EMAVAPOPTIZOPEVN
UITOTOPIC TTOU €X€l UTTOOTE! ZNUI&. ATTOUOVWOTE TN O€ &V N EUPAEKTO Soxeio kol armeuBuvBeite
oTo 0¢pPIg Tng Hilti.

¢ AIaTnpEiTe TNV EMOVaQOPTIZOUEVN UIMTATOPIX KaBapr) armd E&va AdSIa Kal yp&aa. Mnv emTpemneTe
VO GUYKEVTPWVOVTQI XOKOTIOX OKOVEG ) pUTTOI TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UaTapia. KaBopileTe TV
EMOVOQOPTI{OUEVN UTTOTAPIO PE HIX OTEYVI), HOACKT BoUpToa N} éva kaBapd, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& PPOVTIONG e TIEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TTPOOBAAAOUV
TO TAGKOTIKA WEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG EMTAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPIOG KA1 UNV GITOUGKPUVETE IO TIG
EMOPEG TO EPYOTTATIOKO YP&ROO.

¢ KoBopilete To TEPiBANUa POVO pE Evar EAX@POG Bpeypevo mavi. Mnv xpnoiyoroieite UNK&
PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGANOUV T TTAGOTIKG PEPN.

ZuvTiipnon

Kivduvog amo nAektpomAngia! O1 akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTAUOTA EVOEXETAI VX

TIPOKOAETOUV COBAPOUG TPAUHATIONOUG KOl EYKOXUUOTA.

> EMOKEUEG 08 NAEKTPIKK PEPN ETITPETETA VO DIEVEPYOUVTAI UOVO OTTO EEEIBIKEUMEVO NAEKTPOAGYO.

¢ EAEyXETE TOKTIKX OAX TGOl OPOTA PEPN YIX TUXOV INUIEG KOI TNV GWoyn AEITOUpYix OAWV TV
XEIpIoTNPiwV.

¢ Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OE TIEPITITWON {NUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQV. AVaBEDTE GUECK TNV
E€TTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0gpPIg TG Hilti.
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¢ MeT& ammo epyaaieq pPOVTIORG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TAX CUOTHHGTX TTPOOTAOING KXI
eAEyETE TNV QTTPOOKOTITN AeITOUpYia TOUG.

ﬂ Mo piox a0 PoiAr) AeIToUpYick XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVIHOIX AVTAAAXKTIKE, QVOADOING KO AEETOUAP.
Eykekpipéva ammo Tn Hilti avTOAGKTIKS, avaA@OIN Kol aEE0OUGP YIa TO TIPoidv 00G Ba BpeiTe
oTo mAnaiéaTepo Hilti Store rj oTn SielBuvon: www.hilti.group

MeTagop& Kol amodrikeuon

MEeTOPOP& EMAVAPOPTIOUEVWV EPYXAEIWV KXI EMTXVAPOPTIOUEVWV HITATXPIDV

/\ MPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTIOINON KXTX TN HETXPOP !

> METOQEPETE TA TIPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UMTOTAPIEG TOMOBETNEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMOVOPOPTIOUEVEG UTTOTOAPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG TTOTE XUdNV. KoTd Tn YeTaQopd Ba TIpEme! ol
EMOVOPOPTI{OUEVEG UMTATAPIEG VO TIPOOTATEVUOVTAI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG Kol SOVITEIG KA
VO OITOPOVAVOVTQ OO K&BE €i50UG ayYIMO UAIKX 1) GAAEG ETTOVAPOPTIZOHUEVES UTTATOPIES, DOTE
V& PNV £pBouv oe emagr) pe XAOUG TTOAOUG UTTATaPI®V KO TTPOKANBEI BpayukUKAwpa. A&BeTe
uTIOWN TIG TOTTIKEG TTIPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMTAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETOI N AMTOCTOAN EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATOPIOV HECW Taryudpoueiou. AeuBuvBeite
O€ HIOt JETOPOPIKI ETAIPEIR, OTOAV BEAETE VO AXTTOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG.

» EMNéyxeTe TO TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV Ao K&BE Xprion
KOXBWG KA TTPIV KA JETE OO UEYAUTEPNG DIKPKEING HETAPOPK.

ATT0ONKEUOH EMAVAPOPTIOHEVWV EPYXAEINV KXI ETAVAPOPTIOHEVHV UTTATAPIOV

AkoUoIx TPOKANGN {NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG PITXTAPIEG. !

> AmMoBnkeleTE TO TPOIOVTO 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTOTAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AmMoBnkeleTe T TIPOIOV KOl TIG EMOVOQPOPTICOUEVEG PMTATOPIEG 08 BPOOEPD KAl OTEYVO X(MPO.
MpootETe TIG OPIOKEG TIUEG BEPHOKPOTING, TTOU QVOPEPOVTAI OTO TEXVIKAX XOPOKTNPIOTIK&
=11240.

> Mnv QUAGTE EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TIAVW GTOV POPTIOTH. MeTd TN SiadIKacia pOPTIONG,
APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

> Mnv amoBnKeUeTe TTIOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV A0, TAVW OF TINYEG BEPPOTNTAG
1 mow amd TEApIo.

> AMoBnkeUETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UMATAPIEG O anpeio oTo ormoio dev gxouv
pdopaon MaIdIX Kol AVOPUODIo XTOHX.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES UITATOPIEG YIO TUXOV NUIEG TIPIV OO K&BE Xprion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& X PeyoAUTEPNG SIKPKEIRG aTToBrKeuon.

Bor8eia yia mpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG PAXBEG TNV EVIEIEN KATROTOONG TNG EMAVOPOPTIOHEVNG UTTOTOPING. BAEMe

kepaAaio EveiEeig TnG emavagopTi{opevng prmarapiag Li-lon 11 238.

Se BA&Beg Tou Bev OVOPEPOVTAI OE GUTOV TOV TTIVOKX ) BEV UITOPEITE VX KITOKXTOCTIOETE HOVOI

oag, armeubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

BA&BNn MBavn auTia Auon

Ta LED Tng proTopiog dev | MmmaTapior EAXTTOUOTIKT. » AmeuBuvBeite oTo 0£pBIg TNG

deixvouv TimoTe Hilti.

H pmarapio dev koupravel | H mpoe&oxr aop&Aiong oTnv » KaBapiote Tnv mpoe&oxn

a0ONTA KAVOVTOG "KNIK". UITOTOPIa Eival Aepwpévn. AO0QANIONG Kol TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMATaPIQ.
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A1xBeon OTA AMOPPIUUATA

Kivduvog TPXUHTIOHOU &I akaxTGAANAN dikBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio amd

eEEPXOUEVR OEPIX 1) UYPAK.

> Mnv amoaTENETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTET {NUIK!

> KoAUYTE TIG OUVBECDEIG UE EVOX N AYWYIHO UAIKO, YIX VX OXTTOPUYETE BPOXUKUKADHOTOL.

> [eT&ETE TIG UMATOPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VXX KATXANEOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

> Arnoppiyte Tnv pmaTopia oto Hilti Store 1 ameuBuvbeite oTnv apuodia emxeipion dikBeong
AMOPPIUPATWV.

,c?}) Ta mpoiovta Tng Hilti eival KATAOKEUGOPEVA O UEYGAO TTOOOOTO OO OVAKUKAWOIUO UAIKE.
Mpolmobeon yia TNV avaKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGAANAOG SIoXWPIoHOG Twv UANIKAV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapaiapBavel To mMahid oG epyaleio yiax avakUkAwon. ArreuBuvbeite oTo 0€pBig TNG
Hilti ) oTov oUpBoulo MwARoewV.

K > Mnv meT&Te T NAEKTPIK EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES
UMOTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMV AIMOPPIMHATWV!

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)
> [x EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG £YYUNang armeubuvBeite oTov Tommkd ouvepyaTn Tng Hilti.

MepiocoTEPEG TANPOPOpPIEG
Mepi0oOTEPEG TTANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOWO, TNV TEXVOAOYIXK, TO TTEPIBEANOV KO TV avaKUKAWGN B
Bpeite oTov akdAouBo olvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=24464518&id=2446452

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriini kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, cizimler ve teknik 6zellikler
dahil olmak Uzere Urlinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan
emin olunuz. Ozellikle tim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri
ve bilesenleri ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma tehlikesi meydana gelebilir. TUm talimatlar, gtivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tzere
kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak lzere saklayiniz.

* m Grlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériilmistiir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda &zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda ¢alistinimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

« Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu
her zaman Hilti iriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki 6
sembolli ile isaretlenmis baglantiy veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinti baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim acgiklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihr:
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TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.
Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullanilmistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Geri donusimli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

Hilti Lityum iyon akii

Hilti Sarj cihazi

Cizimlerdeki semboller

Cizimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

i@

A Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili ¢izime atanmistir.
Cizimlerdeki numaralandirma, énemli calisma adimlarini veya ¢alisma adimlari igin
3 onemli olan yapi pargalarini gésterir. Metinde, bu ¢alisma adimlari veya yapi parcasi-

na karsilik gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).

Pozisyon numaralari Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélii-
muindeki aciklama numaralarina referans niteligindedir.

a9

@! Bu isaret, Uriin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriindeki semboller
Genel semboller
Urlinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Dogru akim

Acik olan isik kaynagina bakmayiniz.

Koruma sinifi Il (diistik gerilim)

=SB |

Uriin, i0S ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Lidon Lityum iyon akii
®‘ Aktlye asla bir cisimle vurmayin ve akiiyi asla vurma aleti olarak kullanmayin.
3‘_’ Aklyl diigtirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aktyd kullanmayiniz.
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ikaz isaretleri
ikaz isaretleri tehlikelere karsi uyarir.

Manyetik alan ikazi

Giivenlik

Bnemli giivenlik uyarilan

A ikaz! Tiim talimatlar okunmalidir. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik
carpmasl, yanma ve/veya agir yaralanmalar séz konusu olabilir.

Bu talimatlari iyi muhafaza ediniz.

>
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Disen aletler ve/veya aksesuarlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galistiginiz alani giivenlik altina
aliniz. Calismaya baslamadan 6nce tiim driinlerin ve monte edilen aksesuarlarin glivenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olunuz.

Uriin bas hizasinin iizerine monte edilmisse, hig kimsenin altinda durmasina izin veriimez. Diisen
UrGn ciddi yaralanmalara veya maddi hasara neden olabilir.

Gergi kolunu asla nesneleri sabitlemek veya asmak icin bir kanca olarak kullanmayiniz.

Her kullanimdan énce Uriiniin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz. Uriiniin ve yiizeyin
sallanmadigindan veya kaymadigindan emin olunuz. Bu talimatlara uyulmamasi yaralanmalara
neden olabilir.

Sadece (retici tarafindan bu riin igin 6zel olarak 6ngériilen ve énerilen aksesuarlar kullaniniz.
Uriin yiiksekte monte edildiginde, alet tespit halatinin kullanildigindan emin olunuz.

Bu (riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz.

Urintin entegre miknatislarini demir igeren bir metal yiizeye konumlandirarak Griinii emniyete
aliniz. Zemin kalinhgi en az 3 mm olmalidir.

Uriin entegre miknatislarla tutturuldugunda, asla izin verilen maksimum agirfigi asan bir akii
kullanmayiniz. Akiiniin maksimum agirigi 1,87 kg (4,12 Ib) oimalidir.

Dekupaj teskeresinin isik kaynagina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 15191 dogrudan baskalarinin
yliziine dogru tutmayiniz. Kér olma tehlikesi vardir!

Entegre miknatislari 60 °C'den (140 °F) daha sicak olabilecek yiizeylere sabitlemeyerek manyetik
kuvvetin azalmasi riskini azaltiniz.

Manyetik tabanin talas ve diger kirlerden arinmis oldugundan emin olunuz. Manyetik ylzeydeki
talaslar, gapaklar, kir ve diger yabanci cisimler ilgili tutunma kuvvetini azaltir.

Uriindeki sicak pargalara dokunmayiniz. Yanma tehlikesi vardir!

Urind kullanmadiginiz zamanlarda kapali alanda saklayiniz.

Bu Uriin sadece kuru ortamlarda kullanilmalidir. Elektrik garpmasi riskini azaltmak igin Griinu
yagmurda, su altinda veya baska bir sivi iginde kullanmayiniz.

Uriinii monte ederken ve skerken koruyucu eldiven kullaniniz. Sikisma noktalarindan kaynaklanan
tehlike.

Bu armatiirde bulunan isik kaynagi yalnizca uretici veya satis sonrasi servisi ya da benzer sekilde
kalifiye bir kisi tarafindan degistirilebilir. Isik kaynadi kullanim émriiniin sonuna ulagtiginda Hilti
servis departmanina basvurunuz.

Akli aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullanimi

>
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Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarini dikkate
alimiz. Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara,
yangin ve / veya patlamalara neden olabilir.

AkUyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlan énlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!
Akdlere asla miidahale edilmemeli ve lizerlerinde onarim yapiimamalidir!

Akuler pargalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) tizerine 1sitilmamali veya yakilmamalidir.
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» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akdleri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar
belirtilerine karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturilmuas veya onarilmis akdleri asla kullanmayiniz.

» Aklyl veya aklyle ¢alisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak icin
kullanmayiniz.

> Akileri asla dogrudan giines 1s1gina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» Aklinin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akiiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin icine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece aki tipi icin 6ngodrilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun icin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akulyu patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gériniir
ve yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Aklyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum lyon akiileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel yonetmelikleri dikkate
aliniz. #0251
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdler icin glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama

Uriine genel bakis [
Lamba bashgi Geri kolu
Doner mafsal (yatay/dikey) Gergi kolu igin kilit agma dtigmesi
Akl Entegre miknatislar

AkU durum gostergesi
Ak kilit agma tusu

Tasima tutamagi
Acmay/Kapatma tusu (parlaklik)
Alet tespit halati igin halkalar

@EEEEE
CICICIOI®)

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urin, santiyeleri aydinlatmak igin kullanilan akdli, manyetik bir projektordir. Lamba

baslig yatay ve dikey olarak déndurilebilir. Lamba ayrica, entegre miknatislar kullanilarak demirli

ylzeylere ve entegre gergi kolu kullanilarak diger ytizeylere tutturulabilir.

 Bu Uriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum lyon akiileri kullaniniz. Optimum performans
icin Hilti, bu Uriine yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akulerin
kullaniimasini énerir.

* Bu akiller igin sadece Hilti sarj cihazlannin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen
tip serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

AkulG, manyetik projektor, kullanim kilavuzu.

Uriin igin uygunluk sahibi diger sistem driinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

T




Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

IKAZ

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Aku takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz tiriinde akiiniin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini goriintiilemek igin akiinun kilit agma tusuna kisa stireli basiniz.

Bagli olan iriin acik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da siirekli goriinttlenir.

[Durum Anlami

Dort (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED srekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sénliyor | Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniiyor Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Aklyii

sarj ediniz.

AkUnun sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip sénllyorsa, lutfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip séntyor Lityum Iyon akii veya buna bagli tiriin asir yiik-
lendi, gok sicak, cok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinii ve akiy(i 6nerilen calisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Griini asin yike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sar yaniyor Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Litfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénlyor Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun gostergeleri

AkU durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna tg¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlar vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatal
fonksiyon algilamiyor.

Durum Anlami

Tum LED'ler galisma 15181 olarak yaniyor ve ar- | Akl kullanimina devam edilebilir.
dindan bir (1) LED strekli yesil yaniyor.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar- | Akiinin durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.

dindan bir (1) LED hizlica sar yanip séniyor. islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Tum LED'ler calisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ar- Bagl bir triintin kullanimina devam edilebiliyor-

dindan bir (1) LED stirekli kirmizi yaniyor. sa, kalan akii kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagl bir trindin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akundn kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.
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Teknik veriler
Uriin ézellikleri

\ SL5-22
Uriin nesli 01
Nominal gerilim 216V
Akii olmadan agirhk 2,1kg
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 40°C
Ak
Akii caligma gerilimi 216V
Akii agirhgi Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-
niz
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Calisma hazirhgi

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baslama nedeniyle!

» Aklyl takmadan 6nce ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce akiyi gikartiniz.
Bu dokiimanda ve Uriin izerinde bulunan givenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2. AkU ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

3. Akuyli izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. 11 247

Akunun yerlestirilmesi

ma tel devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyl yerlestirmeden 6nce, aku kontaklarinda ve Urin igindeki kontaklarda yabanci cisim
bulunmadigindan emin olunuz.
AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

. Akiyu Urtne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

. Akunuin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akinun cikartiimasi

1. AkUnun serbest birakma diigmelerine basiniz.

2. Akuyu Urinden gikartiniz.

Devrilme emniyeti E

W=y

Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
» Sadece Urlinuinliz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.
» Her kullanimdan &nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol

ediniz.
O MR




ﬂ Yiksekteki galismalar igin ulusal yonetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Uriin igin devriime emniyeti olarak sadece Hilti alet kordonunu #2261971 kullaniniz.

» Aletin kordonunu resimde goésterildigi gibi iimekle Urline takiniz. Guivenli tutusu kontrol ediniz.

» Karabini bir tasiyici yapiya sabitleyiniz. Karabinin tasiyici yapiya saglam bir sekilde sabitlenmis
olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti alet kordonu kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

Montaj

Diisen aletler ve/veya aksesuarlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Disen bir trlin, hem siz hem

de diger kisiler i¢in yaralanma riski olusturabilir. Calistiginiz alani glivenlik altina aliniz.

» Uriin yiiksekte monte edildiginde, alet tespit halatinin kullanildigindan emin olunuz.

Gergi kolu ile montaj E

1. Gergi kolunun kilit agma tusunu basili tutunuz (1) ve gergi kolunu (2) asagr dogru istediginiz
konuma gekiniz.

2. Uriini maksimum 61 mm (2,4 ing) kalinliga sahip bir yiizeye sabitlemek igin iiriin giivenli bir sekilde
sabitlenene kadar gergi kolunu (2) tiriinlin igine dogru itiniz.

Entegre miknatislar ile montaj

» Uriiniin entegre miknatislarini demir igeren bir metal yiizeye konumlandirarak Griinii emniyete
aliniz. Zemin kalinligi en az 3 mm olmalidir.

Lamba bashginin dondiiriilmesi E

» Lamba baslhgi, saft boyunca her iki yone de dénddrilebilir.

ﬂ Dayanak noktalarini zorlamamaya dikkat ediniz.

Kullanim
Bu dokiimanda ve iriin {izerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.
Acilmasi / kapatilmasi
1. Urlinii agmak igin Agma/Kapatma tusuna kisa stireli basiniz. Agma/Kapatma tusunu birkag kez
kisa sireli basarak parlakdi seginiz.
» Parlaklik % 100
» Parlaklik % 70
» Parlaklik % 30
2. Uriinii kapatmak igin agmakapatma tusuna 2 saniye boyunca basiniz.

ﬂ Lamba bashgr orijinal konumuna geri getirildiginde triin otomatik olarak kapanir.

Bakim ve onarim

Takil akiiden dolay: yaralanma tehlikesi !

» Tum bakim ve onarm galismalarindan énce her zaman akiyu gikariniz!

Uriin bakimi

* Yapigmis olan kiri dikkatlice gikariniz.

* Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.
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« Urtintn kontaklarini temizlemek icin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akiyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Akiunln gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akulyi asla yliksek nem
ayarlamasina maruz birakmayiniz (6rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).
Bir akiiniin 1slanmasi halinde, ona hasarli bir aki gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

¢ Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akuiniin Gzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Aklyl kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.
AkUnilin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle gikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanma-

lara ve yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorlndr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin
sorunsuz sekilde galisip calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Griini galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi
tarafindan onarilmasini saglayiniz.

* Bakim ve onarm galismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlar sorunsuz
fonksiyon bakimindan kontrol ediniz.

ﬂ Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz.
Hilti tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya
su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Tasinmasi ve depolanmasi
Akill aletlerin ve akiilerin tasinmasi

/\ DIKKAT

Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !

» Urlinlerinizi her zaman akiler takil olmadan tastyiniz!

» Akdlleri cikartiniz.

» Akleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiiler asiri
sok ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplar ile temas ederek kisa devreye neden
olmamalari igin, her tiirli iletken malzeme veya diger akllerden izole edilmis olmalidir. Akdiler igin
yerel tagsima talimatlarini dikkate alimiz.

» Akller posta ile génderilmemelidir. Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye
sirketine basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun
tasimalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

AKkiili aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Arizal veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Urtinlerinizi her zaman akilleri yerlestirmeden depolayiniz!

251 2446451 ‘ ‘||||| Hl
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» Urlinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde #11249 belirtilen sicaklik
sinirlarini dikkate aliniz.

» Akleri sarj cihazinin Uzerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuyu sarj
cihazindan cikartiniz.

» Akdleri kesinlikle giineste, 1s1 kaynaklarin tGzerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde depolayiniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. B&lim Lityum iyon

akiilerin géstergeleri =11 247.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

v

[Anza Olasi sebepler Coziim
Akllerin LED'lerinde higbir | Akl arizali. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
sey goruntilenmiyor
Ak duyulabilir bir klik sesi | Akiinin kilit tirnagr kirlenmis. » Tirnaklan temizleyiniz ve akiyu
ile yerine oturmuyor. yeniden yerine oturtunuz.
imha
Al IKAZ

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle
saglik sorunlari.

» Hasar gérmus akdleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek i¢in, akiintin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

g‘::f; Hilti Grlnleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénlsim
icin gerekli kosul, usulline uygun malzeme ayrmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek Uzere geri alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

K » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lttfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dontisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qr.hilti.com/manual/?id=2446451&id=2446452
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Akkubetriebene, magnetische Flachenleuch- | SL 5-22
te

Generation 01
Serien-Nr.

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless magnetic area light SL 5-22
Generation 01
Serial no.

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Accu-aangedreven, magnetische bouwlamp | SL 5-22
Generatie 01
Serienr.

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Panneau lumineux magnétique sur accu SL 5-22
Génération 01
N° de série

261 2446451 ‘ ‘||||| Hl
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Luz de superficie magnética a bateria SL 5-22
Generacion 01
N.° de serie

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Luz de superficie a bateria, magnética SL 5-22
Geragéo o1
N.2 de série

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Torcia di superficie, magnetica, a batteria SL 5-22

Generazione 01
N. di serie

Over | kleering

Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Batteridrevet, magnetisk projektar SL 5-22
Generation 01
Serienummer

Forsédkran om 6verensstammelse

Foérsdkran om dverensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med
gallande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

(VA ===
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Batteridriven, magnetisk bygglampa SL 5-22
Generation 01
Serienr

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Batteridrevet, magnetisk omradelampe SL 5-22
Generasjon o1
Serienummer

Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Akkukayttdinen, magneettinen valaisin SL 5-22
Sukupolvi o1
Sarjanumero

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tooteinfo

Akutoitega magnetiline paneelvalgusti SL 5-22
Pélvkond 01
Seerianumber

Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati

Ar akumulatoru darbinama magnétiska SL 5-22 ‘

virsmu lampa
O MR




Paaudze 01 |
Sérijas Nr. |

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma Gia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis, magnetinis iSsklaidytos SL 5-22
Sviesos prozektorius

Karta 01
Serijos Nr.

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Akumulatorowa, wielkopowierzchniowa SL 5-22
lampa magnetyczna

Generacja o1

Nr seryjny

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm
a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorova magneticka plo$na svitiina SL 5-22

Generace 01

Sériové Cislo

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode
Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorové magnetické plosné svietidlo | SL 5-22

Generéacia 01

Sériové cCislo

(VA ===
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Akkus, magneses reflektor SL 5-22
Generacio 01
Sorozatszam

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti
Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.
Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Podatki o izdelku

Akumulatorska magnetna svetilka za osve- | SL 5-22

tlievanje povrsin

Generacija o1

Serijska §t.

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska, magnetna povrSinska svje- | SL 5-22
tilika

Generacija o1
Serijski br.

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti
Pod vlastitom odgovornos$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Baterijska magnetna lampa za osvetljavanje | SL 5-22

velikih povrsina

Generacija o1

Serijski br.

265 2446451 ‘ ‘ll“l Hl
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Jleknapauua COOTBETCTBUA HOPMaM

ﬂeunapauuﬂ COOTBEeTCTBUA HOpMam

HaCTOF!LL[MM ¢Mpma-mar0Toamenb C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABnAeT, 4To AaHHOe usaenuve
CcooTBeTCTBYEeT AeﬁcTByPOLL[MM AVWPEKTUBaM U HOpMaMm.

TexHuyeckana JOKyMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XPaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Mlepmatuna
YKazaHWA K YCTPOWUCTBY

AKKYMYNATOPHBIA MarHuTHbIM poHapb pac- | SL 5-22
CefHHOro caeTa

Mokonexue o1
CepwitHbid NQ

Ceptudikar BignosigHocTi

Ceptudikar sianosigHocTi

BMPOOBHMK 3i BCIEIO HANeXHO BIANOBIAANLHICTIO 3aABAAE, WO ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAaE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHi4Ha AOKyMeHTauif 3a3HayeHa HuxXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
IHpopmayia npo Bupi6

AKYMYNATOPHWIA NiXTap Ha MarHitax SL 5-22
Bepcia 01
CepiitHuit Homep

CaWKecTiK Aeknapayuachl

ConKecTik AeknapaUuAchl

OHAIpYLWi OCbl HyCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKoHe KOonAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoMKec eKeHZIrH TONbIK xayankepLuinikneH xapuananabl.

TexHUKanblK Ky)kaTrama MblHa XKepAe CaKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©OHiM Typanbl manimeTTep

AKKYMYNATOPNbIK, MarHUTTIK KEH cayne SL 5-22
LbIFAPFbILL

ByblH 01
Cepuanblk HOMIp

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBUE

HeKknapauusa 3a cboTBeTCTBHE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUMIOXNUMOTO 3aKOHOAATESNCTBO U AeHCTBaLLUTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckara AOKyMeHTaLuA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHK 3a npoAyKTa

3axpaHBaHa OT akymynaropHa éarepusa SL 5-22
MarHuTHa namna 3a NnoBbPXHOCTU

Mokonenune 01
CepueH NQ

11T
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Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
In vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Panoul luminos magnetic cu alimentare de la | SL 5-22

acumulatori

Generatia 01

Numar de serie

AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAXVOTTOIE TNV
10XU0UCK VOUOBESIO KOl T IOXUOVTX TTIPOTUTTCK.

To EyypoQa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

EmavogopTiZouevog, uayvnTikdg mpoBoiéag | SL 5-22
EMPAVEIDV

Fevix 01

Ap. oeip&g

Uygunluk beyani

Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-
gunda beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Oriin bilgileri

Ak, manyetik projektor SL 5-22
Nesil o1
Seri no.

267 2446451 ‘ ‘||||| Hl
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

AXINA 1M

SL 5-22 n77101 7y910 ,"01aD NTIAY 01D
01 T
170 'on

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SL5-22(01)

2014/30/EU
2011/65/EU

Schaan, 16.12.2024
-

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

1111/ —

EN IEC 60598-1:2021, A11:2022
EN 62493:2015, A1:2022

EN 61547:2009

=TT

EN 60598-2-4:2018
EN IEC 61547:2023

ﬂ/;%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
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